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YKPATHCBKA JOCJAIIHUIIBKA HEPCIIEKTHBA B
KOHTEKCTI CTUJIICTUYHUX JUCKYCIN
XVI MIZKHAPOJHOI'O KOHT'PECY CJIABICTIB

Anomauia. Y cmammi 6 Kamezopiax 1 NOHAMMAX CYYACHOI
JiHegicmuKy  npoauanizogarwo  “cman i cmamyc"  QyHKyioHarvHO!
cmunicmuku 8 Yxpaini nouamxy XXI cmoaimms. J{ocrionuybKkuii KOHmMeKcm
ananizy 6U3HA4eHO 3iCMABNIeHHAM i3 cmuaicmuyHolo npobdremamuxoro XVI
Mixcnapoornoeo konepecy crasicmis, wo 6iooyscs 20-27 cepnus 2018 poky
6 M. Benepaoi  (Pecnybnixa Cepbis). Axmyanizylomvcs — RUMAHHS
CUHXPOHI3aYTT HAYKOBOT CBIOOMOCHI 3 YACOM KYyIbmypu, ii XPOHOAOSIUHUX
3pi3ie, KOH@ieypayitl po3eumky, e8omyii KyabmypHoi ceioomocmi, 3MIiHU
KYIbMYPHUX 6epOANi308aHUX NAMEPHIE I NPUYUH BUHUKHEHHS HOBUX idell ma
HeCmaHoapmHoi inmenekmyaibHoi pepneKcii 6 HayKo8oMy NI3HAHHI MOBHOI
csidomocmi.

Cmegepoxcyemscs, wjo mpiada "100una — Hayka — uac Kyasmypu'' €
OOMIHAHMHOIO 68  JIHeBICMUYI, BUHAYAIOYU BOOHOYAC OCOOIUBOCHII
iH(hopmayiinoi  000u: cunmes 2ymMamicmuyHoi mpaouyii ma HOBUX,
NApaooOKCANbHUX — HAYKOBUX  i0ell,  XapakmepHuuu 01  C8im0802o
MOBO3HABCMEBA, WO PENbEDHO NPEOCMABIEHO 8 YKPATHCHKIL cmunicmuyi.

Posznsanymo npobnemui acnekmu 8 po3gumky Cy4acHoi cmunicmuxu
3 IX npoekyiclo Ha YKPAiHCbKY NIHEGICMUKY: CUCMEMHICMb Onepayitinoi
CIUICMUYHOT MepMiHON02Ti; Ou@y3ito npeoMemHoOCmi Pi3HUX HANPAMKIG
MOBO3HABCMEA, 30Kpema @yHkyionanvHoi CIUNICIMUKU u
KOMYHIKAMUGICIMUKU Ma 2eHOI0211, 102Ky CMAHOBNEHHS HeONIH2BICIMUKU K
npeomemuux —cgep, SAKi CIUPAOMbCA  HA  CUHME3  JHEGICIMUYHOZ0
¢yukyionanizmy ma IHWuUXx eanyseil  HAYK Hpo  JHOOUHYy md  IH.
Copmynvosano Kpumepii ykpaincokoi O00CHiOHUYbKOI NepCneKmusu y
cmunicmuyi MoOepHO20 4acy.
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Lllesuenxa.

Enexmponna adpeca: style_m_k@ukr.net.

Larysa I. Shevchenko

UKRAINIAN RESEARCH PERSPECTIVE IN THE
CONTEXT OF STYLISTIC DISCUSSIONS OF THE XVI
INTERNATIONAL CONGRESS OF SLAVISTS

Abstract. The article analyzes "state and status" of functional
stylistics in Ukraine in the beginning of the 21* century in the categories
and concepts of modern linguistics. The research context of the analysis is
determined by comparison with the stylistic issues of the XVI International
Congress of Slavists, held on August 20-27, 2018 in Belgrade (Serbia).
Issues of synchronization of scientific consciousness with time of culture, its
chronological sections, configurations of development, evolution of cultural
consciousness, changes of cultural verbalized patterns and reasons for
emergence of new ideas and non-standard intellectual reflection in the
scientific knowledge of linguistic consciousness are being actualized.

It is stated that the triad "human-science-time of culture" is
dominant in linguistics, defining at the same time the peculiarities of the
information age: the synthesis of humanistic tradition and new, paradoxical
scientific ideas is quite representative for world linguistics, which is clearly
represented in Ukrainian stylistics. The author unfolds the thesis about the
formation of scientific consciousness as an existential search for the
spiritual affinity of researchers. Thus, in the development of functional
stylistics, one can observe continuity from F. de Saussure to the linguists of
the XXI century, where the Geneva, Baden or Prague schools ideologically
formed various national scientific discourses. The problematic aspects in
the development of modern stylistics with their projection into Ukrainian
linguistics are considered: the systematic nature of operational stylistic
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terminology, the diffusion of the objectivity of various areas of linguistics,
in particular, functional stylistics, communicative linguistics and genomics,
logics of formation of neolinguistics as a subject area that relies on
synthesis of linguistic functionalism and other branches of human sciences,
etc. The criteria of the Ukrainian research perspective in modern stylistics
are formulated.

Key words: Ukrainian research perspective, stylistic discussions,
XVI International Congress of Slavists, functional stylistics, neolinguistics,
information age, triad "human-science-time of culture".

Information about author: Shevchenko Larysa Ivanivna -
corresponding member of NAS of Ukraine, doctor of philology, professor;
head of the department of stylistics and language communication; Institute
of philology; Kyiv national Taras Shevchenko university.

E-mail: style_m_k@ukr.net.

Illesuenxo JI.H.

YKPAUHCKASA HCCJIEJOBATEJIbCKAS IIEPCHHEKTUBA
B KOHTEKCTE CTUJIMCTHYECKHUX JUCKYCCHUU XVI
MEXIYHAPOJHOI'O KOHI'PECCA CJIABUCTOB

Annomayun. B cmamve 8 Kameeopusix co8peMeHHOU TUHSBUCTIUKU
npoananuzuposaro "'cocmosHue u cmamyc" @yHKYUOHAbHOU CIUIUCTIUKY
6 VYxpaune nauana XXIcmonemusn. Hccredosamenvbckuil KOHmMeKCm
ananusa onpeoenén conocmagieHuem co CIMUIUCMuYecKoll npoobiemMamuxou
XVI Meoscoynapoonozo kouepecca caasucmos, cocmossuiecocs 20-27
aszycma 2018 e200a 6 e benepaoe  (Pecnyonuxa — Cepbus).
Axmyanusupyromecs  80NpPOCbl  CUHXPOHU3AUUU — HAYYHO2O0 3HAHUA  CO
8pemeHeM  KYIbMypbl, €€ XPOHOJO2UYECKUX Cpe308, KoHduaypayuu
pazeumusi, 260M0YUU KYIbMYPHO2O CO3HAHUS, U3MEHEHUs KYJIbIYyDHBIX
6epOANUSUPOBAHHBIX NAMEPHOS, 4 MAKICEe NPUYUH BO3HUKHOBEHUS HOBbIX
udell U HeCMaHOApPMHOU UHMELIeKMYAIbHOU peieKcuu 6 HAYYHOM
NO3HAHUU A3bIKOBOU KAPMUHbBL MUPA.

Ymeepowcoaemes, umo mpuaoa 'uenoeek — mayka — epems
Kynomypol"  Aensemcs  OOMUHAHMHOU 6  JUH2BUCMUKE,  ONpeoesis
00HOBDEMEHHO  0COOEeHHOCTU ungopmayuonnol  IpwiL: cunmes

SYMAHUCTNIUYECKOU MPaouyuu U HOBbIX, NAPAOOKCATbHLIX HAYUHBIX ulell,
XapaxmepHulil 015l MUPOBO2O A3bIKO3HAHUS, YMO pPelbeHO NPeOCmasieHo 6
VKPAUHCKOU CIMULUCIUKe.
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@ynkyuonarusma u Opyeux obracmel HAyKu O uelogeke U Npoy.
Coopmynuposativl Kpumepuu VKPAUHCKOTL uccne008amenbeKoll
nepcnekmuesbl 8 CHUIUCIUKE HOBEUUe20 BpeMeHU.
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koppecnondenm HAH  Vkpauwsl, Odokmop @uionocuueckux Hayx,
npogeccop;,  3asedyowas  Kageopou - CMUIUCMUKU U S3bIKOGOU
Kommynuxkayuu; Hncmumym  gunonoeuu;  Kuesckuil —HayuoHanbHbiil
yrugepcumem umenu Tapaca Illeguenko.

Dnexmponnsiii adpec: style_m_k@ukr.net.

CHHXpOHI3aIlii HAyKOBOI CBIIOMOCTI 3 4YacoM KYIbTYypH,
3gaBanocst 0, He morpedye noBeneHb. OIHAK yKe B IEPIIOMY
HaOJIMKEHHI TOCTAIOTh IMHUTAHHS JI0- 1 MOCTYACOBOI XPOHOJIOTI3ALT
MEBHOTO Yacy KyJIbTYpH, KOHQIrypaTuBHOCTI ii pO3BHUTKY, IEpEXOTy
pisHEX (OpM KyNBTypH 3 OJHOIO YacOBOTO 3pi3y B IHIIH,
CBOJIIOLIIMHOCTI  KYJIbTYPHOI ~ CBIJOMOCTi, aKTyaji3aiii OJHHX
KYJIFTYPHUX TaTEPHIB, CTarHalii Yi ASCTPYKIIii 1HIIHNX i BPEIITi, MO
MOPOJKYE  IHTENEKTyallbHy eH(opifo, — TIOCTaHHS HOBHX,
HE3BHYHUX, MapaJOKCaJbHUX i1ed, HecTaHHapTHOi peduiekcii B
Mi3HAHHI Ta OCSATHEHHI CBITY.

HayxoBa cBiioOMiCTh, Ha Hally IyMKY, Y CIparjioMy IMOLIYKY
ICTUHM ¥ HOBOTO, HE3BiIaHOTO pelbe()HO BiIOMBAE XapaKTEpHi IS
KOHKPETHOTO 4Yacy KyJbTYpH TEHJCHII PO3BUTKY, 3aMIIAI0YUChH
CK3MCTEHIIHHO CBiZIOMICTIO JroauHUA. | B I(bOMy ii HaWrimOIImi
CMHCIIL.

Ha XVI MixHapoHOMY KOHTPECi CNaBicTiB, iKW BiOyBCs B
Benrpani (Pecmybnika Cep06ist) 20—27 cepras 2018 poky, Tpiaga
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"JAauHa — Hayka — 4Yac KyJabTypu'' Oyna JOMIHAHTHOIO,
BH3HAYMBIIN OCOOJIMBOCTI HAYKOBOTO CHUIKYBaHHS — BiIKPUTOTO JI0
Jianory,  3BEPHEHOr0 110  HOBOi  iHQoOpMamiiHOi  100W],
MOPOKYBAJIBHOTO OO HOBHX 11€H, YBa)XKHOTO A0 CIAaJKOBOCTI
HAyKOBOi Tpaauuii Ta BOAHOYAC APYXKHBHOI'O 1 IOBAKAHOTO IIOJO
HAyKOBUX AaBTOPUTETIB. Y 4aci KyJIbTYypH @EpLIOi 4YBEpPTi
XXI cromiTTss BHpPa3HO BHSBHWIACS TyMaHICTUYHA  TPAIHIIs,
chopMoBaHa, 30KpeMa, VY CIaBICTHIN, CIIUIBHOCTI JTyXOBHHX
LUiHHOCTEW i3 HayKOBUMH BUUTEISIMH W KOJIEraMHu. 3raJyBalvCh Y
OBOMY KOHTEKCTI TimHi moBaru cTopiHku B’su. Bce. IBanoBa,
aJPeCcOBaHi 10 JIHTBICTUKH TPETHOTO THUCSUOINITTS, B SKHX METP
JMIHTBICTUKM HE TUNBKM BBaXaB 3a MOTpiOHE BiATBOPUTH
CTaHOBJICHHS BJIACHOI HAYKOBOI CBIJIOMOCTI, aJi¢ i MOSCHUTH BILTUBU
Ha Hei igeidl mepmmx miHTBicTiB XX cr. — Big @. me Coccropa i
E. Cemipa, gocmigHukiB  "TapTyChKO-MOCKOBCBHKOi'  TIKOJIH,
[Ipaspkoro i BigeHCHKOTO HAYKOBHX TYPTKIB — IO ONpPAalIOBaHHS
HOBAaTOPCHKUX 1/Iell aHami3y MOBHUX KaTeropii 13 mMorisaay
MaTeMaTHYHOI JIOTiKH, IO pO3POOISIINCS B YHIBEPCHTETCHKUX
ryptkax pasoMm i3 B. O. Ycnencekuwm, [1. C. Ky3HenoBum Ta ceminapi
3 1. O. bouBapom.

BaxnBoro, Ha Hall MOTJSIA, € MPUMITKA 0 LUX CTOPIHOK,
3pobnena B’su. Be. IBaHOBUM, B sIKiil BiH aKIEHTY€e yBary He JIHIIE
Ha IHTEeNeKTyaJbHil, aje W JyXOBHIH, MeBHiN "ex3ucTeHIiiHIN"
CIOPIAHEHOCTI ~ BUEHHMX, SKIi CHIBMIpHI 32 OCOOHCTICHHUMH
Macmrabamu: "Ha Toit yac, KOnu s TpOr0 101l ONMUHMBCS TOPSA i3
Bap-Xinnenom y mepenoBHeHid 3aii Ha BiAKpUTTI MiKHapOaHOTO
3’3y nminrBictiB B Ocio B 1957 p., 51 Bke YBaKHO BUBYHB CHIJIbHY
Kapnana i #ioro po6oTy nmpo ceMaHTU4HY iHpOpMAILifo, 10 0 I[LOTO
yacy 30epirae 3Ha4eHHs SK JOCBiJ MoOya0BH Takoro cBity (“omucy
cTaHiB"), uepe3 SKUH MOXHA OIiHATH o00car iHdopmamii B
3aMKHEHHX cdepax. S JoCTaTHHO paHO BiIUyB 0COOIMBY ONM3BKICTDH
no 3pobnenoro Kapuamom i Peiixenb6axom; moTiM OJU3BKICTH
BUSIBIIIACS OYKBaJIbHOIO — IPOCTOPOBOIO; 33 JIMBHOI BHIIAJKOBOCTI I
BxKe 12 poKiB BHKJIQ/al0 B TOMY aMEPUKAaHCHKOMY YHIBEPCHTETI, IO
OyB iXHIM OCTaHHIM HpUTYJIKOM, 1 B 1995 p. uuraB mouecHy
"npodecopchbKy JEKIi" B cepii, J¢ Ha MOYATKy CIHCKY JISKTOPIB
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AKTyajbHi 1P06JieMH YKPaiHCbKOI JTiHTBiCTHKHU: Teopif i IpaKkTHKa
mopsn i3 llsonOeprom (B ayOWTOpPHOMY KOPIIyCi iMEHiI SKOTO
BiOymacs s JIEKIlis) CToiTh iM’s1 Pefixenbaxa™ [1, c. 154-155].

Tak, coinpHMIA TpocTip "MEepenoBHEHMX 3amiB" HayKOBUX
3i6panp un 1o B Ocmo (1957 p.), un Tto B bemrpami (2018 p.)
JO3BOJISIE CTIOCTEPErTH TEHCHIIII PO3BUTKY HAyKH, Ii TIEpCIEKTHUBY,
BHU3HAUYEHY OCOONMBOCTSAMHM 3raiyBanux B’sa. Be. IBanoBuM
JHTBICTIB, IHCTUTYI[IOHATBHUX IIEPEXPEIIeHb OJi JOCHITHUKIB Y
MPOBITHUX YHIBEPCUTETaX CBITy 1 B pI3HHX ayauTopisax. Sk me
BinOyBasnocs i B benrpani. 3ayBaxkuMo BoJHOYAC Ha TOMY, LIO iges
¢dopmyBaHHS MiXKHApPOAHOTO KOMITETY CIaBICTiB, PiBHO SIK 1 CMHUCI
mpoBefeHHsT KoHrpeciB / 3’i3miB (3 1929 p.), cnmparoTecs Ha
PO3YMiHHA  HEOOXiTHOCTI OO0’€AHATH 3yCWUII B PO3BUTKY
craBicTHYHOI Hayku. He MeHm Baromorwo € moTrpeba B OOMiHI
HayKOBHMH 1HHOBAIliSIMH, TOCBiZIOM, O3HAHOMIICHHI 3 pe3yJbTaTaMu
JOCTIKEHb HAYKOBIIIB Pi3HUX KPaiH CBITY.

[loka3oBoro y ceHci ckazaHoro € reorpadis ydYacHHKIB
Konrpecy — Big Amepuku 3 ii HOBaTOPCHKHUMHU MiAXOJaMH IO
aHamizy MoBHHX 1 dJiteparypuux sBum (TimOepreiix Efinen,
Jlonrinosiu Tomicnas, ®@natiep Matiiki, JlaHuneHnko AHApIN Ta iH.) —
JI0 aBTOPUTETHHUX €BPONEUCHKUX craBicTnyHuX 1Kia (Deppo Mapis
K’apa, Pomomi ®panuecka, bparone Mapis Kpicrina, beninbi
Banentuna, Ckapa Mapko, Korra Pamysino Ta iH. — ITanis; Bapnun
BnamucnaBa, YenbGaeBa Terssna, Menrens Csitiana, beprep
Tineman, Ipybep Paiinep, Konep I'yn-Bpit Ta in — Himeuuuna,
Apmem60o Cinbi, A3am OmiB’e Ta iH. — DpaHuis), YUCIECHHHUX
YUYaCHUKIB KOHTPECY 3 IHIIHMX €BPOIEHCHKUX HAYKOBHX apeais, Je
Hopseris, Benbris, Jlareis, [anis, i kpaiHn 00’ €IHYIOThCS
CHUIPHMM  CIAaBICTUYHUM IOMIYKOM. 31 3pO3yMUIMX PUYHMH
Haiimmpiioro Oyna reorpadist cJIOB’SHCBKHX KpaiH, K 1 KOJO
aHaJII30BaHUX HUMH TIPOOJIEM.

lono CTHJTICTUYHOT npoOIeMaTHKH, 30kpemMa il
(yHKLIOHAIBHOTO HampsMKy. Has3Bana mpoOnemaTuka BHU3HAYMIIA
JUCKYCIMHI THUTAaHHSA KUIBKOX CIEIaJIbHUX TEeMaTHYHUX OJIOKiB,
CeKILiH 1 Kpyraux cToiiB — Tematuunuii 6siok 1.6: MeniakyJabTypa i
cruiab, cekmigs 1.1.6: Crmouicruka, cekuis 1.2.4:  Icropis
CJIOB’SIHCHKOI KHHIKHOI KYJBTYpPHM — CTHJIiCTHMYHI ¢opmaii,
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JKaHpHU, KHIKHI Tpaauuii, kpyrauit ctin "[HTepHeT-cTHIIICTHKA:
cy4yacHi TeHaeHUii, mpodjemu i nepcnekTuBu"".

3ayBakuMo i Ha TOMY, 110 QYHKIIOHAJIBHUHN MOTEHIiall MOBH,
i pi3HOXKaHPOBI (HOpPMH, CTHIIICTHUHUI pEcypc CTajdl y BHCOKOMY
JHTBICTHYHOMY OOTOBOPEHHI MPEAMETOM aHalli3y W Yy HOMiIHAJIBHO
CIIBBIJIHECEHUX 31 CTUIICTUYHUMM TEMATHYHHUX OJOKaX 1 CEKI[fX,
Takux sk cekiisg 1.19: Tepminosoris i Tepminorpadis, cexiis 1.11:
CemanTHKa i mparMaTtuka, cexiis 1.22: MoBHA MOJIITHKA, CEKITis
1.24: JlinrBokyastypoJioria, cekuis 2.8: CjoB’siHCbKa
KHHIZKHICTB — peJiiris — gisiocogist — moiTuka — KyJabTypa; aiaiaor
Cxin-3axia. mamionaabHa igeoJorisi, cexuist 2.12: CioB’ssHCbLKHI
doabkiaop, poaskiaopucTuka, migoJorisi; remaTnyanit 610k 2.10:
Mexi ¢oabkiaopy VS Mojei moJisi iHTepnperanii (poabKIOPHOro
TeKCcTy Ta iH. Ha3Badi # iHOI mipencTaBiieHi HAa KOHTPECi MOTOBI,
TTOBIIOMJICHHS i MaTepialiu Il TUCKYCii 00’ €HYIOTHCS YBAroko 110
(YHKIIOHATBHO-CTHIIICTUYHAX METOJIOJIOTIH iHTepIpeTalii TeKcTy,
MOBHOTO SIBUIIIA, MOKJIMBOCTI CHiBBiIHECTH 1HPOPMATHBHY €MHICTh
MOBiIOMJIEHHA 3 (YHKI[IOHAJbHUMH  IHTEHIISIMH  MOBH, il
CTHJTICTUYHUM TOTEHIIaJIOM.

XapakTepHUMH Y 3asBICHOMY I0J1i()OHIYHOMY MpEACTaBICHH]
€ JIONOBiMi, M0 TOTTUONIOITh KIACHYHY  TPOOIEMATHKY
eBomoniitanX 3MiH y MoBi (CocHoBueBa €.I. Tpaduyis ma
inHoGayii 6 Mol nam’smok nizHboi pociicekoi acioepaghii (XVI-
XVIII cm.); bapankoBa I'. C., MakeeBa I. I. Opamopcvra nposa
Kupuna Typoscvkoeo ma ii micye 8 O0a8HbOPYCHKIll KHUNICHOCHI,
Kopotkuit B. Konyenmu pycoxocmi, pumcbrocmi ma capmamuszmy y
CXIOHOCNI08 AHCHKUX | NObCLKIL nimepamypax enox Pewnecancy i
pannvoco bapoxo; Jlykamanens O. O. Busasu mosnoi enodanizayii y
CNI08 SIHCLKOMY  CIOBOMBOPI:  CYMHICMb, Macwimad i 6naue Ha
cucmemy; Kopsxosnesa O. . Mosa cyuacuux cnos’sncoxux 3MI 6
000y enobanizayii: inHogayitini crosomeipmi npoyecu; Xob63ei H.
I'epmanizmu y  cmapoykpaiucobKi MOGI: npaMi  3aNnO3U4eHHS,
NONbCbKE NOCEPeOHUYMEo ma 36 A3Ku 3i CMmapobiiopycbKol MOBOI0
Ta iH.).

Huckyciiianii npoctip MiXHapOAHOTO KOHIpeCy CIIaBiCTiB
chopMmyBaB ¥ iHIIMIA, IHHOBaliiHUH pakypc (GYHKI[IOHAIBHO-
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AKTyajbHi 1P06JieMH YKPaiHCbKOI JTiHTBiCTHKHU: Teopif i IpaKkTHKa
CTHJIICTUYHUX TIAXOJIB J0 CyYaCHMX MOBHHX IpoleciB. Y ioro
JUCKYPCUBHOMY IOJIi  THOCTAalOTh  HECTaHAApPTHI  PO3B’sI3aHHS
CHUHKPETHYHHX 32 CYTTIO NHUTaHb — €KPPACTUYHOTO MPEICTaBICHHS
XyHnoxHbBOi cBimomocTi: ABtyxoBud T. Ex¢pacmuuni imnynvcu 8
CY4acHiti  pociticokill, OLIOpYCoKill | NoabCvbkiu noesii (3BEpHIMO
yBary Ha KOMIUIEKCHE OOTPYHTYBaHHs HAayKOBHX iJed 1010
mpoOyiieMaTUKy  ekppacu3My, METOMIB MOro aHamizy, XyHDOXKHIiX
¢opM, BIUIMBY Ha PO3BUTOK MOB Ta iH., SIKHUH IIPEICTABICHO B
KOJeKTUBHiM MoHorpadii "Teopust u nctopus skdpacuca: UTOTH U
MepCreKTHBbI u3ydeHus” [2], cmiBpemakTopoM i OJHUM i3 aBTOpIB
skoi € TersHa  ABTYXOBHY), MOXJIHMBOCTEH  CTHITICTHYHOL
iHTepnperanii xaHpoBux aominant (Mypara Cin’iti. Crog sucwvra
opamamypeiss Hogoeo uacy, npucesuena nepwiiti opyscuni Aoama:
KapHaeanvHi momusu y n’ecax npo Adama i Jlinim), THTBICTUIHOL
inerTudikamii TekctiB meBHOI THIONOTII (benora O. B. Cros anceki
emiono2iuni  meKkcmu: CniibHe U ocoOauee  (Ha  NPUKIAOi
CXIOHOCNIO8 SAHCLKUX ~— PECIOHANbHUX — mpaouyiitl)),  aBTOPCHKUX
KOHIENIii  OOTpyHTYBaHHS  TPUPOAM  JiTepaTypHOI  MOBH
(3amonerka H. M. bina  Ooicepen  clog ssHCbKOI  KHUNICHOCIL:
QyHKyioHanbHa  Aeimumayiss  C106 SIHCbKOI  KHUMCHOL  MO8UL),
nepedopMaTyBaHHs JOCHTIJHULBKOTO JAUCKYPCY, 110 € apXai30BaHUM
iHCTpyMeHTOM HaykoBux cnoctepexkenb (Konep ['yn-bput. Oonue i
me oc? Konmyenmyanizayii  "monoodoeo"  mixnc ecmemuunum
OHOBNIeHHAM 1 (coyianvHo-noaimuyHnow) pearvricmio; I'yanoposa T.
Jimepamypua 6o0cema, monoc wodeHnocmi i eendep y 000y
MOOEPHI3MY: CNI08 SHCLKUI KOHRMEKCN) Ta 1H.

VY cKIagHIi namiTpi CTUIICTUYHUX MOJCINIEH Mi3HAHHS MOBHOT
CBIJJOMOCTi, TEKCTY i MPOTHOCTHUKH MO0 PO3BHUTKY IITEpaTypHUX
MOB, fKka cdopMmyBajgacs Ha  KOHIPECOBUX  JAMCKYCIHHUX
MalaHJYnuKaX, MEePEKOHJIMBO (X04Ya 1 HEIOCTaTHHO HIMPOKO) Oyia
MpeacTaBiIeHa YKpaiHChbKa CTHJIICTUKA W CYMIDKHI 3 HEIO HampsIMKH
(YHKLIOHAJIBHOTO aHami3y. Y BKE Ha3BaHMX TEMAaTHYHHUX OJIOKax i
CEKIIIsAX YKpalHChbKI MOBO3HABIII MpeacTaBuin JomnoBidi: Ky3Hemosa
TersiHa. Axcionoeiunuti  nomeuyian Ccy4dacHozo Mmeoiamexcmy,
IleBuenko Jlapuca. Pummu Kynemypu 8 MeOitlHOMY iHMepmeKCmi:
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coyianonuii ma ninegicmuynutl cmamyc (Tematnaamii Onok 1.6:
"MeniakynbTypa i cTiib'") Ta iH.

Tersina Ky3nenoBa 3amponoHyBana Mojenb ''iHpopmariiiHo-
aKCIOJIOTIYHOTO MEXaHi3MYy, o GopMye, BinOupae, Tupaxye ta / abo
TpaHcopMye MIHHOCTI B cycminbeTBi”. Ha mymky mocmimgmawmmi, 3MI
"popmyroTs MeniiiHy akciocdepy — BapiaTUBHY CHUCTEMY LIHHICHHX
JOMIHAHT, JETePMIHOBaHy IIUJIOI0 HH3KOK COIIOKYJIBTYpPHUX
yHHMKIB". BigTak, "KOHCTPYIOIOUM aKCiOJOTIYHY MeJiapeaibHIiCTh
IUITXOM TPAHCIALIl IMIHHICHUX JOMiHAHT, Mac-Mefia MpPOIOHYIOTh
ayquTopil TMEBHY IIHHICHY MOJEIb, sKa MOXE 3irpaTd sk
JIECTPYKTUBHY, TaK i KOHCTPYKTUBHY pouib” [4, c. 304].

Y  pomomimi JI. L. llleBueHko yBara 3ocepemkeHa Ha
"JIIHrBICTHYHIM IarHOCTHIII Ta MJIACTUYHOCTI MOBHOI KOMYHIKaIlii B
i1 3MaTHOCTI pempe3eHTyBaTH TPAIWII0 1 CYy4CHICTH'. ABTOp
po3risgae "MOXIHMBICTh 1 MEepcHeKTHBY abcopOIii MOBOWO Memia
BepOali30BaHUX 3HAKIB KyJIbTYpPH, [I0 HUMH CIIOBHEHA KOMYHiKaIlis
cydacHUX iH(OpMaliHUX CYyCIHiJIbCTB, TBOpYa TpaHCHOPMALis
JAHOTO B KYJIbTypi B HOBE — KOMYHIKATUBHHUI IMapasioKC, ajko3ifo,
CHUMBOJI Yacy, IIEBHOTO CcoliyMy Ta iH.". BilMoOBIAHO pO3risinaoThes
BepOaizoBaHi B Mellia 3HaKM KyJbTYpH CY4acHOTO YKPaiHCBKOTO
CYCITITbCTBA, IO JOMIHYIOTh B XapaKTEPUCTHIL HOBUX COIialIbHO-
NOJITUYHUX SBUIL (nomapanyesa pesonioyis, pesonoyiss mposHo,
miobnani¢ Ta 1H.), MapKepu ''CTaTyCHOI' MacoBOi KyJbTypH
(Maoouna, Ilsapyeneczep Ta iu.), amosii Ha ycmix (3ipku Ha Anesix
sipox — B l'omniByzi, Kuesi Ta iH., npoxio uepsonumu oopixckamu Ta
in.) [4, c. 302].

Bnu3pkoo 10 CTWIICTMYHMX  IHTEpIpeTailid  crana
mpoOyieMaTUKa  JIOMOBiNel  WieHIB  YKpaiHChKOi  Jenerarii
I'. M. SBopcekoi, O. P. Umup, JI. €. [leTpoBchKoi, SKi MpeacTaBUiIn
nornoBifp "CeMaHTHKa BiiHM 1 MHPY B CYYacHHX CJIOB’SIHCHKHX
MOBAax: 1CTOPHKO-THUIOJOTIYHMHA acmekT . PempeseHryoun B
CUHXPOHIi Ta JiaxpoHii "0COOJMBOCTI KOHIENTYyalli3amii MOHATH
BIiHM 1 MHUpPY Y CJOB’SHCBKHX MOBax', aBTOpH aHaIli3yIOTh
BIJIMOBI/IHI CEMaHTHYHI MOJeNi Ta "MIXKMOBHI i BHYTPIIITHBOMOBHI
BapiaHTH pemnpe3eHTauii KOrHITUBHUX (peiimiB”. JocmimKyoThcs
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AKTyajbHi 1P06JieMH YKPaiHCbKOI JTiHTBiCTHKHU: Teopif i IpaKkTHKa
TaKoX "KOHIENTyaldbHI MeTadopH i mephopMaTHBHINA KOMIIOHEHT y
(bYHKIIOHYBaHHI JOCIIKYBaHUX TOHATE' [4, c. 251].

SKmo yBaXHO PO3MISHYTH CTHIIICTHYHHHA CKIAJAHUK Y
noroBiasax ykpainicTiB Ha XVI MixkHapogHOMY KOHTpeci ClaBicTiB,
CIiT 30CEepEeNUTHCS Ha CHCTEMHOMY aHami3i  TepMiHOJIOTIYHOI
npobyiiemMatuku y ponosini B. JI. [Bamenko "[amy3eBe ClloB’sIHCBKe
TEPMIHO3HABCTBO y MApaJUTMOBOMY AaCHeKTi: 3araibHi TEHICHIIii
po3BuTKy". KoHIenTtyamsHO [JOTMOBiIp MOTHYHA JO THUTaHb
CTHJIICTUYHOI HOPMH 1 BU3HAUCHHA KpUTEPiiB OJHOrO 3
(YHKLIOHATBHUX CTWIIB YKpaiHCBKOI JITEpaTypHOi MOBH —
HaykoBoro" [4, c. 246].

AHai3 NepcreKTUBY YKPaiHCHKOT JTIHIBOCTHIIICTHKH JI03BOJISIE
3poOMTH TI€BHI BUCHOBKHM. Hacammepen IIom0 CHHXpOHI3aLii
mpobiiemu i3 auckycismu XVI Mi>kHapoAHOTO KOHTPECY CIaBiCTiB.
Opniero 3 HUX Oyma AWCKYCis, B AKili OOTOBOPIOBAIWCS THUTaHHS
TEPMIHOJIOTIYHOT YITKOCTI M OJHO3HAYHOCTI B CYYacHil CTHIIICTHII.
3 OYCBHIHUX MPUYHMH II¢ NMUTAHHS BUXOJIUTHh 3a MEXKI HOMIiHAIIi
CHeIialli30BaHUX TMOHATH 1 KOPETIEThCS 3  MpoOIeMaMu
CUCTEMAaTH3allii HAayKOBOTO 3HAHHS, I[UIICHOTO IMPEICTaBICHHS
METOZOJIOTIT Ta METOJIB aHaji3y, MOIIYKY 1HHOBAaliHHUX pIillICHb
CTHIIICTIB 32 YMOBH C()OpPMOBAHOI AOCHTITHUIBKO]I emicTemu. Biacue
MiJICYMKOBa AMCKYCis 3acBi4miia HE TIJTBKH CHUIBHICTh TO3HIIii
CTHJIICTIB B aCIeKTi BHOPMYBaHHsI OIIEpaIliifHOTO TEPMiHOPSLY, aie
1 TIOCHIIOBHY yBary A0 (YHKIIOHAIBHOT apTyMeHTallii JOCHiTHUKIB
[lepMcpKoi cTHITICTUYHOT IIKOIH — Y4HIB 1 Koser M. M. KoxwuHoi.

B ykpaiHCBKili TIHTBOCTHIIICTHIII HAa3BaHA TPOOIeMa € TaKk camo
MpeIMeToM OOTOBOPEHHS Ha YHCICHHHX KOH(EpeHIIsX 1 Kpyrimx
croiax. OueBHAHO, 110 METOJOJIOTTYHE i XPOHOJOIYHE MEePEeTHHAHHS
PI3HUX HAYKOBHX KOHIIETIIIIH Ta JIHIBICTHYHUX MPAKTHK (BiI OMUCOBOL
— /0 CTPYKTYpaslbHOi, (DYHKIIIOHAJIBHOI, KOMYHIKaTHBHOI Ta iH.)
MOPOAWIIO ""HEUCIIUIUTIHOBAaHE TIOJIE TEPMIHIB 1 MOHSTH, SIKI YacTo
nepe0yBaloTh B OMOHIMIYHHMX 3B’s3KaX. SIK, 30kpema, Le BigOymocs 3
TepMIHAMH MeOiHul cmuib, cmuis 3MI, nyoniyucmuunuii cmuib, abo
JMiHegocmunicmuka, — mediina  cmunicmuka Ta  iH.  CTpOricTh
TEpMIiHOJIOTTT B KOKHOMY pasi, Ha Hally IyMKY, CTPYKTypye H
OPraHi3oBy€ JOCIIIHUIIBKAN JUCKYPC, BUOYIOBYE HOr0 Ha JIOTTYHHX
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KpHUTEpisiX IOBEACHHS W BiIMOBIIHOCTI 9acy HayKW — OfHi€l 3 (hopm
THTEJIEKTYaJIbHOI CBIIOMOCTI Yacy KyJIbTYpH.

He MeHII nNepcreKTUBHOW 1 HEOOXIMHO IS TOKU IO
MaiOyTHROTO BHUpIIIEHHS € Tpobiema 00’ €KTHBAIlil 3HAHHS IIPO
KOMYHIKaTHBHI Ta (PyHKIIOHAIbHI PECYPCH MOBH, iX PO3pI3HEHHS 1
TEOPETUKO-METOAONOriYHI KpuTepii anamizy. [IuTaHHs mocTaTHBOI
apryMeHTanii CyTHOCTI (YHKIIOHAIBHOTO 1 KOMYHIKQTHBHOTO
MIXOAIB O MOBHOI pemnpe3eHTamii CIUIKyBaHHA, lepapxii
(YHKLIOHATBHUX 1 KOMYHIKaTUBHHX MiJXOIiB 0OTOBOpPIOBAJOCS Ha
KOHrpeci. AKTyaJbHHM BOHO € 1 JUIi YKpaiHCBKOI JIIHTBICTHKH, J€
BHPAa3HO CIIOCTEPITacThCsl  HEMOCTAOBHICTE  PO3PI3HIOBAIBEHUX
MiIXOMIB, a OTXKE, MOJCKYIH, 1 HEMEePEKOHJIUBICTh BHUCHOBKIB Y
HAYKOBHX JIOCII/KEHHSX PI3HUX KaHPIB.

Oxpemoro, 1IyKe BaXKIUBOK 1 TEPCHEKTHBHOI CQEporo
3aIiKaBJIeHb JIHTBOCTHIIICTIB € iHTEPHET-KOMYHIKAIlisl B pO3yMiHHI ii
IMaHEHTHHX MapaMeTpiB, 3B’ 53Ky 3 MeJia, BUIICHHS / HEBUAUICHHS
B okpemy cdepy 3MI. VYBara CBiTOBOI HayKOBOi TPOMaJICHKOCTI
BUSBHMJACSd 1 Ha KOHIpeci, 30KpeMa B CeKIii, KepoBaHil
aBCTpiiicbkuM MoBO3HaBIeM bpanko TomoBuueM, ¥ OJHOYACHO
MOHOTpadiyHOMY BUIAHHI JTOCIIIHHUKA, JI¢ MPEACTABICHO MOJICPHHIA
TIOTJIS1/T Ha JIIHTBICTUYHY TIPOOJIEMATHKY — T'€HEPAaTUBHY JIIHTBICTHKY
[5]. Tpeba naromocutn, mo i B YKpaiHi IHTEPHET-KOMYHiKaIlis
Mi3HAETBCS B TEPCIEKTUBHHUX MapaMeTpax i 3 0Oe3lepeuyHuM
pPO3B’si3aHHAM NpOOJIEM B aKTyaJbHHX IApagurMax Cy4acHOTO
JIHIBICTHYHOTO 3HaHHsA. MjeThes, mepmr 3a Bce, mpo MosHO-
iHpopmanitauii poan HAH VYkpainu, Horo HOBaTopchKi HayKOBi
nporpamu i 3100yTKH, BXKe MOIIHOBaHI HAYKOBOIO CIIJIBHOTOIO.

IHmn muckyciitai mpoOieMu, OoOTPYHTOBaHI Ha KOHTpeci SK
MEepCIeKTHBHI, MOKHA 1 Tpeba BHUpilIyBaTH i y Hac, B YKpaiHi.
MOXIIMBO 3aHAATO PO3ryOJICHUMH, X04a i TAKMMH, 110 TOTPeOyIOTh
OCMUCIICHHS, CIIPUHAMAaIOThCsl choroani xyMku JK. Pioc, BHCIOBJIeHi
HanpuKiHIi MuHyjdoro cromitts: "llepmie, mo mm Oaunmo, — e
Kpa€BHUJI, 3aBaJICHUH pyiHAMU: IIe KiHElb MEPEMOYKHOIO PO3yMy 3
HOTo KopTexeM abCOIIOTIB, 1ie 3arudeib To0aNbHUX 171€0T0TiH, SKi
3racaloTh ~ caM€ BHACHIJOK IIbOrO  3aHEmagy  yHITapHOTO
parioHaIbHOr0 po3yMy. OCHOBH ¥ yCTajeHI ICTHHH, Ha SKUX CTOsIa
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HaIlla HayKa, HWHI BUOYXHYIHN 1 po3neTinucs Ha Apy3Kku. CyOcTaHIis
po3cisnack, IOCTAaBICHO MiJi CYMHIB BEJIMKI PETyJSTHBHI NPUHIIUITN
JIFOJICBKOTO JIOCBiAY (JE€TEpPMiHI3M TOIIO), JOBEACHO MPUHIUIIOBY
HEpO3B’A3HICTh (OPMaJIi30BAHUX CHCTEM, PO3KPUTO HEIOCTATHICTH
IHAYKIIi B eKCTIepUMEHTAIbHIX HayKaxX — TOOTO BCi HaIlll ycTaleHi
ICTHHM po3cunanucs Ha mopoX... [locepen poro 3arajibHOrO Kpaxy
TpiyMpyioTes (iHOmI) TO3WTHBI3M Ta igOJi3allii HAYKH, SKi
BHKJIIOYAIOTh 31 cdepu CBOiX IHTEpeciB HaWKapIWHAIHHIII
npobiaemu  parioHanpHoro posymy” [3, c.6]. IlepcrextuBa
YKpaiHCBKOI JIIHTBICTUKH, SIK 1 MEPCIEKTUBA CIABICTHKH B IJIOMY,
iCHY€ ChOTOJTHI, a OTXKE, MA OAYUMO I1i TOPU30HTH.

JITEPATYPA

1. VisanoB Bsu. Bc. JIuHrBucTHKa TpETHOTO THICSUENETHS: Bonpockl
K Oynymemy. M. : SI3pIku crnaBsiHCKOHM KyIbTypsl, 2004. 208 c.

2. Teopus u uctopust SK(pacrca: UTOTH U HEPCIIEKTHBEI N3YUCHHUS.
KomnexruBHas MoHOTpadus mox HayIHOH pemaknueil TaTbsHbl ABTYXOBHY
npu ydactuu Pomana Muuxa u Taresuel Boscynosckoii. Siedlce, 2018.
703 c.

3. Proc K. Tloctym cywyacHux ineii. [lanopama HOBiTHROI Hayku. 3
¢pann. npeki. Bikrop [lloskyn. Kuis : OcuoBu, 1998. 669 c.

4. Mehnapoaau komuteT ciaBucTa. CaBe3 CIaBUCTHUKUX JAPYIITaBa
Cp6uje. Tese u pesumen. Y nsa tome. Tom 1. Jesux. XVI Mehuapoauu
KoHrpec cnaBucra. beorpan, 20-27. VIII. 2018. 376 c.

5. Tosovi¢ B. Generatovska lingvistika. Beograd: Svet knjige, 2018.
190s.

REFERENCES

1. Ivanov Vyach. Vs. Linguistics of the Third Millennium: Questions
for the Future [Ly'ngvy'sty'ka tret'ogo tysyachelety'ya: Voprosy k
budushhemu]. M. : Languages of Slavic culture. [Yazyky slavyanskoj
kul“tury], 2004. 208 s.

2. Theory and history of ecphrasis: results and prospects of study. A
collective monograph edited by Tatyana Autukhovich with the participation
of Roman Mnikh and Tatyana Bovsunovskaya. [Teory'ya y  y'story'ya
jekfrasy'sa: y'togy” Yy~ perspekty’'vy y'zucheny'ya. Kollekty'vnaya
monografy’ya pod nauchnoj redakcy'ej Tat'yany Avtuhovy'ch pry
uchasty’y” Romana Mny'ha y* Tat'yany Bovsunovskoj]. Siedlce, 2018.
703 s.

18



Bunyck XXXVII

3. Rius Zh. Progress of modern ideas. A panorama of modern
science. [Postup suchasnykh idei. Panorama novitnoi nauky]. Z frants.
prekl. Viktor Shovkun: Kyiv : Osnovy, 1998. 669 s.

4. International Committee of Slavists. Union of Slavic Societies of
Serbia. Theses and summaries. In two volumes. [Mezhnarodny™ komy tet
slavysta. Savez slavy sty chky x drushtava Srby'je. Teze y rezy mey’. U
dva tome]. Volume 1. Language. XVI International Congress of Slavists.
[Jezy’k. XVI Mezhnarodny™ kongres slavy'sta]. Beograd, 20-27. VIII.
2018. 376 s.

5. Tosovi¢ B. Generative linguistics [Generatovska lingvistika].
Beograd: Svet knjige, 2018. 190 s.

Jara naaxomxenns g0 pegakuii — 17.09.2018 p.
Jara 3aTBepa:kenHs peaakuiero — 26.10.2018 p.

VJIK 811.161.2-26:801.66]:821.161.2 CxoBopona I'.
DOI: https://doi.org/10.17721/APULTP.2018.37.19-39
Iaouwesa-Pocoseyvka 1O. b.

PUMA I'PUT'OPIA CKOBOPOIU SIK MOBHE ABHUIIE

Anomayin. Y cmammi npedcmasieno aumaniz cneyugiunoi mosu
meopig I pucopiss Ckoeopoou, axka 00ci npueepmac y8azy 8YeHux, HA8KoI0
AKoi mouamvbcs OUCKYCil, 30KpemMa npo NOCOHAHHS 8 Hill eleMenmi8 pi3Ho20
noxoodoicenns. Koncmamosano, wo y npaysax 6a2amvox nonepeoHuxis icnye
NOMUTIKOBULL No3aicmopuyHuil nioxio 0o npooremu mosu I. Ckogopoou 3
NO3UYill CYYaAcHO20 CMAHY PO3BUMK) YKPAIHCLKOI MOGU Ma Mux npoyecis,
saKi 6 wuiu eioOysaromvca Ha noyamky XXI cm. Asmopom OocniodxcenHs
3aNPONOHOBAHO  OIAXPOHIUHUL NIOXI0 00 RNUMAHHA, AKUU 00380J€
pexoncmpyroeamu mogy I. CKkogopoou 6 KOHmMeKCmi MOBHO20 cepedosuuyd
11020 uacy, BUKOPUCMOBYIOUU NPU YbOMY 3ICMABHUL MemOoO O/ 8UsEIEHHS
OpULTHATLHOT CKOBOPOOUHCHKOI 8UMOBU MA CNIBGIOHecmuU 1T 3 NPABONUCOM Y
11020 NOEMUYHUX MEeKCMax. 3a80sKu makomy eubopy IHCMpyMeHmapiio
BUSAIBNIEHO OOCMYNHULL O BUGUEHHS PO CKOBOPOOUHCHKUX PUM. 30Kpema
anpobayiio memody nposedeno Ha mamepiani mexcmy Ilrocui 10-0i 3 yuxny
"Cao 6osicecmeennvix nrscrell', it asmopcvkomy eapianmi, 3a asmocpapom
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yepHemKU, aodice 6epcii 3 onyoaikosanux akademiunux 30ipuuxie 1973 p. i
2011 p. marome criou adanmayii 8i0N0GIOHO 00 HOPM CYHACHO2O
npasonucy. Buxoosuu 30 cnocmepedicenb HAO MEKCMOM 3A3HAYEHO20
asmoepaga "Bcaxomy eopody Hpaew i npaea’, 3anponoHo8aHoO UCHOBOK,
Wo npu NPOYUMAaHHi noesii came 3 YKPAIHCLKUMU POHEMUUHUMU OZHAKAMU
puma cmae moyHow, moodi K 3a YyMoeu “‘pociticbkoeo" npouumanHs —
suensioac sk Hemouua, npubausua. Haconoweno ma  easicnueocmi
3aNPONOHOBAHUX CEIOYEHb NPU 3 ACY8AHMI PO YKPAIHCOKO20 KOMHNOHEHMA
6 M06i noema-ginocogpa. Busnano npooykmueHum 3acmocosanutl nioxio
07151 NOWUPEHHsL Ha AHALI3 MOGU THWUX noemuynux meopie I'. Ckoeopoou.

Knwuosi cnosa: mosa I Ckoeopoou, puma, icmopuyHa
AIH280CMUNICMUKA, icmopuyna ¢onemuxa, YKpaincbka — Mo8a,
YepKOBHOCNI08 IHCHKA MOBA.

Ingpopmauin npo aemopa: J[nouwesa-Pocoseyvka  FOnis
bopuciena — xanouoam inonociunux Hayk, Oooyenm,; OoyeHm Kagedpu
cmunicmuku ma MoeHoi Komywkayii; Incmumym @inonoeii; Kuigcokuii
HayionanvHuil yHieepcumem imeni Tapaca [llesuenxa.

Enexmponna adpeca: dyadros@gmail.com.

Yuliya B. Dyadyscheva-Rosovetska

THE RHYME OF GRYGORIY SKOVORODA
AS A LINGUISTIC PHENOMENON

Abstract. Specific language of the Gregory Skovoroda still attract
the attention of scientists, especially common are discussions on
combination of elements of the different origin in his poetics. The emphasis
is on the method of reconstruction of features of the language of ancient
texts, which is a complex set of procedures. The various approaches of
scientists to the linguistic interpretation of Skovoroda's texts are analyzed:
certain heterogeneity taking into account stylistic differentiation,
approaching to Russian, a mixture of Church Slavicisms, Ukrainianisms,
Russisms, pseudo-Ukrainianisms and pseudorussisms, a combination of the
traditional OId Slavonic element with the linguistic folk, the Slavic
Ukrainian book 2 half of the XVIII century Etc., a qualitatively new
phenomenon, representing the only Eastern Slavic literary language.
Unfortunately, the problem of language of the Gregory Skovoroda is
usually observed only from the point of view of the current state of
development of the Ukrainian language and the processes that occur in it at
the beginning of the XXI century. This study's autor approaches this issue
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from diachronic point of view, reconstructing G. Skovoroda’s speech issues
in the context of the language environment of his time and using a
comparative method to identify the original pronunciation of the G.
Skovoroda’s the poetry in relation to the spelling of his poetic texts. With
this instrumentary, rhyme in a number of poems becomes available to study.
In particular, proposed method is used upon a "Tenth song" from the series
"Garden of Divine Songs", only its author's version on autograph rough
copy becouse versions published in academic collections in 1973 and 2011
hold traces of adaptation to the norms of modern spelling. Based on our
observations on the draft of the autograph’s Song "To Every City Its
Customs and Laws" by G. Skovoroda, we can conclude that when reading
the poetry of the G. Skovoroda using Ukrainian language phonetic signs,
rhyme is accurate, whereas in rules of "Russian™” reading - is inaccurate.
This is the evidence for the important role of the Ukrainian component in
the language of the poet-philosopher and that his poems are ment to be
read using ukrainian rules. In the perspective, proposed approach can be
applyed to analyze the language of other poetic works by Gregory
Skovoroda.

Key words: language of G. Skovoroda, rhyme, historical linguistic
stylistics, linguistic phonetics, Ukrainian language, Old Chirche Slavonic
language.

Information about author: Dyadyshcheva-Rosovetska Juliya
Borysivna — PhD, associate professor; associate professor of the
department of stylistics and language communication; Institute of
philology; Kyiv national Taras Shevchenko university.

E-mail: dyadros@gmail.com.
Jaouwesa-Pocoseyras FO.b.

PUDPMA I'PUT'OPUSI CKOBOPO/bI
KAK A3BIKOBOE SABJIEHUE

Annomayusn. B cmamve npedcmaenen ananus cneyuguueckozo
sa3vika npoussedenutl I pueopus Crkogopoovl, 8OKpye KOMOPLIX U @ Hauie
6peMsL He NpeKpawaromesi OUCKYCCUll, 8 YACMHOCMU O COCOUHEHUU 8 HUX
INEMEHMO8  PA3HO20  MPOUCXOdiCcOeHus. B mpyoax mmozouucienmvix
uccredosameneii npedCmasiern OWUOOUHbI BHEUCMOPUYECKUU N00X00 K
npooneme  asvika 1. Ckoopoovl, paccmampueaemviii ¢  HO3UYUL
COBPEMEHHO20 COCMOSIHUSL PA3GUMUSL YKDAUHCKO20 A3bIKA, MeX NPoyeccos,
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Komopvie ¢ Hem npoucxodam 6 Hauane XXIe. Asmopom uccredosanus
npeonodcer  OUAXpOHUYecKutl nooxo0 K 2MOMYy 80HPOCY, KOMOPbLi
nosgonsem pekoHcmpyuposamv  a3bik 1. CK08opoovl 8  KOHmeKcme
A3BIKOBOU Cpedbl €20 8peMeHu, UCNONb3Ys NPU SMOM CONOCMABUMENbHYIIL
MemoO 0151 8blAGNEHUS OPUSUHATLHO20 CKOBOPOOUHCKO20 NPOUHOUWEHUS 8
coomnowenuy ¢ opgozpagueri e2o nosmuueckux mexcmos. brazooaps
Maxkomy vlOOPy UHCMPYMEHMAPUSL 8blAGNEeH OOCMYNHbLL 0N U3VYeHUs Pso
CKOBOPOOUHCKUX pudm. B uacmnocmu, anpobayus memooda npogedeHa Ha
mamepuane mexcma Ilrechu 10-0u uz yuxna "Cao 6odicecmeeHHblx
nrecHell', €€  asmopckom  eapuanme NO  A8mMocpag)y  YePHOBUKA.
IIpobnemamuynvlM 0KA3AIOCH UCHONB306AMb BEPCUU U3 ONYOTUKOBAHHBIX
akademuyueckux coopuuxos 1973 u 2011 ce., xomopwie umerom creowvi
adanmayuy 8 COOMBEMCMEUU C HOPMAMU COBPEMEHHO20 NPABONUCAHUSL.
Hcxooa u3 Habrrooenuil agmopa HAO MeKCmMoM asmocpaga yYepHOoBUKdA
Hrecnu "Bceakomy eopody Hpasv u npasa” I. Cko8opoowsl, npeonoiceH
6bI600, UMO NpU  NPOYMEHUU NOI3UU  UMEHHO C  YKPAUHCKUMU
GonemuueckumMu npUMEmMamu puGma cmaHo8UMcst MOYHOU, Mo2od Kaxk npu
"pycckom" mpoumenuu — viensIOUmM KAK HEMOYHAs, NPUOIUUNMENbHAS.
Axyenmupyemcsi 6HUMAHUE HA BANCHOCHU NPEOLOJNCEHHBIX CEUOEMENbCNE
NpU BbIACHEHUU POLU YKPAUHCKO20 KOMNOHEHMA 8 3blKe noama-gunocoga.
Tpumenénnviii n00xo0 sensaemcs nPoOYKMUBHbIM OJis pACHPOCMPAHEHUs HA
auanus A3vlka opyeux nosmudeckux npousgedenuii I'. Ckosopoowl.

Knrouesvie cnosa: sazvix I. Ckoopoosl, pugma, ucmopuueckas
JUHSBOCMUNUCTIUKA, — UCMOPUYECKAs. — (POHemuUKa, YKPAUHCKUU  SA3bIK,
YEePKOBHOCIABAHCKUL SI3bIK.

Hugpopmayun 06 asmope. [[nouwesa-Pocoseykas  FOnus
Bopucosna — kanoudam ghunonocuueckux Hayk, ooyenm, 0oyenm Kagpeopsi
CMUAUCIMUKU U 53bIKOGOU  KOMMyHuxayuu, Hucmumym unonocuu;
Kueeckuti nayuonanonwiil ynueepcumem umenu Tapaca [llesuenko.

Anexmponnsiii adpec: dyadros@gmail.com.

Crnenudiuna wmoBa TBopiB [puropis CkoBopoma moci
MIPUBEPTAE yBary BUEHUX, HABKOJIO HEl TOYAThCA JUCKYCii, 30Kpema
PO TOEIHAHHS B HiA €JIEMEHTIB PI3HOTO IOXOJDKEeHHSA. Meton
PEKOHCTPYKITii OCOONMMBOCTE MOBH JaBHIX TEKCTIB € CKIIATHUM
KOMIUICKCOM — TPOIEAYp [AMB., HAMpPHUKIAA, METOAOJOTII Y
HaitHoBimiN mpari: 17]. Sk 3actepiraB cBoro wacy M. Myp’siHOB,
OCHOBHI TPYJHOIII TYT TepMEHEBTUYHI: peamii MOBH, SKi
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CYYacCHHUKaM 3/1aBaJIMCs CaMO COOOI0 3pO3yMIJIMMH, 3apa3 CTaBIATh Y
rIyxuil KyT HaBiTh daxiBuis [16, c. 12].

Jo ckIagHOro KOMIUIEKCa NHTaHb Mpo crenudiky MOBH
I'. CxoBopoau 3BEPTAITUCS M. Cymrios, 1. Cpe3HeBChKHIA,
0. Xmxzey, M. Bo3Hsk, J. baramii, I1. XXureubknii,
O. CuHSIBCHKHUH, I. Bimoxin, JI. MaxHoBelIIb, ®. Mensenes,
M. XKostobprox, II. Ilmom, B. Ilepenpieaxo, 0. llleBensos,
JI. 'naTroK Ta iH.

Ha xanb, no npobiemu moBu I'. CkoBOpoIM 4acTo MigXoasTh
M03aiCTOPUYHO, 3 MOTNIALY CyYacHOTO CTaHy PO3BUTKY YKPaiHCBKOi
MOBH, THX TIPOIIECIB, III0 B Hi BigOyBaroThcsA Ha modyatky XXI cT.
Henmapemuo cyuacna pocmigauns JI. [HaTIOK ciIymrHO Haroouye Ha
HEOOXiAHOCTI "OIIIHIOBATH MOBY MHCIHTENSI 3 YpaxyBaHHAM
crierikd TOrOYacHOi CTapOyKpaiHChKOI jiteparypHOoi MoBu'" [4,
c. 64; mme. Takox: 5]. I Tyr mepemycim "HeoOximHO 3’siCyBaTH
0cOOJIMBOCTI MPHUXOBAHOI 3a TpagumiiHo opdorpadiero BUMOBH'
[4, c. 65; muB. TakoxK: 6].

I'. IliBropak mosicHio€: "dimocodchka KOHIEMIS W MOpAaNbHI
uinHocti I'. CxoBOpoaH, Y CBOil OCHOBI TMIMOOKO TyMaHiCTHYHI, OyIH
ONMM3BKUMH W 3pO3YMIJIMMHU JUISl BCIX HACTYNHUX TOKOJNIHb X [0
Hamoro vacy" [21, c.78]. | mami BiH mpomOBXKye, IO camMe TOMY
OUTBIIICTh HAYKOBINB "CTANX CIIpuiiMaTH HiOW SIK CBOTO Cy4YacHHWKa U
camoro ['. CkoBopomy, uepe3 IO 3acTOCOBYBIM JIO HBOTO, I
HacamIiepe/1 10 Horo MOBH, CydacHi iM Kkputepii i ominku™ [21, c. 78].

He moxHna He moroautucs 3 tBepkeHHsAM JI. 'HaTiok mpo Te,
110 JociiaHuKy crieiudiku Moy I'. CkoBOpoaH "'CXOAMINCS HA TOMY,
0 Y TBOpaX MHUCIHUTEIsI € pIi3HI 3a CKIaJOM 1 MOXOPKCHHIM
enementr” [4, c. 55]. 1 mani Bona mpomosxkye: "[1[010 OCHOBH MOBH
HOro TBOPIB JMyMKH BUEHHX PI3HWIMCS: OJHI BBaKAJIM, IO IE —
KHWKHa ykpaincbka MoBa XVIII cromitrs, iHINI — CIIOB’SIHOpYChKa
(cnoB’ssHOYKpaiHCBKa), TPETl PO3IIsIIay ii SIK POCIHCHKY JiTepaTypHY
TOTO Yacy, Ille 1HIII BBa)KaJH ii JOCHTH CBOEPIIHOIO CTPYKTYPOIO, 1€
3ITKHYJIUCS YKpaiHChKa i pociiickka ctuxii” [4, c. 55].

Csoro uacy I1. ITnromy Big3Ha4aB neBHY HEOJHOPIIHICTH MOBH
TBOpiB I'. CKOBOpOIM 3 ypaxyBaHHAM CTHJIbOBOI HudepeHmianii. A
3arajioM TMiJIKpecllioBaB, IO y HBOTO "MOBa XYJOXHIX TBOPIB
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("bacum xappkoBckue”, "Cax BokecTBEHHBIX MeCHE'"), CTAHOBHUTH
abo HaOmmKaeThCs IO YMCTOI TOro4acHoi pOCiHCHKOI JiTepaTypHOi
MOBH, a00 sBJsi€ COOOI0 MPUMXJIMBY CYMilll IIEPKOBHOCIIOB STHI3MIB,
YKpaiHi3MiB,  pYyCH3MiB, a TaKOX  IICEBIOYKpaiHi3MiB 1
ncesaopycusmis” [22, c. 237].

M. KoBTOOpIOX e y CBOIO YEpry CIyIIHO IiJIKPECIIOBaB
"HoeqHAHHS TPATUIIIHHOI CTApOCIIOB’ THCHKOI CTHXI1 3 JKHBOMOBHOIO
HapogHo" y TBopax . CkoBOpoau, MUCAaHUX CTapOyKPaiHCHKOIO
mitepatypHoro  MoBoro  [8, c¢.62]. IlomiOHMX  BHCHOBKIB
notpumyBascsi B. [lepenpieHko, Haronomymoyd Ha TOMY, IO LE —
"IOBOJNI THIIOBa CJOB’STHOYKpaiHCHKa JITepaTypHO-TIMCEMHA MOBa
npyroi nonosuan XVIII ct." [18, c. 94; auB. Takox: 19].

CBo€pimHUI  MWiAXiJg 0 TpPaKTyBaHHS I[bOTO IHMTaHHS
3anpornoHyBaB B. PycaHiBcbkuii, 3amepedyroud BUCHOBKH CBOIX
MOTIEPEHUKIB  MPO  "IpsiMe  TIPOJOBKEHHS  CTapOYKPaiHCHKOL
miteparypuoi MoBu" [24, c¢.129] y TtBOpuocti I'. CxoBOpomH.
HaTtomicTh BiH CTBEpIKyBaB, IO II¢ — 'AKICHO HOBE SBHUIIC,
MOKJIMKAHE PENpPE3eHTYBaTH COOOI0 €IMHY CXiTHOCIOB’SIHCBKY
nitepatypHy moBy" [24, c. 131].

JI. lleBueHko HamonArae Ha KyJbTYPHO-MOBHIM JHUTIIOCIT
¢inocoda, a TakoK HAroJONIye HA HEOOXITHOCTI IU(EpeHIIIoBaTH
3a CTWJIEM HOrO MOETHYHI TBOpH 1 Oaliku; MOBHA CHMCTEMa IeEpIINX
HAOJIKAETHCS 0 CJIOB’STHOPYCBKOI TpaauIii, TOMi SK APYTHX — JIO
POCIiCbKOi MOBH, TIPOTE 1 TaM, i TaM BiT4YBa€THCSI TIOTY>KHUI BILUIHB
CTapoyKpaiHChKoI stiTeparypHoi MoBu [34, c. 36].

JI. THaTrok  3xilicHIOE  cnpo0y PEKOHCTPYIOBAaTH MOBHY
CBIZIOMICTh TMHCHMEHHHKA, TMPOAHANI3yBaBIIM II B MIMPOKOMY
KOHTEKCTI CTapOyKpaiHCHKOI JiTepaTypHO-MIMCEMHOI Tpaaullii HOro
no6u. 30kpeMa, BOHA NMPUALISLE yBary HOro mpaBoNucy Ta BUMOBI SIK
BaXJTUBUM Mapkepam [4, c.183-203]. HacnpaBai BpaxoByBatu
Tpeba 0araro YMHHHKIB, SIK Ha LIOMY CHPAaBEAJIMBO HAroJOLIye
nochigauist: "Mosa tBopiB I'. CkoBOpou BiOMBaE Bci crienudivHi
pucH (POHOJOTIYHOI CHCTEMH YKpaiHChKOI HAIllOHAJIBLHOT MOBH, IIIO
(hopMyBasiacss Ha OCHOBI MiBJEHHO-CXIJHOTO JiaJI€KTHOTO MAacCHUBY,
X04a JesiKi sIBULIA LM TOSICHATH HE MOXHa, OCKIJIbKH OKpeMi CJIoBa
1 HaBiTh ()ParMEeHTH PENpPE3CeHTYIOTh POCIHCEKY BHUMOBY. Jlesiki
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HAIMCaHHs € JaHHHOIO IEpPKOBHO-CIOB’IHCHKIM Tpamurii” [3, c. 16].
Jlis HAC BaXJIMBUM € TakWd BUCHOBOK JOCHITHUIN: "ABTOrpadu
3aCBIUYIOTh 4acoM MPOTWJIEKHI OpieHTalii aBTOpa Ha Te YU Te
HalMCaHHA, 3yMOBJeHi 'BigayTram' 1 "OaueHHsM" ciioBa B
KOHKPETHHI MOMEHT, PI3HUM YSBJICHHSM IIPO MOBHY HOPMY B II€BHI
npoMixkku dacy” [3, c. 16].

Sxoro x Hacmpani Oyma moBa I'. CxoBopoam, i€l ckiamHoi
rocTaTi? SIkoro MOBOIO BiH ToBOpHB? SIKOrO THcaB mmoe3ii? SIkor —
Oaiiku? Skoro — dinocodcrki Tpakratu? BinnoBink Ha i TUTAHHS
MOJKE JIaTH 3BEpHEHHsS 10 Horo aBTorpadis, yepHeTok. B. [leperi
CBOTO HYacy B  3alpOIIOHOBAHOMY HHUM  KOMIUIEKCHOMY
"}pinonoriuHoMy MeToni" pamuB NPUAUISTH yBary TakoX MOMHIIKaM,
OMKCKAaM SIK I[IHHOMY JDKEpeNny BIJOMOCTEW IMpO NaBHIO J00Y, BiH
CTBEp/UKYBaB, IO iX aHaTi3 MOXE BIAKPUTH 0araTo BaXKIMBHX
uroancis [20].

M. JleciB  cmpaBeyIMBO  HArojoImIyBaB: '...MOBa HOro
(I'. CxoBopomu — FO. /[.-P.) nucaHb HE 3MIHIOETBCS; 3MIHIOIOTHCS
Juiie cnocodbu OadeHHs MUX TBOPIB Ta iX MoBHOro ckmamy” [15,
c. 188]. I manmi BiH npomOBXKYE, IO "BCI CTApOCIOB’SHI3MU Ta
CTapOpPYChbKi €IEMEHTH, sIKi VYBIHILIM JO HOBOi POCIHCHKOI
JiTepaTypHOi MOBH, a Toi mporec nodaBcs came y XVIII cr., mis
XVII cr. Oynu TakoXX NpHUTaMaHHI CTapOYKpaiHCHKiM KHWKHIN
moBi" [15, c¢.188; naume. Takox: 24, c.128-129]. Haykoserp
MOKJIMKAETHCS. HAa BUCHOBKM O. CHHSBCBKOTO, SIKMH HAIOJAraB, IO
"tBopu CxoBopomu Tpeba YMTaTH 3 YKPATHCHKUMH 3BYKOBHMH
npukmeramu” [15, c. 188], mpu ToMmy, 1m0 "HE MOXKHA TaKOK
3alepevyyBaTi  POCIHCHKOIO  MOBHOTO  €JIEMEHTY Y  TBOpax
CkoBopoaH, BiH, 3BUMAlHO, € aJie B SIKii KUTBKOCTI Y BiHOIIEHHI 70
CTapOPYCHKO-IIEPKOBHOCIIOB IHCHKOT ~ CKJIAJIOBOT ~ YaCTUHU  Ta
ykpainceko-HapoaHoi?" [15, c. 188].

Sk xe caMe MOXXHA PEKOHCTPYIOBATH BaXJIMBI JAeTalli MOBU
nucbMeHHuKa XVIII cr.? IIpuHIMOOBY migka3Ky, Ha Hall MOTJIAL,
MOXKHa 3HAaWTH B TEKCTax C€aMOTr0 aBTopa, 30KpeMma, I[iKaBHi
MaTepial MOXK€ JaTH aHalli3 CKOBOPOJIMHCHKOI PUMH B IOETHYHHX
TBOpax. Jlami MU pO3IIISIHEMO B IIbOMY acleKTi PUMH B JECATOMY
omyci 13 iy "Cajn 6oxkecTBeHHbIX mhcHel — "BcesikoMy ropony
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HpaBb 1 mpaBa’’, OMHOMY 3 HAWMOMYJSIPHIIIMX TBOpIB ¢imocoda, 3a
CIyIIHUM croctepexkeHHsM JI. YinkamoBa, Bapiariero "Ha crapy
XPHUCTHSHCBKY TeMy "MHCTENTBO n00pe nomuparu'™ [25, c. 95].

Sk Bimomo, aBrorpad 1€l moesii He 30epircsa. Ilpote, sk
3azHadae I. IBampo, "mo Hac mifimmm dotmpm couckm "Cama
O0oxkectBeHHbIX mhcHel”. HalimoBHimmii i3 HHX MICTUTBCS Y
IpyroMy ToMi pykomumcHOro 3i0panHs KoBammHCBbKOTO 1 3apas
30epiraerbest 'y Bimmimi pykomuciB Ul (lucmumymy nimepamypu
im. T. I'. Llleguenxa A H Ykpainu — 3zapaz y Biodini pyxonuchux
¢onoie HAH Vrpainu — FO. /].-P.) (¢. 86, Ne 7). Lle#i criucok "Cama
0OXeCTBeHHbIX IhcHeW'  MICTUThCSI B OJHOMY 3OMIUTI 3
aBrorpaamu CrkoBopoau, Ha apkymax 1/73 — 36/108 (mymepaitis
apkyuriB BHyTpimHs i 3aransHa)” [12, c. 466]. JlocHimHUK YTOYHIOE,
mo BiH BigHOocuTbCd 1m0 KiHmg XVII cr. 1 "e HaWmoBHIIMM 1
HAWOIIBIT aBTOPUTETHUM 13 CIHCKIiB, IO MidnnmM mo Hac" [12,
c. 466].

JI. YIukamoBuM — penakTopoM, YIOPSAHUKOM, AaBTOPOM
[lepenmasoro cmoBa Ta mnpuMmitTok "lloBHOI akamemiuHOi 30ipkH
TBOpiB" dpimocoda 2011 poky — Teker "Cany..." Oyn0 mojgaHo 3a THM
xKe crmuckoM [25, c. 85] (tekct "BesikoMmy ropoay HpaBb i mpasa'
po3tamoBano TaMm Ha apk. 11/83;). Takox 30epernacs [1hcap 10-5 y
YyepHeTIli-aBTorpadi 3 YETBEPTOTO TOMY 310paHHS
M. 1. Kopanuucekoro (. 86, Ne 24, apk. 80,), sky JI. Yuikanos
HaJpyKyBaB y mnpuMitkax [25, c¢.95]. BoHu wMicTaTh meEBHI
pi3HOUMTaHHsS, Ha sKUX 3ynuHsABcs I. [BaHbO B akazeMiuHOMY
nBoTOMHOMY BHanHi 1973 poky [12, c¢. 470-471].

Ha »ane, y Buganni 1973 p., ax i B Hactynaomy 2011 p.,
"opdorpacdis Ta MyHKTyamis TBOPIB 3a3HANM TEBHUX 3MiH
BiJITIOBIJTHO JIO iCHYIOUOTO YKpPAiHCHKOTO MpaBomucy. <...>... 3HSTO
TBepauii 3Hak (b) B KiHmi cmiB” [11, c.7]. Ile BrpyuaHHs
MOSCHIOETBCS YKJIaJayaMd TakuM YWHOM: ''SIK BCTaHOBJIEHO, 3
cepeannu 80-x pokiB CKOBOpoJa 3MiHUB IPABOIKC CBOIX TBOpiB. B
aBTorpadax, maToBaHux micis 1785 p., BiH He BKMBA€E b B KiHIII CIIIB,
a 3aMicTh b JUII MO3HAYECHHS IOM’SKIIEHHS NPUTOJIOCHUX BXKHBA€E
3HaK ’ (Hag OykBoro)" [11, c. 7]. ToOro, Tekct I1bcHi 10-0f mogano y
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BumgaHHi 1973 p. "3a mpaBommcom, sskuM CKOBOpO/a KOPHUCTYBaBCS
micns 1785 p." [12, c. 466].

JI. YuikanoB y Ilepenasomy cnoBi Bumanas 2011 p. y cBoro
4epry MOSACHIOE, o '"Tpamarrnka i mpaBomwc CkoBopoan Heabusk
BapiaTHBHI (CKaXiMO, HaWOUIBII paauKadbHa 3MiHA MPABOIHUCY
cramaca B cepeamHi 1770-x pokiB, komu ¢inocod BiaMOBHBCS
BXXWBaTH JiTepu "ep" Ta "epp’, 3acTynmmBmK X BiAMOBITHUMH
miakputaauMy 3HakaMu)" [33, ¢. 7]. Tox, BiH 3a3Ha4ae: BUOACTHCS
BUMNpaBAaHuM, 1o y BuganHi 2011 p., "3rimHO 3 BOJEH CaMoro
aBTOpa, MU HE No1aeMo npukKiHneBux "epis™ [33, c. 7]. 3 mpukpicTio
BiJI3HAYMMO, III0 3HATO MPUKIHIEBI "e€pu” HE TIIBKH B OCHOBHOMY
tekcti [25, c. 60], ane # y uepnerii aBTorpada [25, c.95], a me
mo30aBisie HAC MOXKJIMBOCTI JIOCTIIKCHHSI JESKAX BaKIHBUX
JeTanel, 30KkpeMa Ipu BUBUEHHI pUMH B 110oe3i (izocoda.

BpaxoByroun BHUIIECKa3aHe, 3IHCHUMO cpoOy
MpoaHali3yBaTd pUMY Yy JABOX Ha3BaHux crmuckax IIkcai 10-oi
I'. CkoBopoau, — i3 japyroro tomy 3i0panus M. KoBanuHchKoro,
HagpykoBano JI. Ymikanosum y Bumanui 2011 p. [25, c. 60-61] i
aBTOrpada-4epHeTKH 3 YEeTBEPTOro TOMY 310paHHs
M. KoBanuucekoro, momanoi JI. YimikagoBum y mpumitkax [25,
c.95]. Jlns yTOYHEHHS TEKCTY CKOPHUCTAEMOCS (POTOKOITIED
OCTaHHbBOI, MOIaHo1 y [BOTOMHOMY BHmanHi 1973 p. [26, c. 68]. Lle
JIO3BOJIUTh HAOJM3UTHCS [0 PO3YMIHHS OCOOJIMBOCTI BHUMOBHU
I'. CxoBopoau.

Ha oxamp, Bapiant aBrorpada-yepnerku Ilicai 10-oi,
HazpykoBanud JI. YmikanoBuM y OpHMiTKax, Mae JIeKijdbKa
MPUHIMIIOBUX JJIsi HAC PO30DKHOCTEH i3 OpHTIHAIOM, OKpiM (SIK
3a3HayasoCcs BHIIE) 3HATHX €pPIB, a TAKOXK, J0JaMO, HE BPaXOBaHHX
niakpuTHYHUX 3HakiB. lle — mpormymieHa ocTaHHS JiTepa y CIOBi
Beaxa<s> 13 mpyroro psika mepmioi ctpodu, TaM ke MOMHIKOBO
BIIMCAHUH NMPHUKiHIEBUH "€pp" y Ipyromy Ii€ciOBi €cm 4ETBEPTOTO
psaKa, Xoya B OpUTiHaN B 000X BUIAIKax CTOITh "'€pb", y Apyrii
cTpodi 0ombl XMOHO HAJIPYKOBAHO 3 BEJMKOIL JIITEPH, HENPABUILHO
MOJJaHO HamMCaHHA uepe3 nedic Pedka-kyneys i3 TpeThoi cTpodu,
Toni sk B aBtorpadi — Oe3 gedica, a B dyerBepTid cTpodi
neperrytano i 3 ity I'. CkoBopoau Hanucano Benepinb.

27



AKTyajbHi 1P06JieMH YKPaiHCbKOI JTiHTBiCTHKHU: Teopif i IpaKkTHKa
Ane HaiiOuTBIIE PO30IKHOCTEH 3 OPHTIHAJIOM 3HAXOAMMO B
octanHil crpodi. HaBonumo oOuaBa BapianTu:
CwmepTe cTpairHa, 3amalHas Koca,
TrI HEe MAAUITE <W IMPCKU(XD)> HUIIUXD BOJIOCO(B),
Te1 He rsinus rae MyXuK a rae napsb,
Bce bcu Takb, Kakb BECHOIO TTOXKAP®.

Asmoepagh-uepnemxa.
[NopiBHsiiMO:
Cwmepte cTpamHa! 3aMarninas Koco!
To1 He maauII <U HAPCKUX> HUYIUX BOJIOCOB,
Twei He rsaum, Tk Myxuk, a rob nap,
Bct beu Tak, kak BECHOIO TOXap.
Bapianm aemoepaga-uepnemxu, naopykoeanui
JI. Ywkanosum [25, c. 95].

[epenycim JI. YiIkagoBUM MOJaHO BOKATHB KOCO, TOMAL 5K B
aBTOrpadi-4epHeTI YiTKO YUTaeThesa koca. lle, Ha xanb, He €aUHA
omnmcka. B ocTaHHBOMY pSZIKY MEpeIuTyTaHO HAIMCaHHS 3aliiMEHHUKA
6ce. e 3aMiHEHO Ha 75, Tak caMo y JIBidi MOBTOPIOBAHOMY CJIOBi 20e B
000X BHNAJIKaxX MOMHIKOBO BCTaBICHO 7» 3aMicTh e. BcraBmeHO
OyKBY a, TIPONYIIEHY B JIPYroMy PSIKY OpPHTIHATY Y TPHUKMETHHUKY
ypcku(xv), ABl OCTaHHI JIITEPU SKOTO BHHECEHO HaJl psAaKoM. Takox
y MEepIIoMy pSIKY HaBeleHOI CTpo(M JOCHIJTHHKOM 3aMicTh JBOX
KoM, micist cniB Cuepme cmpawna, i 3amawnas Koca, BCTABICHO
BIZIMOBITHO J1Ba 3HAKU OKIIMKY. Y TPETHOMY PSAKY BCTaBICHO IBi
KOMH TaM, JIc IX HEMae B OpHriHaN — mepea 20r i a 2om. Y
[Mepenubomy ciosi JI. YiikanoB mnucae, 1o "y pasi JOKOHEUHOL
notpebu 3MmiHoeMO po3aiioBi 3uaku” [33, c. 7] i 0OTpyHTOBYBaB:
"BapiatuBHiCTh TpaMaTHKH 1« MpaBomucy oOOyMoBHJa ¥ Ti
MiHIMaIbHI PEAAKTOPChKI 3MiHH, JO SKAX MH 3MYIICHI OynH
Baarucs” [33, c. 7].

[Ipote, HaBiTH BpaxoBYIOUM BHILECKa3aHe, 3AaBajiocs O
JIOT1YHUM TEKCT aBTOrpada-uepHETKH, HAJAPYKOBAHUN Y NPUMITKAX,
3aJMIIUTH 0€3 pelakTOpChbKOro BTpydaHHs. IIpu mpoMy He MoOKHa
HE BiI3HAYMTH, 110, IOTIPH Ha3BaHi BTPY4YaHHs B aBTOPCHKUX TEKCT —
HAaBMHCHI YM BUIAJIKOBi, — YKJIaZiad CKpi3b Nepe/aB TOYHO TakK, SK
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momaHo B aBTorpadi sitepy "omera” w, sSKy B aBTOrpadi-4epHeTI
I'. CkoBOpOAOIO BXKUTO TPWYi SK MPHUKIHLIEBY Y CJIOBI MOIK® Yy
OpUCHiBi, 1 y CIOBI Henmpecmannw, a Takox miratypy "or" y
yeTBepTiit cTpodi. I me mpu tomy, mo micas rpadiunoi pedopmu
BoHM Oymu BWIydeHI #W y TpakJaHCbKOMy mpH(TI He
nependavanucs [1, c. 5; qus. Takox: 23].

3BepHeMocs A0 aHanizy pum y moesii I'. CkoBopomn. Puma
TPaAULIHHO BU3HAYAETHCSA SIK ''CHIB3BYYHICTh 3aKiHYEHb CIIB Yy
BIpIIIOBUX PSJIKAX, SIKA OXOIUTIOE OCTAHHIN HATrOJOMICHUH TOJ0CHUH'"
[14, c.355], abo sk "MOBTOpP OKpeMHX 3BYKIB a00 3BYKOBHX
KOMIUTEKCIB, SKi TOB’S3yIOTh 3aKiHYEHHS ABOX ab0 Oinmbimn psiakis”
[27, c. 324].

A. KBIATKOBCBKMI TIyMauuTh pUMY SIK KOMIIO3HLIHHO-
3BYKOBHH ITOBTOP MEPEBaKHO B KIiHII JBOX YH KUTHKOX BipIIIiB,
YacTime — IMOYMHAIOYM 3 OCTAaHHBOTO HAroJIOMIEHOTO CKIIAAy Yy
pumoBanux cioBax’" [13, c¢. 248]. Puma (3a yacie I'. CkoBopoau —
"kpaecormacie™) "Bimirpae BHUHATKOBY €B(OHIUHY H OpraHizyrouy
poub y Bipmi” [13, ¢. 248].

3 1mporo WOy OpUBEpTaE  yBary IUIUH  psA
CKOBOpOIMHCHKUX puM y ITkcui 10-iii: yaps — noocapv, amyps —
O0ypb, MAHIEP® — NOGIBP, 110006 — KAKOBH, KOCO — B0JI0CO8D.

Pumu TyT, Ha mepmuii MOTNAN, € SK TOYHI, TaK i MPHOJIM3HI.
CrpaBai OyBae, konu "iHOJI OJWUH YW JEKIJIIbKA 3BYKIB OJIHOIO
PMMOBAHOTO CJIOBAa HE 3yCTpivae BiqmoBimHOCTI B iHImomy" [27,
c.324]. Tlpore 3a yMOBH MpPOYHTAHHS, SK  HAIOJSIraB
O. CuHsiBCbKHH, "3 yKpalHCbKUMH 3BYKOBUMH mnpukmeramu’ [15,
c.188], kinmeBa pwma — TOYHA, SAKIIO K 3 POCIHCBKUMH —
npubnu3Ha. Hampukiman, kiHIleBa iIMEHHHKOBa 3aKpUTa YOJIOBida
pUMa yapv — nodiCapy.

ThI HE TN AU, TIE€ MYXKUKD, a TJI€ Uapb,
Bce bcu Takb, Kakb BECHOIO TIOXKAPb.

3a yMOBM MNpOYMTaHHA '3 YKpPAiHCBKMMHU 3BYKOBHUMH
mpukMeramu’” [15, ¢. 188] mo ciosa yap [29, ¢. 180] Tounoro pumMoro
Oyne noowcap, mo i Gaummo B aBTorpadi-uepHeTmi. Skmo x i3
POCIHCBKOIO: yapb, TO TOUHA pUMa BUXOAMUTE NOJHCAPb — HEAOPESUHNUI
omorpad-IiecioBO HAKa30BOro crocody (noscapv 1  noocapo
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BIJIPI3HSIOTHCS OFHE BiJl OJHOTO 32 3ByYaHHSIM 3aBISIKH OMO3MIII 3a
TBepaicTIO-M’siKicTIO  [p] — [p’], a Takok 3a 3HAUCHHAM
(nucTuHKTUBHA QYHKLIS HOHEMH)).

TBepauii KiHIEBHI TIPUTOIOCHHH [p] 3adikcoBaHO B YepHETIII-
aBTorpadi me B IMEHHHKY Oypb, a TaKOX Yy HI€CTOBi noemps. Ha
BiIMiHY BiJ] AJIaTATi30BaHUX BiJIIOBITHUX POCIHCHKUX, SIK 3a3HAYa€E
M. XKoBroOprox,  “cTBepmiHHS [p] y  PpI3HHX  TO3UIINX
CTapOyKpAaTHChKI MaM’sITKH 3aCBiAUYyIOTh 3 HaigaBHimux 4aci” [9,
c. 102]. [ocnmigHWK HaBOAWTH TPHUKIATU 3 JaBHIX TEKCTIB:
Yobomapw 13 "Onucy 3amkiB" 1552 p., nucapa (3BiATH X), 3618pa 3
"Vxpaincekoro Jlynumapiro” XVII cT., meneps i3 "AKTOBOI KHUTH
JKutomupcbkoro Mickkoro ypsiay' 1583 p. Tomro.

AHAJIOTIUHY CUTYaIlif0 3HaXOJJUMO B iHIIIIM IMCHHUKOBIH puMi
Amyps — Oypw:

Cuxsp Oe3nokonts Benepinb AMypw,
Beskomy ['0510By My4uTBh CBOU OypPb.

Jo iMeHI MyCTOTJIMBOTO KPHWJIATOrO CHHAa OOTHMHI Kpacu i
KoxaHHA — Amyp (He Amyps!) TOYHOIO PHUMOIO TYT BHCTYIAE
YKpaiHChbKHH IMEHHHUK YOJIOBIYOr0 poay Oyp. BiH BxkuBaBcs came y
Takiit popmi me cyuacHukom ['. CKOBOpoOaM — 3aunHATENIEM HOBOL
yKpaincekoi JiTeparypHoi MoBu . KoTisipeBcbkumM (zemmo 3rogom) —
i B "Eneini”, i B "Haramui [lontaBmi”, gk 1e imOCTpYIOTh yKIIagadi
aKaJeMiYHOTO  OJMHAIISITHTOMHOTO  TIYMayHOrO  CIIOBHHKa
ykpaincekoi MoBu: "Jlyp — 1. besrmy3mi mpumxu, Karmpusu. <...>
[Bubopnuit:] Bukumne nuw oyp 3 eonosu; <...> 3.3aTbMapeHHS
CBIiZIOMOCTI, 3amaMopoueHust. JJo oypy eci mooi nunu' [28, ¢. 437]
(Iuraru 3 "Haranku [Tonrasku™ # "Eneinu" BianoBinHo).

VY pociiicbkiii MOBiI iMEHHMKA YOJIOBIHOTO POJY i3 TOTOXKHIM
3HaueHHsIM Hemae. B. Jlanem 3ah)ikcoBaHO OMOHIM J0 HBOTO — Oyp —
"TBEp/bIH, BECEBIH My3BIKANBHBINA Jlaa, cTpoit maxkop” [7, c. 503].
Amnasioriuyee TiaymadeHHs 3Haxoaumo iy CnoBHuky bpokraysza i
Edpona — "My3bIKanbHBIA TEepMHH, O0O3HAYAIOLIMHA Ma)KOPHOE
HAKJIOHEHHE JiaJla, B KOTOPOM TPEThsl CTYIEHb JIHATOHUYECKOM
raMMbl OTCTOHT OT MEPBOM Ha OoJbIIy0 Tepuuto. Jl. mpucTaBisieTcs
K Ha3BaHHWIO Jsana, Hampumep c-dur (do-majeur)" [35, c.249].
JKiHo4oro X pojy CIOBO Oypb 13 OJIM3BKUM 3HAYEHHSIM ''TIIYNOCTb,
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CyMacOpoACTBO" 3HAXOAMMO B TIIyMAdYHOMY CJIOBHHKY POCIHCHKOI
mosu J[. Ymakosa [31, c. 814].

Tyt MoxxHa noxatu, mwo puma Amyps — 0ypb BUKOHYE IIE 1
CMHUCJIOBE HaBaHTAXCHHS, IMIAKPECIIIOE CEMAHTHYHY CITOPiTHEHICThH
BucMmitoBaHuX  I'. CKOBOpOJOIO  HEMOJIKIB, TpHCTpacTedt i
JIETKOBKHUX IYCTOIIB, SKMX 'MyIpa JIIOAWHA Mana O YCUIIKO
mypatucs” [32, c. 15], To6TO prMa TyT HaroJoIlIye Ha OCHOBHIN
TyMIli TIOETUIHOTO TBOPY.

Bragae B oko aHanoriyHa TO4Ha KiHIEBa 3aKpHTa YOJIOBida
puMa 3 JenajaTaii3oBaHuUM [p| MaHIP® — NO6IBPB, SIKIIO YUTATH
BipiI '3 yKpaiHCbKUMHU 3BYKOBMMHU mpukmeramu” [15, ¢. 188]:

Tl <mepecTporoenrs B> I0MbI CTPOHIG Ha HOBiii Manbpwb,
OHb Bce B MPOICHTaXb, NOKATYH, MOBEPD.

[Tpubnu3HOO pUMy poOmMITa O BUMOBA 106D TTO-POCIHCHKH,
aJpKe TaM IIe JIIECIIOBO B HAKa30BOMY CITIOCO01 Ma€e M’SIKWMH KiHIIEBHI
MPUTOJIOCHUH, aie SKpa3 MOM SKIIEHHs He 0auyumo B aBTorpadi-
yepHeTii ['. CkoBOpoaM — Hi IIEpeaHoro 3a JOMOMOT0 HalUCaHHS
b, HI TO3Ha4yKoI0 . HaTtomicTh, TaM YiTKO YUTAETHCA b.

Takoxx ykpaiHCbka BHMOBa JeMajaTaiizoBaHoro [B] y cioBi
1106065 POOUTH PUMY TOUHOIO: J110008b — KAKOB:

BcesikoMy cepaity cBost €CTh JTF000Bb,
BcesikoMy Topity CBOH BKYCH €CTh KaKOBb.

Ve crapoykpaiHcbkumu —mam’sitkamu  XIV cr.  Oyna
3aCBifueHa TBEPAICTh I'YOHHX IMepea KOMHMIIHIM [b]. A i Harmoi
JTEpaTypHOI MOBU IMi3HIMIMX YaciB "lie sBHINE CTa€ 3BHYAWHUM
<...> y ¢opmi IMEHHHKIB HA3WBHOTO BiJIMiHKa OJHUHH: KPOGb,
yepew" [10, c. 219]. Skimo x "3BykoBi mpukMeTH" OYIyTh POCIHCHKI,
puMa crae TpHONM3HOI dYepe3 Te, IO PI3HATBCS TBEpAUH 1
IOM’SIKIIIEHU# KIHIICBHI [B], @ MOBTOPIOETHCS JIMILE HArOJIOIICHHIM
[0] B ocCTaHHBOMY CKJIA/I].

[IpuBeprae Takox yBary iMEéHHHKOBA pUMa KOCO — G0JI0CO6H B
ocranHiii ctpodi Ilicui 10-01 — HaifGinbm Baxnueii: JI. Ymkanos
CTBEp/UKY€E, 1m0 (isocod Mae TyT Ha yBa3li OmHy "3 Bepcid Tak
3BaHoro ‘'BaHiTaTuBHOrO" MOTHBY (Bim naT.. "vanitas vanitatum
omnia vanitas")" [25, c. 97]. Bia Tinymauntbes sik "PiBHICTB ycix
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craniB mepen cmeprio”  (Exim.  1:2). V  uepnermi-aBToradi
I'. CxoBopozoto 11 BigTBOPEHO TaK:
CwMmepTe cTpaiHa, 3aMalrHas Koca,
ThI HE mAIUITE <H IPCKUXB> HUYINXD BOJIOCOBD.

lono pumu xoco — 6010c06b, TO TaMm, K OaunMo, B
aBTorpadi-4yepHeTIi CIIOBO Koca TOJAaHO B HAa3UBHOMY BiIMIHKY,
TOMy 1 BXHTO (rekcito -a, a HE Tak, K y KimdHoMmy -o. Tomi
3amawnas Koca — 1ie He APYTUil BOKaTUB, a XapaKTePHCTHKA 00’ €KTa
MepuIoro 3BepTaHHsA, cMmepTi. [Ipore B pbOMYy BUMAIKy puMa cCTae
npubnuzHoo. TyT came puMa MOXE JOMOMOITH PEKOHCTPYIOBATH
BUMOBY I'. CKOBOpOAH, TONPU HOTO K HAMMCAHHSL.

VY pociiicbkiii MOBI (popMa KITUYHOTO BiMiHKa OyJia BUTICHEHA
(dhopMaMy Ha3MBHOTO, a 3AJTUILIKA BOKATUBY 30€pETiIncs il BILIMBOM
LIEPKOBHOCIIOB’THCHKO1 1 HaWOMMKalOThCS A0 BUTYKiB ''boxe!",
"Tocmomu!" [2, c¢.211-212]. HaromicTh, SKIIO MNPOYHMTATH IICH
¢dparMeHT "3 yKpaiHCbKMMH 3BYKOBUMH mpukMeTamu’ [15, c. 188]:
KOCO — 8010C06b, PYIMa CTa€ TOUHOW. TOOTO, TOAI TYT MPEACTaBICHO
ZIBa BOKATUBH: cMepme 1 Koco (IIONpaBIa HE MOXKHA BHUKIIOYHTH
TAaKO’)X MOJKJIMBICTh BIUTUBY LIEPKOBHOCIIOB SIHCbKOI MOBH, SKiif
mpuTamManHa (popMa BOKATHBY, SIK 1 YKpaiHCBKiit). Takuit mpuitom He
Bnepme Ttpamsietbes y . CkoBopomau. 3ragaemMo, HanpuKIam, y
[Ticui 18-iii "Oii ThI, NTHYKO x0aTOO0KO" [25, c. 68-69] monsiitHe
3BEpTaHHA: nmuuko 1 oconmoboko. 1llono Apyroro KOMIOHEHTa
Tpeba 3a3HaYNTH: B YKPATHCHKiil MOBI, SIK i B IEPKOBHOCIIOB STHCHKIH,
MIPUKMETHUKH HE MarOTh ()OPMH KJIIMYHOTO BimMiHKa. Toi, HaleBHO,
nepen HaMHU CcyOCTaHTHBOBaHHI MPUKMETHHK-KOMITO3UT
arconmodoxo. BTiM, OT0 BXKUBaHHS B IIbOMY KOHTEKCTI MOXe OyTH
MOTPAKTOBAHO SIK TNPHUKIAAKY — INPUHOM, JOCUTHh TOIIUPEHUH Yy
(hOJIBKIIOPI, HANPUKIIAL: OIGHUHO-PUOHUHO, KO3AYEHbKY-CO00I0, JIe
JIPYTHH KOMIIOHEHT po3risiaaeThes sk (opma emirera [30, c. 206].
[Ipo 3B’S30K 3 HApOIHO-TIOETHYHOIO TBOPUIiCcTIO (pimocoda mucas
B. PycaHiBCbKUii, HAroJIomIyro4d, IO caMe 'yKpaiHChKi ciioBa W
Bupasu ['. CkoBopoaa Oepe He CTUIBKH 3 CTapoi JIITepaTypHOI MOBH,
CKUIBKH 3 PO3MOBHOI 1 (osbkiopHoi” [24, c. 130].

KpiM Ha3BaHUX YKpaiHCBKHX IPHKMET, IPEICTaBIICHI,
6e3ymoBHO, B [lbcHi 10-ilf 1 1EPKOBHOCIIOB’SIHCBKI, TOIIUPEH] Y
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kamKHIA MoBi XVIII cT.: Tak, HE pa3 MpUBEPTAIIO YBary JOCIHITHUKIB
HETMOBHOTOJIOCCS Y CJIOBI Hpaew, a, HANpHKIad, GopMa 8 Koo
"nepenae ocodbaMBOCTI pociiickkoi BumoBH™ [24, ¢. 131] Ta iH.

OTke, BUXOASYM 3 HANIMX CHOCTEPEKEHb HAJ TEKCTOM
aBrorpada-ueprerku IIbcuri 10-0i i3 muxmy "Cam 00)KeCTBEHHBIX
nbenell” . CkoBopoau, MOXXHAa 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO MpH
MPOYHUTaHHI Toe3ii came 3 YKpaiHCBKUMH MOBHHMHU (HOHETHIHHMH
O3HaKaMH pUMa y OUTBIIOCTI BHUMIAJAKIB CTa€ TOYHOIO, TOHI 5K 3a
YMOBH "pOCIHCHKOT0" MPOYNTAHHS — CIPABIIsiE BPAKEHHS! HETOYHOT,
npubiu3Hoi. lle — CBigUEHHS BaXJIMBOI pOJIi  YKPAIHCHKOTO
KOMITOHEHTa B MOBI moeTta-¢inocoda. 3aCTOCOBAHUN MiIXil MOXeE
OyTH TOIIMPEHO HA aHali3 MOBU IHIIUX TOCTHYHUX TBOPIB
I'. CxoBopomu.
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OLIHHICTb SIK KATEI'OPLA
CYYACHOI ®PA3EOJIOI'TI

Anomauia. Y cmammi ananizyemovcsi Kame2opis OYIHHOCMI K
OOMIHAHMHOT Xapakmepucmuxy cyyachoi @paseonocii. Po3zensidaemoucs
WUPOKULL CNEeKMp HAYKOBUX NO2NA0I8 HA OYIHKY 8 MexCax HeOHanpsaMKie
JiHe8icmuKy — media- ma IOPUCTIHSGICIUKU, CY2eCMUBHOI Ma NOATMUYHOL
JH28ICMUKY, NCUXONIHSGICIUKU MaA [H. AHANI3 iMaHeHMHOCMI OYIiHKU 6
cyuacuiu  ninegicmuyi  Habye  0coOIueoi  akmyanvHocmi 8  meopii
@yuryionanizmy: oyinnicms @pazeonocizma — He axyibmamueHa 03HAaKa,
a maka, wo JnedxNcumv 8 OCHO8i toco cemanmuku. Oyinka, 6i0n0sioHo,
PO3210AEMBCA 3 YPAXYBAHHAM HNOYAMKOB020 EMOYIUHO-eKCNPeCUBHO20
3abapenennss  Qpazeonocizma. Jlogedeno, wjo yiHHICHI napamempu
¢pazeonocii  3axnadeni 6 I KOMYHIKAMUGHIU  CymHOCMi,  addce
@pazeonozizm a Priori umece 6 cobi skyco oyinky. Axwo poszensoamu
OYIHHICMb 5K ONO3UYIUHULL KOMNJIEKC YIHHICHUX OpieHmupis (006po / 310,
Kpacusuil / Hekpacugutl, yikaguil / Heyikasul, bazamo / maio ma iu.), mo
¢pazeonocizm eusHauaemuves AK 6epoOANi3068aHA HOpMA MAKUX ONO3UYI y
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npoyeci komyHikayii. Jloziuno, wo npu meopenHi HO8UX (paszeonocizmis,
Hanp., y Macogii KOMYHiKayii, came OYiHKa GU3HAYAE  BEKMOp
@yuryionysanna @paseonocii. Meoitina @paseonocis, maxkum YUHOM, €
03ePKAbHUM  BIOOOPAICEHHAM HACMPOIE CYCRiIbCmMEa, U020 YIHHICHUX
NEePeKoHanb mMa AKMYalibHOI 8 Yacosux pamkax (ye € B0OHoUAC
EeKCMPANiHeBANbHOI XAPAKMEPUCMUKOIO Mediappazeonozizma i 0CHOB0I0
015 11020 NOOANbUO20 (QYHKYIOHYEAHHA MA MACOB020 MUPANACYBAHHST).
Hamu 0osedeno, wo Ha pazeonoziuny oyiHHICMb 6NAUEAIOMb MAKI
NO3aMO8HI hakmopu, K NONMUKA, Kylomypd, iHGopmayitini mexHoniozii
ma iH., @ MAKoX’C HACTIOKU MOBHOI KOMYHIKayii 6 Hosuil yac. Tlosea nosol
@paszeonozii € maxkossc pe3yromamom oYiHHo20 NePeoCMUCICHHA YCMANEHUX
MOBHUX (pOpM nesHux eanyzell — CHOPMUBHOI, MUCMEYbKOI, MeOUUHo,
ocgimuvoi ma in. Omoice, OYIHHICMYb € YHIBEPCATLHOIO XAPAKMEPUCUKOIO
@paseonocisma, akwo epaxogyeamu Gaxm dopmysanna yinHocmell
cycninbcmea  uepe3  MOGHI  Aguwja.  Axcionociumicmb  KOJICHO20
@pazeonocizma BUHAYAEMBCA 8 COYIATLHUX napamempax, Oe medid
3AMUUAIOMbCS 20I06HUM  THCMPYMEHMOM 0Nl PempaHCaAayii YIHHICHUX
OpiEHMUPIB CYCRITbCMEa 3aCO0AMU MOBU, 30KpeMa i Ppazeonoizmami.

Knrouosi cnosa: ppaseonocizm, @ynryionaroha cmunicmuxa,
OYIHHICMb, AKCIONO02IUHICMb, CYYACHA YKPAIHCLKA MO6A.

Ingpopmavia npo aemopa: Cuzonos [mumpo [IOpitioguuy —
Kanouodam QinonociyHux HayK, Ooyenm, OoyeHm Kagedpu CMUICMuKy ma
Mo6HOI  KomyHixayii; Incmumym @inonoeii; Kuigcokuil HayioHanbHUL
yuigepcumem imeni Tapaca Llleguenka.

Enexmponna adpeca: dm_sizonov@ukr.net.

Dmytro Y. Syzonov

EVALUATION AS CATEGORY
OF MODERN PHRASEOLOGY

Abstract. The article analyzes the category of evaluation as
dominant characteristics of modern phraseology. A wide range of scientific
views on evaluation within the framework of new linguistic directions
(media linguistics, legal linguistics, suggestive linguistics, political
linguistics, psycholinguistics etc.) is considered. The immanence of
evaluation in modern linguistics has become particularly relevant in the
theory of functionalism, where the evaluation of a phraseologism is judged
as not an optional feature, but one which underlies its semantics. The
evaluation, accordingly, is considered with respect to the initial emotional-
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expressive connotation of a phraseologism. It is proved that value
parameters of phraseology are laid down in its communicative essence, as
any phraseologism a priori carries some sort of evaluation. If we regard
evaluation as an oppositional set of value orientations (good / evil, beautiful
/ ugly, interesting / uninteresting, many / few, etc.), we can define a
phraseologism as a verbalized form of such oppositions in the
communication process. Logically, when creating new phraseologisms (e.g.
in mass communication) it is the category of evaluation that determines the
vector of functioning of phraseology. Hence, media phraseology is a mirror
image of sentiments and value beliefs of a certain society and is relevant in
the time frame (which is an extralinguistic characteristics of a media
phraseologism and a basis for its further functioning and mass
reproduction). We have proven that phraseological evaluation is influenced
by extralinguistic factors such as politics, culture, information technologies,
etc. The emergence of a new phraseology is the result of evaluative
reconsideration of traditional linguistic forms of certain industries — sports,
arts, medicine, education, etc. Consequently, evaluation is a universal
category of a phraseologism, considering the fact of formation of society’s
values through language phenomena. The axiology of each phraseologism
is determined in social parameters, where media remains the main tool for
the retransmission of society’s value orientations through the means of
language, the main of which are phraseologisms.

Keywords: phraseologism / idiom, functional linguistics, evaluation,
axiology, modern Ukrainian language.

Information about author: Syzonov Dmytro Yurijovych — PhD,
associate professor; associate professor of the department of stylistics and
language communication; Institute of philology; Kyiv national Taras
Shevchenko university.

E-mail: dm_sizonov@ukr.net.

Cuzonos /[.1O.

OIEHOYHOCTD KAK KATEI'OPUA
COBPEMEHHOM ®PA3EOQJIOTUH

Annomayua. B cmamve ananuzupyemcs xamezopusi 0yeHOUHOCHU
KaK OOMUHAHMbL COBPeMeHHOU (hpaseonozuu. Paccmampusaemes wupoxkuil
CHeKmp HAYYHLIX 832715006 HA OYEHKY 8 PA3IUUHbIX HEeONUHSBUCTHUYECKUX
HanpagneHusx — Meoud- U  IOPUCTUHSBUCTIUKE, — CY22eCUGHOU U
NOIUMUYecKOU  AUH2GUCMUKe, — NCUXONUHeUcmuke U Op.  Auanus
UMMAHEHMHOCMU OYEHKU 6 COBPEMEHHOU JUH2BUCuUKe npuobpen ocobyio
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aKmyanibHOCMb 8 Meopuu QyHKYUOHATUIMA. OYEHOUHOCMb pa3eonocusma
— He QaKyniLmamueHas Xapakxmepucmukd, a Makds, 4mo JedCum 6 e2o
cemanmuueckou ocrhoge. Oyenka, cOOmeemcmeento, paccmampusaemcs ¢
yuemom UBHAYATLHOU IMOYUOHATIbHO-IKCHPECCUBHOU OKpacku
@paszeonozusmos. [Jokazano, umo yeHHocmuvle napamempvl Qpaszeonouu
3an004ceHbl 6 ee KOMMYHUKAMUSHOU CYWHOCMU, 8edb pazeonozusm d
priori  Hecem 6 cebe Kakyio-mo oyenky. FEcau paccmampusamo
OYEHOYHOCMb KAK ONNO3UYUOHHbIL KOMNIEKC YEHHOCMHbIX OPUEHMUPOS
(006po | 310, xpacuewiti | nexpacuewlit, unmepecnwiii | neunmepecuwiii,
muoeo | mano u Op.), mo ppaseonocusm  onpedersiemcs —Kax
sepbanuzosannas opma maxux Oonno3uyull 6 npoyecce KOMMYHUKAYUU.
Jlocuuno, umo npu co30anuu HOBLIX QPA3€ON02UIMO8, HAND., 8 MACCOBOU
KOMMYHUKAYUY, UMEHHO OYeHKA onpeoeisem 6eKmop (QYHKYUOHUPOBAHUS
@paszeonocuu. Meodutinas gpazeonocus, makum 00pazom, AGAAEMCs
3EPKANbHbIM  OMPAdCEHUEeM HACMPOeHull obujecmed, ux YEeHHOCMHbIX
ybedxucoeHull U aKmyaibHa 6 ONPEeOeleHHbIX BPEeMEHHLIX PAMKAX (Imom
IKCMPATUHSBUCTIUYECKUT NapaMemp Meouappaseonocusma — 0CHo8a O
€20 OanvHeluez0 GYHKYUOHUPOBAHUA U MACCO8020 MUPANCUPOBAHUA).
Hamu doxazano, umo na @paseonocuyeckyio oyeHouHOCMs GIUAIOM MaKue
BHEA3bIKOGbIE (DAKMOPbI, KAK NOAUMUKA, KYAbMypa, UH@OpMayuonHbvle
mexnonozuu u op. Ilosenenue Ho6olU (pazeonocuu A6IAEMCs Pe3yabmamom
OYEHOUHO20 ~ NEPEeOCMbICICHUS. — MPAOUYUOHHBIX — (CLONCUBUMUXCA U
VCMOAGUIUXCSL) AZLIKOBBIX POPM ONpeOeseHHbIX OMpacieli — CHOPMUBHOU,
MEOUYUHCKOU, 00pa308amenvHol, cgepvl ucKyccmea u Op., a maxdice 6
npoyecce A3bIKOBOU KOMMYHUKAYUU 8 HOBbIX peanusx. Umak, oyenounocmeo
— YHUBEPCANbHAA XAPAKMEPUCUKA (PPA3EOI02UZMO8, eClu YHUmbleams
Gaxm @opmuposanua yennocmeii obwecmea uepes peuegvie AGNCHUL.
Axcuonocuunocme  @paseonozuzma  onpeoensiemcs 6  COYUANbHbLIX
napamempax, 20e Meoua OCmarmcs 2IA6HbIM UHCIMPYMEHMOM 01
PEempanciAyuy YeHHOCMHbIX OpUEHMUPO8 0bujecmea uepe3 Ccpeocmea
A3bIKA, 8 M.Y. PPazeonocusmbl.

Kniouesvie cnoga: gpaseonocusm, GyHKYuoHarbHAA CIMUIUCIIUKA,
OYEHOUHOCMb, AKCUONOUYHOCHb, COBDEMEHHBII YKPAUHCKUTL A3bIK.

Hugpopmayua 06 asmope: Cuzonos [uumpuii FOpvesuu —
Kanouoam @Quionocuteckux Hayk, 0oyeHm; 0oyenm Kageopvl CIMUIUCUKY
u  A36IK08OU  KoMmyHukayuu, Hucmumym  gunonocuu;  Kuesckuii
HayuonaneHwlll ynueepcumem umenu Tapaca [lleguenko.

nexmponnstii aopec: dm_sizonov@ukr.net.
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OIIHHICTP ~ BB@XKAETHCA  BAXKJIMBAM  KPUTEpIEM IS
KOMYHIKaTHBHOT'O MOTEHIialy MOBU. AHaJi3 iMaHEHTHOCTI OL[IHKH €
0c00JIMBO aKTyadbHHM y Teopii (QyHKIIOHami3My: MOBHA OJUHHIIS
posrmsimaeTeess 3 mo3mmii 11 PyHKIIOHATEHO-CTHIIICTUYHOTO
HaBaHTAXXECHHS B TEKCTI (0COOIMBO NMEPEKOHIIMBO 1€ BUSBIAETHCS B
EKCIPECUBHUX CTHIIICTHYHHX 3ac00ax, IO € JOMIHAHTHUMH, Harmp.,
B PO3MOBHOMY, XyJ0’)KHbOMY, Mac-METIHHOMY CTHIISIX).

HayxoBa mpobnemarnka OLIHKH SK JIHTBICTHYHOI KaTeropii
Ha CBOTOJHI JAeTalbHIlIE pO3po0JieHa B JIEKCHKOJIOTi, HIX Yy
¢pazeornorii, MO TakoX TMOSICHIOE HAll iHTEpeC A0 AOCIiAKYBaHOI
mpoOyieMu. Pemnpe3eHTaTHBHICTh OWMIHHOCTI B OJWHUIIX BTOPHUHHOL
HOMiHAIlll MOTHBOBaHAa AMHAMIYHUMH IPOLECAMU B JIITEPaTypPHUX
MOBax, iX €BONIOLIEI0 Ta (YHKIIOHATHHAM HaBaHTaXEHHsM. Lo
JOOCTITHALIEKY TIpoOJIeMy OCOONMBO aKTyallbHO pO3TISAIaTH B
KOHTEKCTI HMEPCIEKTUBHOTO B 21 CT. aHTPOMOLEHTPUIHOTO PAKypCy
Mi3HAHHSA, 3 OCOOJMBOI YyBarow J0 BepOaizoBaHuXx (opMm
JIOACKKOTO MHCJIEHHS Ta OYyTTS (SKIIO MOCTYJIIOBATH Te3y Mpo
OiHapHICTh 00 ‘ekmueno2o / cy6’€KkmusHo20, TO KaTeropis OIIHKA
3aBxau Oyna CHiBMIpHOIO 3 MOBOIO, a CTaBIICHHS KOMYHiKaHTa [0
[M03aMOBHOT JIMCHOCTI aKTUBHO BWSIBJISIIOCS / BHUSBISETHCS 4Yepes3
BepOamizoBaHi ¢dhopmu, o peani3yrTbes y
B32€EMOIIPOTHIICKHOCTSIX ).

Sk BiJIOMO, KaTETOPiIO OILIIHKK B HAIIl Yac CYTTEBO PO3IIMPEHO,
IO TOB’S3aHO 3 HOBUMH PaKypcaMH JOCHI/PKCHHS MOBHUX SIBHIIL.
JloriyHUM BHMIAETHCS 1 MMPOKUI CHEKTp HAYKOBHX IOTJISAAIB Ha
OLIIHKY B MEXaxX JIHTBICTHYHUX HEOHANpPIMKIB — Media- ma
JOPUCTAIH2BICMUKY, — CY2eCMUBHOI ma  NOJIMUYHOI  JIIHSBICIMUKU,
ncuxoninesicmuKy Ta iH. OIIHKY aHATI3yIOTh fK:

(1) xateropiro, 1m0 "BUSBISIETHCS B EMOIIHHO-EKCIIPECUBHOMY
3a0apBJiIeHHI MOBHHUX OJIMHHIb, CIHPUYMHEHOMY CYCIUTBHHM
iH(opMaIifiHO-aHAII THIHUM KOHTEeKcToM' [7, ¢. 132];

(2) nmocriiHy AOMiIHaHTYy Tpolecy KOMYHiKamii, IIo
BUKOPUCTOBYEThCA 200 PEryJspHO (HIEThCS MPO SIPOBY MO3HILIO),
abo HeperyispHO (mepudepiiiHy TO3WINI0), YTOYHIOIOYM Ta
Moau(ikyrouu omiHHi BigHOMmEHHs [ 1, ¢. 86];
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(3) "miHrBicTHYHMI IPUHIKN KBaMi(iKalii MOBHHX SBHII, IO
pearizyeTbcs B aHalli3i TEKCTY Ha OCHOBI IMi3HAHHA XapakTepy
(YHKLIOHYBaHHS MOBHUX OJMHHAIL — CIiB 13 0OCOOJMBOIO
KOHOTAITIEI0 CEMaHTUKH, MOJAIBHUX CIiB, (pa3eotiorii, cruermudiku
CUHTAKCHYHUX KOHCTPyKIiit Ta in." [11, c. 101];

(4) yHiBepcalbHy KaTeropit0 Cy4acHOTO MEIIaTeKCTy, IO €
OCHOBOIO MaHimyJsiilii MacoBoi cBimomocTi [6].

Po3BUTOK 1HHOBAMIMHMX JIHTBICTHYHHUX HAMPSMKIB BEAC IO
KOpEeJAIii  JOCTITHUI[BKOTO BEKTOpa KaTeropii OIHHOCTi, IO
00’EKTUBYETHCSI PI3HUMHU MiIXOJaMH JO HOrO0 PO3YyMIHHS: BiJl
CMPYKMYPHO-CUCEMHO20 Ta noeixo-ginocoghcokozo bi(s)
DYHKYIOHATbHO-CIMUTICIMUYHO20 T KOSHIMUBHO-NPACMAMUYHO20
(mmB. mpaui  H. ApytionoBoi, O. Boasd, B. XKaiiBoponka,
A. 3arnitka, T. Kocmean, T. PagsieBcbkoi, O. CHHTKO Ta iH.).

Y  NiHTBOCTHIICTHII  OWIHKY, BiAMOBIIHO, HAa3UBAIOTh
MNPOBIAHOIO  (IOMIHAHTHOK) KaTeropi€lo, M0 IMOB’s3aHa 3
MUCJICHHEBO-KOMYHIKaTHBHOIO JIiSUTBHICTIO JIFOJIMHU: BOHA HAasBHA B
TEKCTaX yciX (YHKIIIOHATBHUX CTHIIB 1 € CTPMKHEBOIO JUII BHOOPY
MOBHOTO pecypcy B pi3HHX Tumax KomyHikaumii. ['oBopstum mpo
YHIBEepCaJIbHICTh KaTeropii OMiHHOCTI Y (YHKIIOHATIbHINA CTHIICTHUII,
HaroJoCMMO  Ha  IIMPOKiA  HAyKOBIM  IHTEpIIpeTaniiHOCTI
JIOCT/DKYBAHOTO ~ HaMW  TUTAaHHA, [0 BU3HAYAEThCH  SIK
"pyHKiOHATEHAN CEeMAaHTHKO-CTHUITICTUIHUH CTPUXKEHD'
(O. Bonbd), "ocHoBHa peamizamisi CTHJIICTHYHOTO  pecypcy’
(M. KoxxuHa), "sckpaBuii BUpPa3HHK NParMaTHYHOTO 3HAYEHHS B
MOBi" (A. Bex6unpka), "moMiHaTHA XapaKTepUCTHKA
BuciopmoBanHsa  (H. ApyrioHoBa),  "akciojoriuHa  CyTHICTb
komyHikarii" (®. banesny) Ta iH.

HaiOibn 1mMpoOKO OMLIHHICTh SK CTHJIICTHYHY KaTeropiro
po3MISIIalOTh y cBOiX HaykoBux mpansax 0. Ampecsn, T. Korp,
C. €pmonenko, JI. Mampko, O. Crumos, JI. IllleBuenko Ta iH.
[HTepnperanist OLIHHOCTI K PElIeBaHTHOI XapaKTEPUCTHUKH MOBHOTO
pecypcy 3alUIIAEThCS aKTYAITBHOIO 1 CHOTOJTHI, SKIIIO HATOJONIYBATH
Ha TOCTIHHOMY aKCiOJOTiYHOMY XapakTepi CEMaHTHKH JIEKCeMH /
¢paseornorizma (uepe3 CTaBICHHS MOBIS 10 00’€KTa KOMYHIKalil).
upoxuit JOCHITHUIIBKUE CIIEKTP aHAIli3y aKCIONOTIYHUX JIOMIHAHT
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B pi3HUX cdepax KOMYHIKaiii, 30KpeMa MeniiHi{, MepeKOHINBO
MiATBEPIUKYIOTh 1 3asBJICHI aKTyalbHI TEMH JOMOBiAeH YJICHIB
Crunictuynoi xomicii MixkHapoaHoro 3’i3ny ciasictiB y CepOii y
2018 p. ("AxciomoriyHuWiA TOTEHIia]l CY4YacHOTO MeIiaTeKcTy
T Kysnenosoi, "CumBomm MoaepHOi KyIbTypH B IHTEPTEKCTI
cioB’ssucekux  Mmemia”  JI. [llesuenko, Rzeczywisto$¢ spoleczno-
kulturowa — media-styl" C.Taiiau, "MeamakynbTypa, CTHIb H
nH(popMarmonHoe obmectso” H. Komymmroi Ta iH.).

Cratyc omiHHOCTI y (pa3eosorii MOXHa BH3HAUUTH SIK
3aKpITUTEHHS B ii CEMaHTHUIN 3arajibHUX MOHATH B OMO3MINAX 100pa /
3714, CXBAJICHHS / HECXBAJICHHS, KPaCHBOTO / HEKPACHBOTO, JIFOOOBI /
HEHABUCTI Ta 1H., IO BIJJI3EPKAIIOIOTh CTABJICHHSI MOBIS JIO
HABKOJIMIIHBOI JAIMCHOCTI (Y4epe3 IHIUBIAyalbHY / MacOBY CHUCTEMY
OIIIHHWX 3Ha4eHb). J[ns miATBep/KEHHS HAIIOl TEe3W 3raflaeMo
mkany omiHka O. Bome(, mo BigoOpakae MOBHHUI MOTEHITIAN
KOMYHIKaHTa Ta HOro BHHATKOBI iIiOCTHIIICTHYHI XapaKTEPHCTHUKH,
BUpaXKeHi yepe3 OliHKy. dpa3eonoris, B TAKOMY acleKkTi, BUCTYIA€E
OIIIHHUM MOBHHM KOJOM BiJOOpaXEHHS TIOYyTTiB, €MOIIiii,
yrnono0aHb, MOpPalIbHUX SIKOCTEH JOAWMHUA / coliymy. Baxiuso
HAroJIOCUTH, L0 BUOIp akTyalbHUX (hpa3eonoriaMiB 3 OLIHHUM
3HAYEHHSIM Y TPOIeci KOMYHIKallii KOPeIEThCS 3 CUTYaIli€l0 Ta
gacoM, a B MacoBii KOMyHikamii — ()OHOBUMH 3HAHHIMH
PELHMITIEHTIB.

OKpecioroul  OLIHKY 3a IIKAJIOK BiJ TO3UTHBHOTO [0
HETaTHBHOTO 3HAauYeHb, 0arato JOCJiJHWKIB HAaroJjomylTh 1 Ha
HEHTpaNbHIi OILIHII y CTPYKTYpi (hpazeonorizma, 1o, 3a HAITUMH
CIIOCTEPEIKEHHAMHU, a Priori BimcyTHA. JIUKTYETHCS 1€ MPHPOJIOIO
camoro (QpaseoJsiorisamMa, B SKOMY 3akjaJieHa eKCIpecis (Ha IboMy
HarojiomyBanu  (paHiy3bki CTHWICTH movatky 20 cT., sKi
MOSICHIOBAIM ~ CTWJIICTHYHY  CYTHICTH  YCTaJl€HHX  MOBHHUX
KOHCTpYKUil). HeliTpasnibHa *k owuiHka Mo)ke OyTH HasiBHa Xi0a 110 y
KITIIOBaHUX (DPa3eosIOriYHUX KOHCTPYKLISAX 4H (hpa3eosiori3oBaHuX
TepMiHax, sKi BTPAaTWIM CBOK MeTa(opH3allilo Ta eKcrpecit. 3
OJTHOTO OOKY, (hpa3eosori3Mu MO[IOHOTO TUITY BXXKHBAOTHCS MOBIIEM
0e3 HanexHOi ekcrnpecii (a oTKe, W OIIHKK), 3 IHIIOTO OOKY,
(dpa3zeosioriaM y nporieci MOBHOT €BOJIIOLIT BTPATHB CBOIO EKCIPECIIO
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(To0TO, Ha MOYaTKOBOMY eTami ()OpMyBaHHS TakKa OIIHHICTH Oyia
HasBHA). TOMy JIOTiYHMM BHIA€ThCS MOTIISA Ha (pazeosiorizM sK
EMOLTHO-eKCITPECUBHY OAWHUIIO 3 OLIIHHUM 3HAYCHHSIM.

[likaBuMH BHAAIOTBCSA TOTVIAOM HAa  (pa3eosiorizMm i3
MDKIMCUUIUTIHAPHUX TO3WIIH, 30KpeMa B MUCKYpCl JIOTIKH Ta
¢inocogii. Tak, y JOTiKO-CTPYKTYpHOMY IUIaHI BH3HAYAETHCS
MpeaMeT, KpWUTepili ONIHKKM Ta BiacHe oIiiHka [3, c. 120-122].
T. PagsieBcbka B OCTaHHIA KOMIIOHEHT BKJIIOYAa€ "'MOBHI 3aco0H
BUPXCHHS KBaTi(hikaTHBHOT ceMaHTuku' " [8, ¢. 49], mo mos’s3aHi 3
1H/MBIyaIbHO-aBTOPCHKUMHU 0COOIMBOCTSIMU MOBIIL. 3
(himocoCcHKOTO MOTIISTY OIIHKA € CIIOCOOOM BUPayKEHHS 3HAYUMOCTI
Ta JOMIHaHTHOCTI YOTOCh y Tpolieci komyHikatii. dpazeonorizm ass
3akapOyBaHHS B MOBHIH CBiZIOMOCTi, y TakoMy pa3i, Ma€ HECTH B
co0i BCi 3a3Ha4yeHi XapaKTePUCTHUKH, MI0 TpuTamMaHHi oImiHmi. o
TOTO X BepOali3oBaHa OI[iHKA HAWOLIBI MEPEKOHINBO BUSBISETHCS
B TUX THIIaX KOMYHIKallii, Ji¢ OIlIHHO-CKCIIPECHBHE 3HAYCHHS €
JOMiHAHTHUM — B PO3MOBHOMY Ta Mac-MeAiHOMY (yHKIIIOHAJTbHUX
CTHJISIX.

Came ans mac-Mezia pa3eosiorisMm — OJUH i3 JIIEBUX 3aCO0IB
MepeNIaTH OIIHKY, 3aBJAKH K PELUIIEHT CIIPUIMAE HABKOJIHUIIIHIO
TIHCHICTE Ta iHTepmpeTye monmaHy iHdopmarito. Haiibinbire me
BUSIBIIIETHCSL  Y€PE3 3aroJIOBOK  CTATTI (AKIIO HMAETbCS PO
iHpOpMaIiHO-aHATITUYHI Ta XYyJIOXKHBO-MYOTIIMCTHYHI  KaHPU
3MI) Ta / abo cnoraH (AKIIO HAETHCS MPO pekiaMHi >kaHpu Ta PR-
TEKCTH). BUKOHYIOUN MaHIMyIATUBHY (YHKIIO, ()pa3eosori3mM mpu
MacOBOMY THPQ)XyBaHHI MOXX€ BHU3HAYATH I[IHHICHI JIOMIHAHTH
CYCIJILCTBA, 1 B peKiiaMi 1ie BiA0OYyBa€ThCSA MAaKCUMAJIbHO TOYHO Ta
MEPEKOHIIMBO (JMB. HAII JOCIIDKSHHS 3 1[bOro muTaHHs [9]).

OI1liHKa aKTHBHO BIUIMBAE 1 Ha CTHIICTHYHY TpaHC(hopMalliro
(bpaseosorii, Hanp., y nomituuHiii (Aregpa i Omeza yrpaincoko2o
nomimukymy, ompumamu Oenymamcvkuil imynimem, “azux” 0o
Kuesa o0osede, wmyune Ouxamns napramenmapusmy, oamu
NONIMUYHULL CMapm KAMNAHii, ceixca NONIMUYHA Kpos, 8epXieKd
aticbepea kopynyii Ta iH.) Ta pexiamuii (braeo. Xmo nepwuii paz —
moeo i 6abku;, Dninm. Chexu cvomy eonosa; Aeanv. Koxamwns 3
nepwozo Odenozumy; Misina. Jloboe 3 nepwioi noxcku, Jlomo-
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3a6asa. Cnpasa wna minvtion. Buepasaii!, Tide. I npanns nio
JoMawMiM apewimom Ta iH.) KOMyHiKaIisX.

Kareropis orminHocTi MenifiHOi (hpa3eosorii € BIaCTHBOIO
3acobaM MacoBOi KOMYHIKaIii, 0 HE TiIbKK iHPOPMYIOTH, aje i
MIEPEeKOHYIOTh. MOBHUI pecypc, KU TOOUpaeTbes KypHAIiCTaMH
JUISE BUPaXXCHHS JYMKH, € 3ac000M MaHiMmyJisiii, J¢ KIFOYOBOIO
BHSIBILIETBCS  OmiHKa. OdYeBHOHO, IO B Mac-Mefia ¢pa3eosioris
JoroMarae  AKicHime OmiHUTH cuTyarito. [lop., 3aromoBku
MejiacTareli Ha OJTHy TeMaTHKy: Beecmu ¢ omany: six "sanromuuxu’
sannymyioms  xusn  ("CTH", TPK "Kuis", 17.03.2014), 3
KOMUBAHHAM KYpCy Ha coomomy nedi auwe cnexynsanmu (“"HoBuuu",
"112 kanman. Ykpaina", 03.03.2014); Anvgpa 6ez omezu, abo xonu
sasepuumocs  “samomna  auxomanka"  ("®aktu”, "ICTV",
15.03.2014); "Minanu 90-x" na koxycuomy kpoui, ma HBY ne
eapanmye sikicoy 3minu ("TCH", 1+1, 21.03.2014).

Ouinne 3HaueHHS (Hpa3eoorii pi3HUX CTPYKTYPHUX THITIB Ma€
cnenudiuHi BUsBA (OYSBUIHO, IO HA II¢ BIUIMBAE€ KOMYHIKaTHBHA
cutyaris). Bim nmii omigHOro (¢akropa 3amexarb TepexyciMm
CEMaHTH4HI 0COOJMBOCTI (hpa3eosiori3mMa, IO JiekaTh B HOro
erumororii. Came Tomy aymka H. ApyTroHOBOi mpo 3aKOHOMipHHI
nuax  paseonorisMa  BiJ OIIHHOTO 3HAa4YeHHS JO OIIHHOTO
BXKHMBAHHS €, HA Hall MOMJIS, akcioMaTHuHowo. CriocTepekeHo, 1o
OLIIHKa BUSBIISIE CYTHICThH ()pazeosioriamMa y mporeci KOMyHikarii Ta
J03BOJISIE HOMY BXOAMTH Y MAaKCHMaJbHO IIHPOKI KOHTEKCTH.
®pazeonori3amMu 3 NEPBUHHUM OI[IHHUM 3HAYCHHSM HE3aJEKHO Bij
KOHTEKCTYalbHUX YMOB (DYHKIIOHYIOTb y MOBi 3 TEPBHHHOIO
CEMAaHTHKOIO (OIIHKa, SIK Y)KE€ HaroJollyBajoch, Oysia 3akiiajieHa B
CEMaHTHKY (pa3eosorizma Mmpu Horo cTBopeHHi). dpazeornorizmu x
OLIIHHOTO B)KWBaHHS 3aBXJIU MalOTh BTOPUHHY CEMaHTHKY, IO Y
mpoleci MOBJIGHHS Ha0yBa€ JOJaTKOBOI ekcmpecii. [Hmmmu
CIIOBaMH, BJIaCHE OLIHHE 3HAYEHHsS € XapaKTEPUCTHKOIO CHUCTEMHU
MOBH, a OL[iHHE BXXMBAHHS — CTHJIICTHYHUM NPU3HAYEHHAM MOBH (Ha
0 BIUTMBAE JIMHAMIKA MOBHHUX ITPOIIECIB).

Sk BimOMoO, OLHKa 3aBKAU OYAYETbCS HA MPOTUCTABICHHSX: 1
Ha piBHI CEMaHTHKH, i Ha piBHI AepuBauii. IcHyBaHHA ceMaHTHYHOI
oro3uii ¢pa3eosori3MiB, MO BIAOWTI B PI3HUX (QYHKI[IOHAIBHUX
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CTHIISIX, BUIIPABIOBYE BEJIMKA KUTBKICTh CIIOBHHKIB, IPYHTOBHIIIAM
i3 SKUX MU BB@XAEMO aKaJeMiuHy JIEKCHKOrpadiuyHy MpaIro
B. Kanamanka Ta K. Komoiz (2004). Ilin d¢paseonoriyaoro
OTIO3HUITIEI0 aBTOPH PO3YMIIOTh 'CHCTEMHY (hpas3eosorifo, Mo
repeadavae KOHTPACTHE IIPOTHCTABIICHHS OIIHHOI CEMaHTHKH 1
BiJI3HAYAETHCS €THICTIO CMUCJIOBOI, JIOTIYHOI CYTHOCTI, TIOBHOK YH
YaCTKOBOIO HETOTOXKHICTIO KOMIOHEHTHOTo ckiamy” [4, c. 5]. Sk
Oaunmo, B omo3uili 'dpaseonorism — dpaseonorizM’  oOIiHKA
BiJirpae TPOBIAHY pOJb: BOHA 3aKJIAAa€Tbcs y (paseosoriuHe
3HA4YEHHS Ta PO3BHMBAE HOTO TiJ BIUIMBOM KOMYHIKaTHBHHX peasliid.
®pazeonorisM  (pakTUYHO BHCTYNMA€ TOTYKHAM CTHIIICTUIHAM
3aco0oM BepOaizallii OlliHKY B Pi3HUX MOBJICHHEBUX CUTYAITisIX.

JepuBallis TpaaulliiHUX YU TMOsIBA HOBHMX (Ppa3eolioriamip 3a
JOTIOMOT'OF0 OIIIHKH MOXe 3MIHIOBaTHCA 3aBIISKH
eKCTPaJiHTBaIbHUM (haKTOpaM, Hamp., MONITHYHIA CcHTyarii d49u
CYyCHUIPHUM peamisiM. Bpamum mnpukiazoM Moxe CIyryBaTu
BUHUKHEHHS Heo(paseMm mifg dac i micisa monidi IlomapaHueBoi
pesomonii 2004 p. (yi pyku Hivoeo He kpanu;, 6andy eemv!;
nomapanyese maudymue; aubipKose npagocyoos, subOpyi mypucmu,
mpems cuna, “‘nommosxcumu na wuys') Ta PeBomiorii TigHOCTi
2014 p. (narumu wunu; “mavoanumu’ Kpainy, 3ejeHi YON0BIUKU,
OeHb 2HIgY; HebecHa comHs, 3010mutl 6amoH) Ta iH.

T. Kocmena xareropito OIIHKH TPOIOHYE PO3MIISIATH ''SIK
CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHY, (YHKIIOHAIbHY, IparMaceMaHTHYHY
KaTeropiro, 1o MIiCTUTh TaKi KOHIIETITH, SIK CXBaJIEHHsI / OCY], 3roja /
He3roja, cummaris / antunaris’ [5, ¢. 10]. ®@paseosoriam yepe3 cBoe
MPUXOBaHE 3HAYCHHS B TAKOMY BHUIAJIKy MOXKE YITKO BUSIBIISITH IO
CMUCIIOBY OTIO3UINIO: 3 WUPUM CepyeM — HO8epMAmucs CRUHOIO,
WUmMo OLIUMU HUMKAMU — WUMO U KPUMO, KPO8 3 MOJLOKOM — WIKIpa
ma Kicmxu, Moaooe i 3eiene — cobaxy 3 ’icmu Ta 1H.

VY 3B’sa3Ky 3 JMHaMiKOI0 MOBH (ppaseonorisMu MOXYTb
HaOyBaTW HOBUX OLIHHUX 3HA4eHb. SIK JOMIHAHTHY L0 SIKiCTb
npornonye BuzHadath O. CTHIIOB: "CYCHiJIbHI SBHIIA BHMArarTh
HOBHMX HOMIHAIIii, a TAKOXK MEBHOI 0 Il i H K M (mpudToBUil Haroioc
Haw — /I.C.). L{ro posib BUKOHYIOTb HOBI ()pa3eosoriuyHi OAMHULI, SKi
30arauyioTh i posmmproTe MoBy" [10, c. 37]. Came TOMy OIiHKY
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JOTIYHO HA3WBaTH Cepel TEePBUHHUX XapaKTEPUCTHK HOBOI
¢pazeosorii, 0 BUHUKAE B Pi3HUX cepax CyCHiNbHOI MisSTbHOCTI:
MeanuHii  (wmyune Ouxamus, SUKIUKAE —anepeiio;  upooumu
iMynimem Ta iH.), CHOPTHBHIH (epa 6 00mi éopoma, nepebysamu y
eapHiti popmi; mpumamu yoap, 2pa 6e3 npasun Ta iH.), KyIbTypHIi
(6uxio na cyemny, nposiona poiw,; 0iiogi ocobu, 3a cyerapiem Ta iH.),
NONITHYHIA (aOminicmpamuenuil pecype, gizumka Hpowia; maemo
me, wo Maemo, o0 Opysi; MaAUuOaHi8CLKUll cyeHapil Ta iH.), a
TAaKOXX 3a JIOMOMOTOI0 TO3aNiTEpaTypHUX EJIIEMEHTIB MOBH —
MOJIOAIKHOTO CJIGHTY, MPOCTOpivYs, BYJIBrapu3MiB Ta >KaproHy
(nogumu Kaiigh; 6ymu naocmanom; nosHuu Kaneyv, yce no ¢iey;
wumu cnpagy; pyoumu 6a6no Ta iH.).

Baxnuso waromocutH, Imo gocmigHuku  Kigisg 20 CT.
BHPI3HSIN TPH OCHOBHUX MIKPOKOMITOHEHTH y CTPYKTYpPi KOHOTAIii
(pa3eonoriyHOl  OAWHMWIN: HOMIHATHBHHW, eKCIPECHBHUN Ta
ouinHni. OIIHHUI KOMIOHEHT (hpazeonorii 3aBXKAW BUSBISETHCS
yepe3 Cy0’eKTHBHY IHTepmnperalito (1o € JIOTIYHUM y TIyMadeHHI
npuponau oriHku). CaMe TOMy y CTPYKTypHO-CEMaHTHYHOMY TUIaHi
¢dpazeonorizmu (B MIMPOKOMY 3HAUCHHI) TBOPATHCA 1 PYHKI[IOHYIOTh
y MOBI SIK pe3yJIbTaT CTHIICTHYHOrO nepudpazysanns. [lepudpasmy,
BUKOPHCTaHI BAJO B MpOIleci KOMyHiKaIlii, MOXXyTh HaOyBaTH pHC
CEMaHTUYHOI YCTaJICHOCT] Ta IIMPOKOI BiITBOPIOBAHOCTI 32 MEXKaMH
KOHTEKCTY, M0 1 € TPUYMHOI NOJAIBIIOTO X CTHIICTUYHOTO
TOIINPEHHS: YOpHe 3010M0; OIAKUMHUL eKPAH; 3010MULL 8iK; MiCMOo
Kawmanis, Hebecna comms, 'zeneni’" uonosiuxu (HABOASYM Taki
MPUKIAH, MU OPIEHTYEMOCS Ha 3aXiJJHOEBPOIEHCHKHU MiaXiJ 10
JOCIHI/PKYBAHOTO SIBHIIA, SIKWH Tependadae BKIIOYEHHS IO CKIIaIy
(hpazeomnorizmis KITIIIIOBaHUX KOHCTPYKIIiH, adopu3MiB,
(dpa3eosorizoBaHUX  TEPMIHOCIOIYK, KpPWUJIATHX BHUCJIOBIB  Ta
ycTaneHux nepudpas).

VY cBoix HaykoBuX po3Binkax H. Apytionosa, A. BexoOuipka,
10. CrenanoB Ta iH. NpUOIYHUKH JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MiIX0Ly
0O OCMHCJICHHS MOBH, aJpkeé came BOHa (QopMmye cucteMy
MO3UTUBHUX ILIHHOCTEH ((pazeosoris, BiANOBIAHO, € BepOATLHUM
MapKepoM TaKHUX LiHHOCTEN).
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Came gepes Te, O OIIHHE 3HAYCHHS XapaKTEePHU3y€e CTaBICHHS
MOBLS [0 KOMYHIKaTHBHOI cuTyauii, (paseomnorisMm Moxe OyTH
OJHMM 13 BHSBIB MOJAJILHOCTI B MOBI. BBaxkaeMo, IO, YHUM
CWIbHIIIIE PO3BHHEHE B TOMY UM IHIIOMY (ppazeoiorismi MonanbpHe
3HAYCHHS OIHKHA, THM MEHINE 3JaTHHA Takui Qpaszeosorizm
BUKOHYBAaTH TiIbKA Ha3uBHY (yHKHi0. TyT BBa)KaeMo CIYIIHOIO
nyMky H. ApytroHoBoi mpo 3aranpHooIiHHE ('001eoneHogHoe™) Ta
gacTkoBoominHe  ("'JaCTHYHOOIEHOYHOE") 3HAYEHHS  KOXKHOTO
BUCIJIOBJIIOBaHHS, /1€ OCHOBHHM I1HCTPYMEHTapieM AJsl JOCSTHEHHS
KIHIICBOI METH 3alIUIIAEThCSI MOBHHU pecypc, 30KpeMa W
(bpazeororis (HaBiTh SKIIO BOHA € MOJAIIEHO KOHCTPYKITIEIO).

[le B. BunorpagoB HarojolryBaB Ha OLIHHOMY MPHUHIIHITI
nmoOymoBu (paszeosiorizmMa B HpoIeCci KOMYyHIKaIli: "HOMIHATHBHE i
CEMaHTHUYHE YacOM MOXKYTh pO3XoauTHCS. OCOONMMBO BigdyTHA IS
pPO30DKHICTH TOHI, KONMU (hpa3eonorisM He Ha3WBa€e JAKOHIYHO
npeaMeT abo sBHINE, a 00pa3HO, OI[IHHO HOro xapakrepusye' [2,
c. 145]. Wnerbes Mpo Te, 10 CyYaCHUM 3aKOH E€KOHOMIii MOBHUX
pecypciB pearnizyerbes pH BIYYHOMY BUKOPHCTaHHI
(paszeonorizMa: K TpaIUIiiiHOTO, TaK 1 HOBOro. KoMyHiKaHTH 4acTo
CBIJJOMO CIUTYTYIOTh 3HA4YCHHs (hpa3eoiorizma, 10 BHOCUTH OIIHHE
HaBaHTAXXCHHS B MOBJICHHS (CTIIICTHYHO II€ PEai30BaHO B SBHIIAX
CEMaHTHYHOI Ta  CTPYKTypHOi  TpaHCopMmariif, MpHUIOMiB
KanaMmOypy, ipoHii, capka3My Ta iH.).

Orxe, Oynp-skuii  QpaseosorisMm  MoXe TOKITH 10
pO3MIUPEHHS CBOEI OIHHOI (YHKIII (HaBiTh SKIO BiH CTPYKTYpPHO
HEe 3MIHIOEThCs). | 1e, 3a HallMM CIIOCTEPEXEHHSM, IMOB’S3aHO 3
HaMaraHHsM MOBIS 30araTUTH CBOE MOBIEHHS Ta HACUTHTU HOTO
CTHUIIICTUYHO-320apBICHUMH 3aCO0aMHL.

Posrnspatoun HoBWiA (hpa3eosiorizM, 30KpeMa B Mejia, MU
TN BUCHOBKY, IO BiH BHCTYINA€ KOMIUIEKCOM MOBHHX MapKepiB
cy4acHoi KOMyHiKalii, pakTUYHO pearyrouyu Ha COLiaibHi 3MiHH, 11O
BinOyBalOTbCS 3a MOCEpEeJHHLTBA Mac-Melia (mepemyciMm y
CYCHUILHO-TIOITAYHOMY KOHTEKCTi). TyT BapTO HAroJoCHTH Ha
mo3aMoBHHX (akropax (opMyBaHHS HOBOI (paszeonorii, MmO
BUCTYNAOTh JOMIHAHTHUMU TpW 1 TBOPEHHI Ta MOAANBLIIH
JiepHUBallii.
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TakuM YMHOM, MOXKEMO CTBEpIKYBATH, IO AaKCiOJOTIYHHN
BIUIMB  (pazeosiorii Ha MacoBy CBIIOMICTb € OIHUM i3
HANMOTY)XHIMKX, a Mendia (aKTUYHO BUCTYNAIOTh ' I3epKajoM’
YKpalHCBKUX / CBITOBHX peajiii, THpaxyounm Baaii (1momo
KOHKPETHOTO 4acy) (ppaseonorisMu 3 OI[IHHHUM 3HAYEHHSM.
OuiHHICTb,  OTXKE, €  YHIBEpPCAIbHOI  XapaKTEPUCTHKOIO
(pazeonorizma, AKIO BpaxoByBaTH (akT (GopmyBaHHS MIHHOCTEH
CYCITIJIbCTBA, BIOUTHUX Y MOBHUX SIBHIIAX.
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AKTYAJIIBAIA IH®OPMAIIIl 3ACOBAMM
EB®EMI3AILII B OPUINYHUX TEKCTAX

Anomayin. Cmamms  npucesueHa  OOCHIOJNCEHHIO — 3ac00i6
espemizayii 6 puouuHomy ouckypci. Memoio npayi Oyno euceimaumu
JIH28ANIbHI 0cobusocmi espemizmie 6 opuduunux mexkcmax. Mamepianom
o eusuenHss 6ynu obpaui mexcmu piunux 36imie Kuiscokoi micokol
Oeparcagnoi aominicmpayii 2015-2017 pokie ma Cmpamezia po3sumky
m. Kuesa 0o 2025 poky, posmiweni Hna ogiyiunomy caumi KMJIA.
Teopemuynum niotpynmsam OOCHIONCEHHA CMAAU npayi 5K YKPAiHCbKUX,
max i 3apyOixcHux OO0CIIOHUKIB, WO 30CepediiCcy8alu C8010 y6azy Ha
0COONUBOCMAX — VICUBAHHA — e8(eMICIUYHUX —HOMIHAYIll y  CYCRIIbHO-
NOMMUYHOMY, 1OPUOUYHOMY ma MelditinoMmy ouckypcax. OcHosHuMU
NUMAHHAMU GHAIZY CMau QYHKYIL eeghemizmie ma mexaunizmu i cnocoou ix
meopenns. 3okpema, ceped Qyukyii 6yiu suoKpemieni QyHKyis mimueayil,
nOM AKUIeHHs, MACKYBAHHA, NPUXOEY6AHHA 3a60poHeHux abo obpasniusux
sucnosgis. Takooic 6y10 HA36aH0 MAaKi NiOXo0u 8 O0CIIONCEHHAX MOMUBAYTT
meopenHs espemizmie: eehemizm K CKIA008A HACMUHA cmpamezii
Odemobinizayii i egghemizm AK CKIAOHUK MemoOy eMOYIUHO20 3apAdCeHHS,
mobmo cyeecmugnoi 8epOanbHOI MeXHIKU, AKA GUKOPUCMOBYEMbCS Ol
cmeopenHs HeoOXionozo Hacmpoio ayoumopii. Okpim mpaouyiiHux,
BUSHAYEHO HOB8Y (DYHKYIIO edhemizmie y KOMYHIKayii, AK macosii, max i
ocobucmicHil — GUCIOHe CAMONPE3eHMYBAHHS MOGYs y  npoyeci
cninkysaunns. Bynu euceimneni mexanizmu meopeHHs eghemizmis, ceped
AKUX, 30KpeMd, 3a3HAYEHO MAKi. npoyecu OHemMUYHUX 3MiH, CI080MBIPHUX
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MoOughikayitl, BUKOPUCTNAHHA  3ANO3UYEHUX CIi8 Md  CeMAHMUYHUX
iHHOBAYT.

3anpononosanuti  mamepian  003601U8  Q0OCAIOUMU  QYHKYIT
espemicmuynux 3acobig¢ y mekcmax OQIYIUHUX HOPUOUYHUX OOKYMEHMISs,
00Ha 3 ImMnaiyumHux ¢yHKyil sKux noaseac y enausi. Eegemizmu
doseonaioms  6i00Opazumu  ICHylouull  (QaKkmuuyHuiL  cCmau  peuel,
MAKCUMATLHO NOM AKWUGWIY GUKIAO, 3A8Yali08amU He2amueHi Aeuud.
Pazom i3 mum, 3a8yanvogyiomvcsi mpaouyitino NPuxoeasi pewi, maxi sk
coyianvbHa HepisHicmb, X60poou, GIKOBL 0OMEMNCEHH s, W0 XAPAKMEPHO 05
NOAIMUYHO20 OUCKYPCY. Y cmammi po3enanymo pisHi cnocobu esgemizayii,
maki Ax espemizmu 3 memapopuuHuMU HOMIHAYIAMU, e8heMi3MU-MmepMiHuU,
espemizmu 3 enimemom — He2AMUBHO2O  3HAYEHHA,  CUHMAKCUYHI
espemicmuuni  3amiHu, a maxkodxc cneyuiuHy cmpykmypy nooaui
iH(opmayii, eidomy AK MAHINYAAYis HA  OCHOBI KOHmMpacmy ma
y3a2anbHeHHsL.

Knrouosi  cnosa: espemizm,  @yuxyis, 3acodbu  mimueayii,
MAHINYIAMUSHUL BNIUS, I0PUOUYHT MEKCU.

Ingpopmauin npo asemopa: byrax Maiis boedaniena — xkanoudam
Qinonociynux Hayx;, acucmenm Kageopu CMULICMUKY Ma MOGHOL
rkomyHikayii; Incmumym ginonoeii; Kuiscokuii HayionanbHull yHisepcumem
imeni Tapaca Lllesuenxa.

Enexmponna adpeca: bulakhl@ukr.net.

Maya B. Bulakh

ACTUALIZATION OF INFORMATION
BY EUPHEMISMS IN LEGAL TEXTS

Abstract. The paper focuses on the analysis of the euphemistic
process in Ukrainian legal discourse. It is generally known that the reader
is already accustomed to actively using euphemisms in political speeches,
speeches by politicians and officials, where they become a part of
manipulative tactics. The use of euphemisms in such texts is also relevant,
since the specifics of its communication are excessive courtesy, mitigation
of statements, and excessiveness of etiquette formulas. Moreover, the
specificity of public broadcasting requires figurativeness, which is reflected
both in the mitigation of the expression and in the deliberate exaggeration,
roughness, that called dysphemization.
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The article aims to explore the euphemistic mechanisms in
Ukrainian legal texts. To solve this problem this paper presents different
approaches to the definition of the phenomenon of euphemism.

The materials for the study were chosen texts of annual reports of
Kyiv city state administration for 2015-2017 years and Strategy of Kyiv
development till 2025. This material allows us to investigate the functions of
euphemistic means in the texts of official legal documents, which the main
implicit function is the ideological impact on citizens. Focusing on positive
achievements in the report, at the same time, it is necessary to reflect the
existing actual state of affairs. Euphemisms allow speaker to do, as much as
possible, soften the statement, conceal the negative effects of action.
However, traditionally hidden things such as social inequality, poverty,
iliness, age restrictions etc. are veiled. It will be shown that this is
obligatory and typical characteristic of political discourse. The author
points out the motivation of creating euphemisms in the political discourse
and communicative potential of euphemistic units. In particular, the
following approaches are mentioned in the studies of the motivation of the
creation of euphemisms: euphemism as part of the demobilization strategy
and euphemism as a component of the method of emotional contamination,
that is, the suggestive verbal technique used to create the mood desired by
the audience. The author examines in detail various ways of euphemistic
mechanisms due to its linguistic peculiarities, such as euphemisms as
metaphorical nominations, euphemism-terms, euphemisms with a negative
epithet, syntactic euphemistic substitutions, as well as a specific information
delivery structure known as contrast-based manipulation and
generalization.

Key words: euphemism, functions of language, mitigation,
manipulative influence, legal texts.

Information about author: Bulakh Maiia Bohdanivna — PhD;
assistant of the department of stylistics and language communication;
Institute of philology; Kyiv national Taras Shevchenko university.
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AKTYAJIM3ALUA UHOPOPMALUU CPEJCTBAMUA
IBOEMU3ALINU B IOPUTNUYECKUX TEKCTAX

Annomayusn. Cmamvsi nocésaujeHa uUcciedo8anuio 38Qemusmos 8
fopuduyeckom ouckypce. ILlenvio pabomvl 0bLI0 NPOAHATUBUPOBANDL
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AKTyaJIbHI Ipo0/ieMH YKPaiHChKOI JIHTBICTHKH: Teopid i IpaKTUKa
JIUHEBANIbHBIE  0COOEHHOCU  38(eMuU3MO8 6 pUOUYecKUx MmeKCcmax.
Mamepuanom 0ns uzyuenus OvliU 8blOPAHLL MEKCMbL 20008bIX OMYENO8
Kuesckoii 2copoockoii eocyoapcmeennoti aomunucmpayuu 2015-2017 20008
u Cmpamezusi pazeumusi 2. Kuesa 0o 2025 zo0a, pasmewennvie Ha
ouyuanvnom catime KITA. Teopemuueckum ocHoeamuem ucciedo8aHusl
cmanu mpyovl KAk YKPAUHCKUX, max u 3apy0edcHvlx ucciedosamenel,
COCPe0OmOoYUBUX C80e BHUMAHUE HA O0COOEHHOCMSX YNOMpeOieHus.
I8hemucmuyeckux HOMUHAYUL 8 00Ujecm8eHHO-NOAUMUYECKOM,
1opuoudeckom u meouiinom ouckypce. OCHOGHBIMU ACNEKMAMU AHATU3A
cmanu  QyHKyuu 26QPemMusmMos, a mMaKice MeXaHusmMvl U Cnocoowl ux
co3oanusa. B uacmuocmu, cpedu ¢ynkyuti Oviiu  6viOeneHbl (PYHKYUS
MUumueayuy, CMAYeHUs, MACKUPOBKU, COKPbIMUS 3ANPeujeHHblX Uil
ocKopOumenbHuIxX 8bicKazvleanutl. Taxoice ObLIU ommeyeHbl maxKue noo0xXo0sl
8 UCCHeO08AHUAX MOMUBAYUU CO30AHUAL I8PeMU3MO8. 8hemMusm Kax
cocmagnawas — cmpamesuyu  0emMoOuUnUIAYUYU U d8emusm  Kax
coCmasnAawas — Memooa IMOYUOHANbHO2O — 3APAdCeHUus, Mo  eCcmb
cyeeecmueHOU  8epOANbHOU  MEXHUKU, UCNONb3YeMOU  ONs  CO30aHUS
Heobxooumoeo  Hacmpoenus — ayoumopuu. Kpome — mpaduyuonnvix,
06031Ha4€eHO HOBYIO YHKYUIO I6PeMUMO8 8 KOMMYHUKAYUU, KAK MACCOBO,
MaK u JUYHOU — 6bl2OOHAS CAMONPE3eHMAayus 2080pAUe20 8 npoyecce
obuenus. Taxoice 8 meopemuueckom ob30pe OblIU OCBEUjeHbl MEeXAHUZMbL
co30anuss  268hemusmo8, cpedu KOMOP®IX, 8 UACHMHOCMU, VKA3AHb
credyrowue:  (poHemuueckue — UMEHeHUs,  Cl08000pA308amesbHble
MOOuuKayuu, 3auMCmME08aHHbLE CIOBA U CEMAHMUYecKUe UHHOBAYUU.

Ipeonooicennviii.  mamepuan noO360AUN  UCCTEO08AMb  PYHKYUU
aspemucmuyeckux cpedcms 8 MmMeKCmax OQUYUATbHBIX OPUOUYECKUX
O0OKYMEHmMO8, 00HA U3 UMNAUYUMHBIX DYHKYUL KOMOPBIX 3AKIIOUAEHCS 8
6o30elicmeuy. DeghemMusMvl  NO3601I0M  OMOOPA3UMb  CYUIeCMBYIOWUTL
Gaxkmuueckoe nonodicenue eeujell, MAKCUMALLHO CMSSYUE U3LOJCEHUE,
3a8yanuposams He2amugeHvle A671eHUs. Bmecme c mem,
3aMACKUPOBLIBAIOMCS.  MPAOUYUOHHO — COKPbIMblE ey, maKue Kax
coyuanvHoe Hepagencmseo, 00Ne3HU, B03PACMHbIE O02PAHUYEHUs, UYMO
XapakmepHo O NOAUMUYECKO20 Ouckypca. B cmamwve paccmompensvi
PpasiuuHble  CNOcobvl  s8phemuzayuu, makue KAk — I8pemusmvl ¢
MemagopuuecKuMyu HOMUHAYUAMU, I8peMuUMbl-MEPMUHDBL, I8pemusmvl ¢
SNUMEMOM, ompuyamenvHoe 3HayeHue, CcuUHmakcuyecxKue
sspemucmuyecKue 3aMeHbl, a MaKice cneyupuuecKas cmpyKkmypa nooavu
uHpopmayuu, U38eCMHAsL KAK MAHUNYISAYUsL. HA OCHO8e KOHMpacma u
006006weHusl.
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CycninpHO-nIoNiTHYHA cdepa € TPUPOTHOI0 U BXKUBAHHS
eBeMi3MiB, 3BaKalOYM HAa  NpParMaTUYHy  CIPSMOBAHICTb
aKTyanbHUX JJis Hel TekcTiB. [leTanpHOro qociimKkeHHs moTpeOyroTh
MUTaHHS 0coONMBOCTEl (PYHKIIIOHYBaHHS 1 MeXaHi3MiB eBdemizarii
B MOJIITUYHIN, AUTOBIH Ta IOPUINYHIA KOMYHIKAIIii.

EBdemizm TpaaumiiHO BU3HAYAIOTH SK TPOTIL, IO € HEMPSIMUM,
BBIWIMBHM, MTOM SKIIyBaJIbHUM MMO3HAYCHHSAM 00’€KTa JiHCHOCTI [3,
c.521]. EBdemisMu sK 3aco0M BHpa3HOCTI B MOBO3HABCTBI
BBKAIOTHCS XapakTEpPHUMHU IS CTHJIIO MacoBol iH¢opmariii,
XYAO)KHBOTO ¥ PO3MOBHOTO CTHJIIB Ta HE BIACTHBHMH JUIS
TPaJUIIHHUX TaKk 3BaHUX KHWKHUX CTWIIB— HAayKOBOTO Ta
O(iIiifHO-TITOBOTO, O3HAKaMHU SKUX € 00 €KTHUBHICTh, TOYHICTH,
nakoHiyHicTh. EBdeMizamiss mayke 4acTo MOCTYMAETHCS TOYHOCTI 1
KOHKPETHOCTI Ha KOPHUCTh 3aByaJlbOBAaHOMY 1 0Opa3HOMY
300paXeHHIO, CTa€ 3aCO00M MiITHTAIli{, TOM SKIIEHHS] MOBJICHHSL.

Cythicth sBuma eBdemizamii momsirac B HeHTpamizarii
HETaTUBHUX SIBHII, 1[0 € TIO3UTHBHOIO BIACTHBICTIO, ajie B I[bOMY i
BUSIBIIIETbCS ~ HOTO  CYO €KTHBHICTh —  SIBHIA  BH3HAIOTHCS
HEraTUBHUMU (Ha Cy0’ €KTUBHY IyMKY aBTOpa) i 3aMiHIOIOTHCS Ha
OUIBII M’sIKi, TOOTO 3 HAMaraHHSAM 3POOMTHU ACSKI €JIEMEHTH TEKCTY
HEHTpaTbHAUMHU BTPAYAETHCS 00 €KTUBHICTH IJIOTO TEKCTY, a pa3oM 3
TUM BTPa4yaeTbCs TOYHICTh Ta TMOBHOTa iH(popMarii (Jacto i
JIOCTOBIPHICTB).

SBume edemizamii y pi3HHX MOBax JOCHIDKYBaIM Taki
MOBO3HaBIIi, sK, 30kpema, H. Apanosa [1], 1. l'amemepin [4; 18],
JI. Kpuciu [7], B. Mocksiu [9; 10], K. Cepaxum [13], K. Allan [14;
15], K. Burridge [14; 15], E. Crespo-Fernandez [16; 17], K. Linfoot-
Ham [19], M. McGlone [20], B. Warren [21] Ta iH.
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Cepen mpamp, sKi aHamizyBayin siBUIIEe eBdemizamii, MOKHA
BUAUTUTH  KibKa  OCHOBHUX  HAaNpsSMKiB:  (DyHKUIOHYBaHHS
eBeMi3MiB Ta criocodu iX TBopeHHs. OANH i3 HAUOUIBII aKTyaIbHUX
MiaXoAiB — (YHKI[IOHATBHAN acIeKT MOCIiIKEHHS, KWW, 30KpeMa,
posrisimany BueHi 1. [ampnepin [18], JI. Kpucin [7], C. MaiicTpeHko
[8], B. Mockein [9; 10], H.Py6ina [11], O. CenianoBa [12],
K. Burridge [14; 15], M. McGlone [20]. Takuif acteKkT HOCITiIKEHb
II0YaB aKTUBHO po3BuBaBcs mmie 3 80-x pokiB XX CT., 30KpeMa B
KOHTEKCTI BUBYCHHSI TIOJITHYHOTO Ta MEIIHHOTO TUCKYPCY. 3arajaoM

CcyTh eBdemizamii — 3amackyBaTd, CXOBaTh 3a0OpoHeHi abo
oOpa3nuBi BHCIOBH, SK 3ayBaxye H.ApamoBa, "3 MeTOIO
CIIOTBOPEHHS abo MacCKyBaHHS CIIPaBKHBOT CYTHOCTI

mo3naugyBaroro” [1, ¢. 590] Bimomuit MoBosHaBenp B. Mockgin
ormcye Taki GyHKIH eBpemi3MiB: eBheMi3Mu U 3aMiHHU CITiB-Taly;,
IUISL 3aMiHM Ha3BU HETNPHEMHOTO 00’€KTa; Ui IepeiMeHyBaHHSI
HEMPUCTOMHOTO  sBUINA; NOJiTHMYHI  eBdemizmu; “erukerHi”
eBpeMi3MH — 100 YHUKHYTH ocoducTux oopas [10].

Sk 3ayBaxkmma y CBOiM CTaTTi yKpaiHChKa JTOCIITHHIIA
K. Cepaxkum, eBpeMi3MU CTaJid CKJIQJHUKOM KOMYHIKaTHBHOI
cTparerii aemoOimizalii, KoJau "cUTyalisi MOAAEThCS K HOpMaJIbHa,
Xo4a 1 CKIIaJiHa, a MoJii, AK TaKi, M0 WAYTh MPUPOTHUM IILISTXOM i
noTpeOyIoTh TEpIiHHS BiJ wieHiB cycrminscTa’ [13]. ¥V cBoro yepry
nocmigaunst  C. MalictpeHko  3ayBaxkuia Ha  (yHKIIOHYBaHHI
eB(heMi3MIB SIK YaCTHHU METOAY EMOIIHHOTO 3apa)KeHHS, TOOTO
CYreCTUBHOI BepOaNbHOI TEXHIKH, SKa BHKOPHCTOBYETHCS Y
CYJOYHMHCTBI JUIsl CTBOPEHHSI HEOOXITHOTO HACTPOIO ayauTopii [§].

Hartomicte Bueni M. McGlone, J. Batchelor [20] mociimwmmu
me onHy (QYHKIiI0 eBpeMi3MiB y KOMYHiKalli, K MacoBid, Tak i
O0COOMCTICHIH, — KOMYHIKATOPH CXHWJIbHI  BHUKOPHCTOBYBAaTH
eBpeMi3MH JUIS TO3UTHBHOTO CaMOIIPE3CHTYBaHHs, aHiK uepes3
3aHENOKOEHHSI NPO MOYyTTS ayaurtopii. Sk Gaummo, 3apyOikHi i
YKPaiHCBKIi AOCIIAHUKU MiATBEPIKYIOTh BEIMKUHN Aiana3oH QyHKIin
eBpEeMi3MIB y KOMYHIKaIlii.

OkpeMO MOXKHa IIO3HAYMTH Tpami JOCHIJHMKIB, SKi
30CepelKyBaJId yBary camMe Ha TMOJITHYHUX eBdemizmMax —
I. Tanmeniepina [18], K. Cepaxum [13], K. Allan [15], E. Crespo-
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Fernandez [16; 17]. fIx chopmymtoBaB TONOBHY (DYHKIIIO TaKHX
eBpemizmiB I. [anbnepin, BoHa momsarae y tomy, 1mo0 "oOBectn
TPOMAaJCbKY AYMKY 1 BHCJIOBUTH LIO-HEOYAb HEMPHEMHE OiNbII
nemikatHuM criocobom” [18, C. 175].

[HIIMM ~ BaXXJIMBUM  aclEKTOM JOCHIIKEHHS € CHOCOOH
TBOpEHHS eB(eMi3MiB Y MOBJICHHI, IO BUBYAIH, 30KpeMa, JI. Kpucin
[7], B. Mockgin [9; 10], K. Allan [14], B. Warren [21]. 3okpema,
B. Warren BuokpemMuB pi3Hi MexaHi3MH eBdemizallii, Taki sK
¢oneTnuHi (3amiHa QoHEM, CKOpOYeHHs, BUMOBa (oHeM Yy
3BopoTHhOMY Topsaky (back slang), pumoBanuii cieHr (rhyming
slang)), crmoBoTBipHi (CKJIagaHHS OCHOB, JAepHUBallis, aOpeBiaTypa,
OHOMaToOIes1) MoAudikalii, 3amo3WueHi CcJIoBa Ta CEMaHTHYHI
iHHOBaIii (30kpema, MeTadopa, METOHIMIS, 3aHMKCHHS, 3ABUILICHHS)
[21]. Hocmigaums K. CepaxkuM, BHBUalOYM MeXaHi3M eBdemizalii,
BUCJIOBHJIA TBEPDKEHHS, IO BiH "3BOIUTHCA [0 IBOX HMPOTUIIEHKHHUX
MIPOLIECIB, SKi JIGKATh B OCHOBI PI3HUX THIIIB JICKCUKO-CEMaHTHUHOTO
BapifOBaHHS, 1, 30KpeMa, BH3HAYAIOTH MiaJIeKTUKy BapilOBaHHS
3HAYEHHEBOI CTPYKTYPH TOJICEMaHTHYHOTO CIIOBA: aKTyali3allito
acoI[laTUBHUX O3HAK i1 TXHIH Mepexix y paHr ceMu abo mepexiJ ceMu
B po3psa acoliaTUBHUX o3HaK' [13]. AkTyami3yrwouu eBdeMi3MU B
noniTnyHoMy nuckypei, K Cepaxum poOuTh BUCHOBOK PO "TpH
crocobu eBdemizarii: 1) mepekomyBaHHS i3 3aMiHOIO OI[IHHOTO
3HaKa; 2) 3HWKEHHS KaTerOpuYHOCTI KOHcTraramii  (Qakry;
3) 36inbIIeHHs pedepenIiiinoi HeBu3HadenocTi" [13].

CydJacHHMil pElMIIEHT BXKE 3BUK JI0 aKTHBHOTO BHKOPHCTaHHS
eBPEMI3MIB y TOJITUYHAX MPOMOBaX, BUCTYIAaX IMOJITHKIB, /16 BOHH
CTalOTh YaCTHHOIO MaHIMYJSITHBHUX TakTHK. Kpim Toro, cnenmdika
myOJi9HOTO MOBJIGHHS BHMarae oOpa3HOCTi, IO 3HAXOAWTH
BiJOOpakKeHHs K Yy ITOM SIKIIEHHI BUCIIOBY, TaK i B HaBMHUCHOMY
Horo mepeOiNbIIeHH], 3rpy0OiocTi, Mo Mae Ha3By aucdemizaris.
AKTyanbHUM € 1 BHKOPHUCTaHHS €B()EMI3MIiB y AWIUIOMATUYHOMY
MiACTHII, a/pke WOro KOMYHIKaTWBHA crenudika ToJsrae B
MOCITIIOBHIN YBIWIHBOCTI, MOM’ SIKILIEHH] (hOopMyITIOBaHb,
JOTPUMaHHI €eTUKETHUX (OpMYII.

Hatomicte TekcTH aaMiHICTPAaTHBHO-KaHLENSPCHKOTO — Ta
3aKOHOJABUOr0  IMIJICTWIIB  MalTh OYTH  OJHO3HAYHUMHU 1
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6e3ominouHnMU. [linTBEpKEHHAM IHOTO € JyMKa JOCIIIHHIII
IOPUIMYHUX TeKcTiB 1 MoBM mpaBa H. Aptukymm: "Moa npaBa
XapaKTEPU3y€ETHCS HabopoM MIEBHUX JIIHTBOCTHITICTUYHHUX
mapaMeTpiB, SKi BOJHOYAC CIYTYIOTh i BHMOTaMH /O Cy4acHOTO
FOPUIAIHOTO TEKCTY: OQIIiHICTD, SICHICTb, TOYHICTb,
OJTHO3HAYHICTh, TOBHOTa  3MICTy, JIOTiYHa  TOCHIiJIOBHICTb,
apryMEHTOBAHICTh, UITKICTb CTPYKTypH BUKJIAQAy, HAaCTaHOBUO-
iHpopmaTUBHUN (OUPEKTHBHUI) XapakTep IPaBOBUX IIPHITHCIB,
KoAn(iKOBaHICTh, y3arajlbHEHICTh, CyBOpa HOPMAaTHBHICTh Ha BCiX
MOBHUX PiBHSX, BUCOKWH CTyMiHb CTaHAapTH3awii (TepMiHOJIOTIT Ta
CUHTAKCHUYHUX KOHCTPYKIIIH: yCTaJeHUX 3BOPOTiB, (hopMyII, KITiIIe),
CTHJIICTUYHA  ONHOPINHICTh, HEUTpaibHIiCTh (Oe3eMOIIIHICTS),
TPaJULiHHICTh (CTaOINBHICTB) 3acO0iB BHPa)KEHHS, BiACYTHICTb
1HIUBI Ty aTbHO-aBTOPCHKUX pHc” [2].

OpHak aHali3 IOPUIUYHAX TEKCTIB PI3HUX JKAHPIB TOKAa3YE,
0, 3aJCKHO BiJ IHTEHII aBTOpa, B TaKUX TEKCTaX MOJKIIMBE
BUKOPHUCTaHHS 3ac00iB BIUIMBY H, BIAMOBIAHO, 3ac00iB 00pa3HOCTI,
EKCIIPECHBHOCTI Ta OI[HHOCTI. 30KpeMa, MpoaHalli30BaHI HaMH
odimiiiHi TexkcTH piuHUX 3BITIB KHIBCHKOI MiCBKOI AepikaBHOI
aaMinicTpamii 3a nepiog 2015-2017 pokiB ta "Crparerii po3BUTKY
mictra KueBa gm0 2025 poky" UIOCTPYIOTH aKTUBHE BKHBAHHS
eBeMizmiB. TakuM YHHOM, BHSBISETHCS IMIUTIIATHUN CIIOCiO
BIUTMBY Ha ayJUTOPIIO 3 METOI (popMyBaHHS 0aXaHOTO CIIPUAHSTTS
JIOKYMEHTIB.

I3 Merow  JeTalbHOrO  BHCBITICHHS — OCOOJIHMBOCTEH
eBpeMicTUYHOI HOMIHAII] y 3alIPONOHOBAHUX TEKCTaX, PO3TISTHEMO
XapakTepHi Uil UX TEKCTiB TPYIMU eBEMi3MiB, B3SBIIH 32 OCHOBY
knacudikamito mocmigaum O. KipeeBoi [5], ska y cBoili poOori
JOCTIDKyBajla €B(eMi3MH Ha Marepiajii TEeKCTIB 3aKOHOJaBYOIr0
T ACTHIIIO.

1. EBdemizmu SIK MeTadopuyHi HOMiHaIIii:
oropokpamuuni nepewikoou, cymuieHi pimenns. "Bucokuii pieenw
010POKPAMUYUHUX NePeuIKo0, 5KI 2anbMylOmb po3eumox 0Oiznec)y"
(Crpareris, c. 139). 3anobicanns npuiinammio cymuienux |
npomusaxkounux piwens KMP / cmpykmyprnumu niopozoinamu
KMJIA (énaue mepa na yi npoyecu, 30Kpema yepe3 Mexamism 6emo)
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(Crpareris, c. 43) HeBupasHi, 3aMackoBaHi BUpPasH ' GropoKpamuyti
nepewkoou’’, "‘cymuieHi pimienHsa' 3aByaTbOBYIOTH MpoOJEMY,
MOM’ SIKIIYIOTb 1 3TJI/KYIOTh HETaTHBHE CIIPUNHATTS sBUIIA. Takum
YMHOM BOHHW BiJBOJIKAIOTH YBary BiJ HETaTHBHOTO CYCIIJIEHOTO
SIBHUIIA, IPOTIOHYIOYH HATOMICTP OI[IHHY HEUTPAIBHICTh BUPA3y.

B anani3oBaHMX TEKCTax CIOCTEPIraEMO TaKOX BEIIUKY
KUTBKICTE eBdemizMmiB, ki B. MOCKkBiH BigHOCHB 10 "eTHKETHHX"
[10], m0 3aMiHIOIOTH BHPA3H, IO MOXYTh OOpa3sUTH MOYYTTS Ta
TiAHICTD JIOAMHU Yepe3 MO3HAuYeHHS TaKUX KPUTEpiiB, SIK BiK, CTaH
3M0pOB’s, couianpHui cratyc. Lli eBdemismMu XapakTepHi s
CYCIITBHO-TIONITHYHOTO JTUCKYPCY, TAKAM CIOCOOOM BUSIBISIETHCS
eTMyHa (QYHKIiS MOBH. 3abe3neuenuss nociye wjooo O00CMAasKu
npooyKmie ma MoBApi8 NEepuioco  BXHCUMKY MAl103aXUUEHUM
eepcmeam HaceneHHs (Y napmuepcmei i3 npugamHum OizHecom ma
MidcHapooHumu opeanizayiamu) (Ctpareris, c. 68); 3abesneuenus
CBOEYACHOCMI MA  HANEHCHO2O DIGHSA MamepiaibHoi 00nomozu
He3axXuwjeHuM ma Mmano3abe3neueHum Kamezopiam HaAceNeHHA
(Crpareris, c. 68); Cmeopenns micyegux mexanizmie 3ade3nevenus
00CMYNHOCII MeOUKAMEHMIB, Y MOMY HUCTE Ol He3AXUUEeHUX ma
manozabesnevyenux eepcme Hacenenusa (Crpareris, c. 72);
Cmeopennsi mepedici CoyianbHux Keapmup OXsi 6Pa3iueux zpyn
Hacenennsa (Ctpareria, c. 660); Kapmka xuanuna — ye
nepcoHigiko8ana eneKmpoHHa NIACTNUKO8A KAPMKA, WO NIOMPUMye
dooamku, noe’si3ani 3 HAOAHHAM 1 O0ONIKOM 3ax00i8 COYIANbHOL
niOmpumKu (HA0auHA A0PecHoi OONOMO2U 30 PAXYHOK DI00HCemy M.
Kuesa  coyianvno-nezaxuwienum  zpomaoanam) ma  iHWUX
inghopmayitinux cepsicie i nocaye (Piunmit 3Bit 2016, c. 81);
3oiticneno  ginancogy niompumxy Kuigcokomy micokomy ma
pationnomy eiodinennio Toeapucmea Yepeonozo Xpecma Yrpainu na
npocpamMu  MeOUKO-CoYianbHoi 00NOMO2U CAMOMHIM 2POMAOAHAM
noxunozo 6iky ma iusanioam obcaeom 1 232.3 muc. epH npu
sannanoganux 1 349.8 muc. epn. (Piunmii 3Bit 2016, c. 84); Cymmeee
niosuueHHs epeKmusHOCmi cucmemu COYiaIbHOL OONOMO2U ULTAXOM
NOCUNIeHHs. adpecHOCmi Npu il HAOAHHI Ma WIAXOM GKIIOUeHHs
000amKosux 3axo0i@ Wooo COYianbHOI NIOMPUMKU SPOMAOAH OJiA
3abesneyennss im  2i0HO20  ICHYBaHMA,  BUpiUleHHsT  npodiem
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MAmMepianbHO-MEeXHIYH020,  COYIANbHO-NOOYMO8020,  KVIbMYPHO-
Macoeozo  xapakmepy, — 30iliCHEHHs  KOHKDEMHUX  3ax00is,
CHPAMOBAHUX HA HAOAHHS AOPECHOI NIOMPUMKU HE3AMONCHUM
eepcmeam  HACENEeHHA,  3anyyeHHA 00  CHiBpOOIMHUYMEA
2POMAOCHKUX —Opeanizayil, NONINUIeHHs CMaHosuwa Jooeil 3
piznumu eadamu (Piunuii 3BiT 2016, c. 86); Hadarno mamepianvhy
donomozy 00 ceam ma euzHauHux dam 424 019 ocobam oxpemux
Kamezopiti  couianbHO  HE3AXUWLEHUX  6€PCME  HACE/IeHHA,
eemepanam 6iiHu M. Kuesa. Haodano o00Hopazosy aopechy
mamepianony oonomocy 16 219 ocobam 3 manozabesneueHux
eéepcme Hacenenna m. Kueea, uo onuHuIUCA 8 CKIAOHUX HCUMIMEBUX
obcmasunax. /na KuaH 3 O0OMeNCEHUMU MONCTUGOCHAMU
npudbano 1 079 3acobie nepecysanns ma peabinimayii. Taxoowc
npudbano 113 nymisox 011 0300po6nenHs Oimell-iHeaniois, X80pux
Ha yepebpanvHull napaiiv 3 Kypcom peabirimayii 3 cynposooom.
(Piunnii 3BitT 2016, c. 86); bezonramuum xapuyeanHsm 3abe3neyeti
752 ocobu, npodykmosumu nadopamu — 27 449 manozabesneuenux
camomuix epomadsan. Haoano muiini 3acodou 2 544 ocobam, wio ne
30amui 00 camoobcayzoeysannsn. (Piunuii 3BiT 2016, c. 86);
@yukyionysano 164 06’ckmu po30pibnoi mopeieni xaibom 0as
COUianIbHO HE3AXUWEHUX 8EPCME HACEIeHHA, OJisl 4020 000AMKO80
cmeopero 3a 2017 pik 96 pobouux micys. (Piunanii 38iT 2017, c. 36);
Knrouosi nanpsamku disnenocmi ma 3axoou npozpamu y 2017 poyi:
npudbano nepecysuull yugposuii duoopozpagdh 3 MONCIUBICIIO
obcmedicents nrooeil 3 ocoonueumu nompedamu; (Pianmii 3BIT
2017, c. 94); Kniouosi nanpsamku OiIbHOCHE MA 3AX00U RPOSPAMU Y
2017 poyi: Haoano Ha ymosax ei0bopy ¢hinancosy donomoey 142
2POMAOCHKUM — Opeani3ayiam, OIIbHICMb AKUX MAE  COYIANbHY
CNpAMOBAHICMb, HA peanizayilo 3axo0i8 COYiAIbHO20 3aXucmy
eemepanie, IiHeanioie ma o0cib, AKI nompeodyromov CcouianibHoi
niompumku; (Piuamii 3Bir 2017, c. 100); Mema npocpamu:
supiulenHs — npobnem — MamepiaibHO-MEXHIYH020,  COYIANbHO-
nobymoeozo,  KyibmypHO-MAaco8020  Xxapakmepy,  30IUCHeHHs
KOHKpEemHUX  3aX00i8, CHPAMOBAHUX HA  HAOAHHA  AOpecHOl
NIOMPUMKU ~ HE3AMOICHUM  8EPCMEAM  HACENEHHA;  HAOAHHS
CcoyianbHO-npasoeoi, mpyoosoi ma meouunoi peadbirimayii ocodam 3
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oomedceHumu  QIBUUHUMU  MONCTUBOCHAMU,  NOJINUEHHS
cmanosuwa arodel 3 piznumu eadamu. (Piunmii 3siT 2017, c. 102);
Haoano oonopazosy adpechy coyianvHy mamepianibHy 00NOMO2Y:
23.9 muc. oci6 3 wucia manozade3neueHux 8epcme HACEIeHHA M.
Kuesa, sxi onununucs y cKIaoHux JCUmmesux 0OCmasunax, Ha cymy
34 558.8 muc. epn. (Piunuii 3it 2017, c. 102).

Sk cmoctepiraemo, TOomaHi eBPEMICTHYHI BHpa3d 3
[TOM’ IKIITYBAIbHUMHU CHHOHIMaMH 3aMiCTh HETraTHBHUX
XapaKTePUCTUK YKE YCTaJIMIUCS B YKpPaiHCBKOMY IHCKYpCi, SK Y
MNONITHYHOMY, Tak i MexidHoMy. Lle BimoOpaxeHHs cTparerii
MOJIITHYHOT KOPEKTHOCTI ¥ TONEPaHTHOCTI, M0, SK BiIOMO,
aKTyajli3yBajiacs Ill¢ B aHIJIOMOBHIM MOJITHUHINA KoMyHikallii. Taki
HOMiHaIii BOJHOYAC MACKYIOTh SBHIIE 1 YMOJKJIHMBIIOIOThH
yIi3HaBaHHS KOMYHIKaHTaMH TIO3HAYyBAaHOTO JeHOTaTa. B iHImomy
BHIIAJKy TIOBHa 3aMiHa pedepeHTa mpusBena O 10 HEMOXIIUBOCTI
nemu@pyBaTy MOBIJOMIICHHS, SIK HACTIIOK — JIO MOSIBU MHOKMHHUX
IHTEepIIpeTallii, 1o MO3UTUBHO I XYI0KHBOTO TUCKYPCY, alle He
s ropuauaHoTo. Sk cmymHo 3ayBaxkmina K. Cepaxum, "eBhemizm
MOBHHEH BUINYKYBATH IUIAXHM 3aTEMHEHHS HEOaKaHUX 3HAUCHHEBUX
CKJIaJJHHKIB, HE BUXOAAYM OJHOYACHO i3 pedepeHmiiiHoi chepu
BuXigHoro sHaueHns" [13].

2. EBdemizmu-tepminn: ocoou 6es IIMM — Cmeopennus
KOMYHAIbHO20 3aKkaa0y Ha Jlieomy bepesi 3 HadanHs nocaye oas ocio
6e3 IIMM (Crparteris, c. 66); epynu pusuxy — CmeopenHs yeHmpy
pecoyianizayii 015 Monodi 3 uucaa epyn pusuxy (Crpareris, c. 66).
Bupaz "ocoou 6ez [IMM" — ue xambka 3 pociiicbkoi MOBH, 3a
aHAJIOTIEI0 710 BUpazy "0e3 OIpeNelICHHOT0 MECTa JKUTENbCTBA".
[loni6Hi Bupa3u (sk ocodm 6e3 [IMM, Tpymm pu3WKy) aKTHBHO
BXKHMBAIOTHCS B OIIIHHUX IOPUAMYHHAX TEKCTaX, yKa3ax, 3aKOHax.

3. EBdemizmu, siki y CBOIH CTPYKTYpi MalOTh EHITET 3
HETaTUBHUM 3Ha4Y€HHSIM, 30KpeMa, MoppeMH 31 3HAUeHHSIM HENOBHOL
mii Heoo-:

Heoocmamnmus npozopicmo opaanis eénaou (Crpareris, c. 139);
Heoocmamniii  pieenvs Kpeoumyeanus eKOHOMIKU mMa HU3LKA
iHgecmuyitina NPpUBabIUGICMb, WO CHNOCMEPIeamMbCs NPOMALOM
OCMAHHIX — KIMbKOX — POKIB,  CHPUYUHUIU — 3HUJMCEHHsT — YACHKU
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3aN03UYeHUX KOWMI8 mda KOWMI8 I[HO3eMHUX IHeecmopié cepeo
Ooicepen (piHaHCy8aHHA KanimanibHux ingecmuyin. BnacHi xowmu
nIONpUEMCME ma Op2ani3ayiil 3arUuarOmsCs OCHOBHUM ONCEPEIOM
(Pigamit 3BiT 2016, c. 60); Hamomicms HedOCmamue eKOHOMIuHe
ROJHCE6ABIIEHHA NIC/IL 3HAYHO20 NAOIHHA We He 3MIHUIO mpeHO Ha
3MeHUWeHHs. opuouunux cnodcusavie (Piuamii 3Bit 2016, c. 67);
Obcazu ¢inancysannsn IIpoepamu niosuueHHs
eHepeoepexmugnocmi 'y 2015 poyi oyau Hedocmammuimu Ona
NOBHOYIHHOI peanizayii 3a60anb Ma 3ax00i6 Y HANPAMKY NiOGUUCHHS
enepzoepexmusnocmi micma Kuesa (Piunmii 3BiT 2015, c. 66);
Heoocmammna nonyaapuicms aKkmueHno20 ma 300p06020 CHOCOOy
asrcummsa (Crpareris, c. 139); Ilepwa peoakyis Cmpameeii mae
He0OCmamHuiili 63AEMO036°A30K Ma NOBUHHA Oymu 2apMOHI3068aHA 3
NONOJCEHHAMU AKMYATbHUX HA CbO2OOHIWHINL O0eHb O0epAHCABHUX
O0okymenmise cmpameziunozo xapaxmepy. (Ctpareris, c. 7).

TBopenHst eBdeMizMiB i3 emiTeToM "HemocTaTHIH" 3HUKYE
iHTeHCU(]iKalio, a TMOAeKYOW | 30BCIM HEWUTpami3ye CTYyIMiHb
HETaTHBHOTO CHPWUHHATTS SABWINA. [aKUM YHHOM, CJIOBO i3
HETaTUBHOIO KOHOTAI[I€l0 JIO3BOJISIE  JOCSTHYTH  3BOPOTHBOTO,
MO3UTUBHOTO KOHOTATUBHOTO €(EKTY.

4. CuHTakcu4Hi eBeMiuHi 3aMiHHM, 10 BHUABISETHCS Y
3MiHI CTPYKTYpH BUPa3Y:

- BUKOPHUCTaHHI JIOATKOBOTO MO3UTHBHOTO KOMITOHEHTA, IO
3MIHIOE TOHANBHICTHP BHCJIOBY 1 TPHU3BOAUTH JO CTBOPEHHSA
OKCHUMOpOHA. Hezamuena Ounamixka — QOcaeu 66edeHHs 6
excnayamayio 06'ekmis coyianvhoi cepu 6 m. Kuesi 6 2015 poyi
NPOOEMOHCIMPYBANU NOZUMUBHY OuHamixy 6 ceemenmi /[H3 ma
JiKapens, a Hezamueny — @ 0yoisnuymei sxcumaa ma 3H3. (Piunuii
3piT 2015, ¢. 77). BxkuBaHHS clloBa 3 TO3MTHBHUM 3HAYCHHSIM
"nmuHaMmika" HIBEJIIOE II0YAaTKOBMII HEraTMBHUII CMHCJ SIBUIIA.
Obcsizu 3a00peoganocmi 3a 600ONOCMAYUAHHS MA 80008I08E0EHHS 3a
niocymxamu 2016 poxy 30invuunucs, 30e0i1buo2o, HACTIOOK
niosuwennss mapugie Ha GoHi HEIHAUHO20 PpocHy 00X00i6
epomaosan. (Piunnit 3Bit 2016, c. 69). ®opmymnoBaHHS "HE3HAYHUN
picT noxoxis" Ha KOHTpAcTi 3 "miABUIIEHHAM TapuQiB" He 3anepeuye
HasIBHICTh POCTY, Pa30M i3 HEKOHKPETHUM O3HAYEHHSIM ''He3HAYHUHN''
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CTBOPIOE y CBIIOMOCTI pEUHMITI€EHTa YSABIEHHS, IO PICT yce-TaKu
BiOyBa€ThCH.

- BHKOPHCTaHHI JOJAaTKOBOT'O KOMIIOHEHTa AJsl BHPaKEHHS
KUTbKOCTI: 3asdanua ma 3axoou KomniexcHoi kuigcbkoi micbkoi
Yinbosoi  mpocpamu  CHPUAHHA — PO3GUMKY  NIONPUEMHUYMEA,
npomuciogocmi ma cnodcuguoeo punky Ha 2015-2018 poku
GUKOHAHO He NOBHOI0 MIPOIO uepe3 CKIaoHe COYIanbHO-eKOHOMIUHe
cmanosue, HeOOCMAMHIO AKMUBHICMb 2POMAOCLKUX 00 €OHAHD
nionpuemyie wooo yuacmi y peanizayii yiei npoepamu, ciadxicmo
83aemMo0ii  OisHecy ma 61ad0u, d MAKONC HeOOCMAMHICHb
@inancosoeo 3abesneuenns. (Piunmit 3BiT 2015, c. 58); Hu3sbki
obcazu inancysanna micokux yinbogux npozpam y 2015 poyi ne
0anu MONCIUBOCI peanizy8amu 3axo0u w000 PO3GUMKY 2any3i
AHCUMI08020 OYOi6HUYMEA CMONUYL, 30Kpema OYOIeHUYMEA HCUMId
onst manozabesneuenux epomaoan. (Piunmit 3Bit 2015, c. 78); Ha
CbO2OOHIWHITL OeHb YACMUHA CMpameiuHux npiopumemis €
HeaKmyanvHOW uepe3 CYMmeGy 3MIHY COYIaNbHO-eKOHOMIYHO20
cmaHosuwa 6 KpaiHi ma oomedcenicms pecypcis 0 ix peanizayii
(Crparerist, c. 7). Takuii [OOJaTKOBHI KOMIIOHEHT JIOTIOMarae
nepeBecTd ()OKYC yBaru pelUIIi€HTa, TOJATH MO3UTUBHOI KOHOTAIII]
BHCJIOBITIOBAaHHIO.

- BUKOPHUCTaHHI OAWHHIG 'uwe’, 'noku'’, Mo TOM’SIKIIyE
HEraTHBHY KOHOTaIi10 3Hauynux (hakrtie: ¥V 2015 poyi y micmi Kuesi
cnocmepieanacs NO3UMUBHA OUHAMiKa OyOigHuymea Ak 0Oydisenw,
Max i iHJICEHEPHUX CNopyo — MeMnu 3pOCMAanHae cmanosuiu +6%
ma +15% sionogiono. Jluwe y cexmopi nexcumnogoeo OyoisHuymesa
obcseu 6yodieenvhux pobim 3nusunuca na 12% (Piunmii 3Bit 2015,
c.77). TakuM YMHOM CTBOPIOETHCS UIIO3isA, MO y MEPCHEKTUBI
CHUTYallisl 3MiHUTBCS, MOTPIOHO JIMIIE TOYEKATH.

Hle oanu Tun eBdemMiuHOi TEXHIKH, SKUH MU IPOIOHYEMO
BUOKPEMHUTH — crenudiyHa CTpyKTypa Tmozaayi iHpopmarii, sKy
B. Kixtan y cBoeMy JOCHI[DKEHHI INPO MaHIMyssiii MacoBOO
CBIIOMICTIO Ha3BaB MaHIMYJSII€0 HAa OCHOBI KOHTpacty Ta
y3arajibHEHHS, MEXaHi3M SIKOr0 TOJISIra€ B IOEIHAHHI y TEKCTi
MPOTHJICKHOI iH(popMariii Ta 3MiaM KoHTEKCTy [6, ¢. 223]. Ilpsami
inozemui ineecmuyii 'Y 2015 poyi xkymynamueni npami iHO3eMHI
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ingecmuyii (I11l) 6 exonomiyi micma Kuesa 3nusunuca na 1% — oo
22.6 mapo oon. CLIA, wo cmanosuno 52% obcazy 11l 6 exonomiyi
Yxpainu cmanom na 31 epyous 2015 poxy (Piunwmii 3BiT 2015, ¢. 52).
3ayBaKMBIIM Ha HETaTUBHUX 1HBECTUIIMHUX MOKa3HUKAX, BOJHOYAC
aBTOpH 3BITY THOpsSA MOAalTh iH(opMmamio, mo "V 2015 poyi
KYMYIAMUGHI NpsMI [HO3eMHI iH@eCmuyii HA OOHO20 MewKaHys
micma Kuesa 3nauno nepesuwjuiu 3a2anbHoyKpaincoKuil pieeHs —
Oinvuwie uisic y 7 pazie” (Piunwmii 3Bit 2015, c. 52).

HaBenemo me omma mpuximan: ‘'Hessaowcarouu Ha HU3KY
peanizogsanux 3ae0amb ma 3axodie Ilpoepamu  3atinamocmi
nacenennss micma Kueea ma obcaeu inancysanus npocpamu ua
pieni  95%, nokasnuxku 3aiunamocmi cmoauyi y 2015 poui
nozipwuauca, w0 HOACHIEMbCA HAcAMRnEpeo He2amugHow
EKOHOMIYHOI0 cumyauiclo 6 Oepicagi. [lpu uyvomy nokazHuku
saunamocmi y m. Kueei y 2015 pouyi 3anuwanuca oonumu 3
Halikpawux ceped pecionie Ykpainu" (Piunuii 3BiT 2015, c. 61).
Otxe, Takuii cmoci0 mpeseHTamii iHpoOpMaIii € UTIOCTpPaIi€eo
MEXaHi3MiB MaHIITyTIOBaHHS ayTUTOPIETO.

Sk 0auMMo, HE3BaKalOUUM Ha OCOOJMBOCTI Ta MPHPOILY
IOPUIIMYHUX TEKCTIB, SIKi 32 TPAUIIIEI0 BBAKAIOTHCS HEUTPATHHUMM 1
0e3eMOIIMHUMH, HaIlll CIIOCTEPEKEHHS JOBOJASTH, IO B YMOBax
CIpsMyBaHHS Ha MacoOBY ayJUTOpPil0 IOPUAMYHHUIA TEKCT HalyBae
O3HaK eMOIHOCTI Ta oOpasHocTi. lle BigOyBaeThcs BHACTIIOK
MparMaTU4YHUX MPUYMH 33J0BOJILHUTH 1HTEPECH aBTOpa, CTBOPUTH
3a/laHe COpUUHATTS ayauTopii. EBdewmisMm, skuii BiydHo OyB
Ha3BaHWN KOMIIPOMICOM MiK CEMaHTHKOIO 1 mparmaTtukoro [13], a,
Ha Hally AYMKY, 1 KOMIIPOMICOM MK TO3UTHBHOK OIIIHKOI 1
HEraTUBHOIO, BIJMNOBIJAE TaKOMYy KOMYHIKATUBHOMY 3aBIaHHIO.
EBemMicTuuHi 3aMiHH BHUKOHYIOTH 1J€0JIOTIYHY (YHKIIiIO, 11100
chopmyBaru OakaHe CIPUHHATTS SIBUII, SKI € aKTyaJbHUMH Y
MNOJIITUYHOMY Ta IOPUAMYHOMY AHMCKypci. PazoMm i3 TuM, Mackyouu
HETNPUEMHI JIISl CITiKepa SBHUIIA, ICHYE MOXIJIHMBICTh HEKOPEKTHO
pPO3TIyMaduTH 3amupoBaHUil 00’€KT, M0, y CBOIO YEPTy, MOXKE
MIPU3BECTH JI0 Je3iHpopMarlii.
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Llyninosa JI.B.

IHTEPTEKCTYAJIBHICTH Y MEJIMHUX TEKCTAX
KAHPY IHTEPB'IO 3 NOJITUKAMMU. CTATTS 2

Anomayin. Y cmammi npooo8iceHo po32isid CYHYacHUX inmepeg’ro 3
VKPAIHCOKUMU NOIMUKAMU 3 NO2IAOY HAABHOCMI IHMepmeKcmie ma ix
@yuryii. I3 eusHavenux epyn npeyeOeHmuux QeHomeHie Oinbul 0emanbHo
NPOAHANI308AHO NpeyeOeHmHi iMeHa ma npeyeoeHmHi 8UCIO08IL.

Kniouoei cnosa: iHmMepmeKCcmy anbHicCmo, inmepmexcm,
npeyeoeHmHull ~ mekcm, — NOAMUYHULL  MeKCcm,  iHmepe'lo,  6NIus,
nepeKOHaHHsL.

Ingpopmavin npo aemopa: I[llyninosa Jlapuca Bacunisna -—
Kanouoam QinonociuHux Hayk, 0oyenm, OOyeHm Kageopu cmuiicmuxku ma
Mo6nOl  komymixayii; Incmumym @inonoeii; Kuigcokuil HAYIOHATbHUL
yHieepcumem imeni Tapaca lllesuenka.

Enexmponna adpeca: shulinova.lesja@gmail.com.

Larysa V. Shulinova

INTERTEXTUALITY IN MEDIA TEXTS OF GENRE
OF INTERVIEW WITH POLITICIANS. ARTICLE 2

Abstract. The article continues the research of interviews with
Ukrainian politicians from the point of view of the presence of precedent
intertexts and their functions. Intertextuality is one of the means of
influencing on the recipient, prompting him actively to perceive the text and
decode it.

The following groups of precedent phenomena are analyzed:
precedent names and precedent statements.
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It has been determined that precedent names are available in
replicas of both communicants and are related to relevant precedent
situations, texts and quotations. Among them are well-known for the
national memory of history, culture: Taras Shevchenko, Mykhailo
Hrushevsky; the names of the world-famous politicians, philosophers and
religious figures: Mahatma Gandi, O. Solzhenitsyn, Donald Trump, the
Holy Bartholomew etc.; the names of Ukrainian politicians, businessmen
and political parties, blocs, associations as means of intertextuality can be
precedent in the interview texts for all recipients, for certain politicians
(one-party or political opponents), for specific situations, a certain period
of political history of the country, etc.

The author identifies following groups of precedent statements:
quotations (direct and indirect), folklorisms (phraseological phrases,
anecdotes etc.), book phraseologisms, language clichés and stamps.

It has been found that intertext can become an effective mean of
realizing of strategic aim — through the implementation of the illocutionary
function, that is, refutation / clarification / change / confirmation of primary
knowledge, experience and views of the recipient.

Key words: intertextuality, intertext, precedent text, political text,
interview, influence, persuasion.

Information about author: Shulinova Larysa Vasylivnha — PhD,
associate professor; associate professor of the department of stylistics and
language communication; Institute of philology; Kyiv national Taras
Shevchenko university.

E-mail: shulinova.lesja@gmail.com.

Llynunosa JI.B.

UHTEPTEKCTYAJIBHOCTD B MEJIMMHBIX TEKCTAX
7KAHPA UHTEPBBIO C IIOJIMTUKAMMU. CTATBS 2

Annomayus. B cmambe npooondceno paccMompenue co8peMeHHbIX
UHMEPBbIO €  YKPAUHCKUMU NOMUMUKAMU € MOYKU 3PEHUsl HAIUYUsL
unmepmexcmos u ux Qyuxyuil. U3 ycmanoeienuvlx 2pynn npeyeoeHmmbix
henomenos bonee demanvbHo NPOAHATUIUPOSAHBL NPEYCOCHMHbLE UMEHA U
npeyeoeHmuble GblPANCEHUSL.

Kniouesvie  cnoea:  ummepmexcmyanbHOCmv,  UHMEPMEKCH,
npeyeoeHmH bl  MeKcn, NOIUMUYECKUT MeKCm, UHMEPEblo,  GIUsIHUE,
ybeoicoeHue.
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Hugpopmayun 06 aemope: I[llynunosa Jlapuca Bacunvesna —
KaHouoam ¢hunonocuteckux Hayx, 0oyeHm, OoyeHm Kageopvl CHMUIUCMUKU
u  A3bIKoBOU  KoMmyHukayuu, Hucmumym  ¢unonocuu;,  Kuesckuti
HayuoHanoHwill yHueepcumem umenu Tapaca Illeguenxo.

Anexmponnvit adpec: shulinova.lesja@gmail.com.

VY npyriii yactuHi JocHigKeHHS (eHOMEeHa iHTEepPTEeKCTy B
IHTEpB’I0 3 MOJITUKAMHU PEeari30ByBaTUMEMO TOCTABIECHY 3arajibHYy
METY IIOJI0 aHaJli3y IHTEPTEKCTYyaIbHOCTI 32 THITAMHU IHTEPTEKCTIB i3
MOTJISAAY BIUIMBY Ha PELIMIIEHTIB, POPMYBaHHS B HUX Oa)KaHUX IS
KOMYHIKaHTIB-1HILIaTOPiB TEpPEKOHaHb, a came: JOCIiJDKEHHS
MpereIEHTHUX iIMEH 1 BUCIIOBIB B iHTEPB 10 3 MOJIITUKAMU 3 TOTIISIITY
ix edekTUBHOCTI B peamizamii cTpareriii 000X KOMYHIKaHTiB B
inreps’ro [1, c. 114-115].

AKIIGHTyeMO yBary Ha TOMy, IO i aHamizy B3aTto 10
iHTEepB’10 3a mepiox i3 2016 mo 2017 poku (i3 B. ['poiicManoM — 2,
JI. KpaBuykom — 2, O. JIsmkom — 2, A. [Tapy6iem — 1, A. CagoBum —
1, YO. Tumorrenko — 2).

Jnist mocHiKeHHS! 1HTEPTEKCTIB 3aCTOCOBAaHO KiIacHU(iKalliro
MpeueeHTHUX (EHOMEHIB 1HTEPTEKCTYaJIIbHOCTI B MOJITHYHOMY
tekcti A. Uyninosa [2, ¢. 114-115].

Y Crarri 1 Oyno po3MISHYTO npeyeOenmui mekcmu Ta
npeyedewmui cumyayii [1, c.114-115], a B uiii BHU3HAYUMO
npeyeoeHmHui iMeHa Ta npeyeOeHmHi 6uciogu B NIOpaHUX IS
aHaITi3y iHTepPB 10 3 MOJMITHKAMH.

Ilpeuedoenmne im’a 6 iHmepe’l0 3  ROJIMUKAMU.
[IpeuenenTHi iMeHa HasBHI B pervIikax 000X KOMYHIKAHTIB 1
TIOB’sI3aHi 3 BIAMOBITHUMH TPELECICHTHUMHU CHTYAIlisIMH, TEKCTAMH
Ta [IUTaTaMH.

3-moMiX HHX — 3arajJbHOBIZOMI, 3HAKOBI IS HAI[lOHAILHOI
nam’sti  icropii, kyuaerypu: Tapac Illeeuenxo, Muxaiino
TI'pywescokuil, €ezen Konosaneup:

—1Ile npasoa, wo mixc samu i Kyumoio 0ye kouguixm i
mooiwnitl eonoga Aominicmpayii npezudenma Tabaunux cmeopus
Mi, wo nepwuii npesuoenm ne Kpasuyk, a Ipyweecvkuit? — [le
npasda. A, xonu cmasé npe3udeHmom, Nocmasud npu 6xodi 00
npezudenma diocm Illesuenka, 60 ne 3HANUUO8 THUIOT HENOATMUYHOL
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Qicypu 6 icmopii’ Yxpainu, 60 3nas, wo norimuxu oysce "xumanuca”
6 icmopii, THOOI MAaKk XUmanucs, wo edxce U medxuci He 06YI0 GUOHO.
Arocv mene noxauxanu 00 npesudenma Kyumu, i s nobauus, wo
mav Ha micyi Illesuenka exce cmoimo Ipywescokuin. A
BAMUCTUBCS — YOMY, A HOMIM NPOYUNAE CIAMMIO, ¢ MIYMAYULACS
Hawa icmopis mpiweuku He max. Lo nepwum npezudenmom
Ykpainu 6ys I'pyweecokuii, a eci pewuma — 6yau pigHi. Tabaunux
xomis, wob mu 6ci nepedysanu Ha OOHOMY wabui, are ye 6y10
Henpagdorw. A npocus euenux eueuumu ye numauHa. Hagimv Ha
nam'amnuxy Ipywescokomy Hanucano ''eenuxkuil  éuenuil,
2pomaocokuii oiau"', ane He nepwwuil npezudenm. A 3a8xcou
OUBYIOCS IOOSAM, SIKI 3apaou ambiyiti iHKOIU OANAHCYIOMb HA MeXNCl
npasou i Henpasou, sk 3apas dexmo banaucye y AIl, wo cnpaeoicus
He3aNedCHICMb noYanacs minvku 3apas, nicis Pesomroyii T'ionocmi
(JIK-1); Ane 6 ocmauniti nepiod 0ns Mmene 0OY8 HAUOLILUUM
opicumupom €Eezen Konosaneub — kepienux kopnycy Civosux
cmpinvyie. [ konu 6ysae 6axicko, s npueadyio, K KOIUCb (MeHi mooi
oyno, no-moemy, 16 poxis), bamvko npunic cnozadu €ezena
Konosanvusn. lle 6ys nepioo Paosncvkoco Coio3y, i mooi 6oHu He
Moanu bymu 6 popmi KHUNCKU, a OYIU RPOCcmo nepehomoepaghosai.
1 52 mas maxy meky cgomoepaghosanux nucmis, de Oyiu cnozaou
Konosanvysn. A ix yvacmo nepeuumysas, 6in baeamo nucas npo me,
yomy Oyra GmMpaveHa OepiHCAGHICMb HA  HOYAMKY MUHYI020
cmonimms. Bin onucysag sk ye 8i00ysanocs, Ak ouesuoeys i Y4acHuK
Mux nooil: K Migxc cob0i 80106aNU YKPAIHCHKI NiOpO30inuU, K Midc
c06010 80108anU YKpaiHcyKi nidepu. TIpueadyio, yumas Yo KHUNCKY 8
c6oi’ 16 pokig i nieHoui ni0 NOOYWIKOI NPONIAKA8 I OyMAs8 — AKOU 5
mooi xcus, 1 makozo 6 He donycmug. Lle oyro 30 poxie momy, i
Cb020OHI 0OCABUHU CKAAAUCS MAK, WO MeHI 00800UMbCS JCUMU
maxoic 6 Oysice CKAaoHutll nepiod i enaueamu Ha piutenns (AIl).

ImMeHa BiToMHUX y CBiTOBOMY KOHTEKCTI MOJIITHKIB, (iocodis,
peNirifHuX Aia4iB:

3naeme, xonuce Maxamma Iandi cxasas, wo o3naxoio cumu €
30amuicms npowjamu, i minbKu CcIAOKi mpumaroms y cobi 3100,
Henasucmyo i aepecito (Y0T-2); A oyoce 0obpe nam’smaro sackpasi
cnosa CondiceHiyuHa, KUl CKA3Aas8, Wo KOPOOH Midc 000pOM i 310M
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He MidIC 0epacasamu, Hapooamu, NOJIMUYHUMU CULAMU I HABIMb He
MidIC IH00bMU NPOXOOUMb, d NO cepyio i Oyl KoXicHo2o. Bin 2oeopué
npo me, Wo 6 cepyi Hagimb CEIMI020 AH20IA 3ABAHCOU MOICHA MEMHULL
KYMOYOK 3Haumu, AKU Kpawje He 4inamu, a @ cepeOuHi Hagimo He
oyaice 000poi’ M0OUHU, Oe Oyula Maiixce YOPHA, MONCHA GIOULYKAMU
KPUXImMHULL NPOMIHYUK Ccimaa, 3a sKull mpeba exonumucs i oamu
moouni wanc. Lle Oiticno eenukuii nucomenHux, Ginocogh, myopeyw
2060pus, i s JAcudy 3a makum npuryunom i 6 nooeo gipro (0T-2); Ha
arcans, Ilopowenko 3axoxanuil y "mincoxuil gpopmam”, 60 xkagice, wo
6 HbOMY 3aKNa0eHUll 1020 niax mupy. Bin nasime 3 Tpamnom 2oeopus
i Hazaoas, wo 6 ocHos8i "MiHCbK020 npoekmy" nexcumv "nian mupy
THopowenxa" (JIK-1); Biue-npesudoenm CIIIA baioen, skuil
BUCTIYNAB Y NaApIaMeHmi, HCOOH020 pasy He 32a0ae Byoanewmcvkuil
memopanoym  (OJI-2); —Pegopma napramenmy, 3anponoHosana
esponetiyamu, 3okpema nponozuyii Ilema Kokca, 3ynuneni? —Xmo
eam maxe ckazas? 3 1 eepechs poszensid 3aKOHONPOEKmie tide 3d
cXemMorw memamudHux OHie i 6nokis. Lle oona 3 pexomenoayiti micii
Kokca wooo pegopmu Ilaprnamenmy. Bona ne nompebysana
3aK0H00a64020 eupiutenisi. A it oonoociono esie y npaxmuxy (All);
...3anpocug Ha 3ycmpiy Ceamitimozo Dinapema, sin 61020C106U8,
Mu domosunucs — i piwenns npuvinsiny. [lomim y mene 6yna 3ycmpiu 3i
Ceaminwum Bapgponomiem (All) Ta in.

IMeHa yKpailHCBKMX TMOJITHKIB, Oi3HECMEHIB Ta Ha3BH
MOJIITHYHUX MapTii, OJI0KIB, 00’ eqHaHb SIK 3aco0u
IHTEPTEKCTYaIbHOCTI MOXYTh OYTH MpEeUeJeHTHUMU B TEKCTax
IHTEpB'I0 Ui yCiX  PELHMITEHTIB, [ TEBHUX TONITHUKIB
(omHOMAPTIWIII YM TONITHYHI CYNPOTUBHHMKH), sl KOHKPETHUX
CUTYyaIlili, TIEBHOTO Tepioly TMONITUYHOI icTopii kpaiam: Kyuma,
Tabaunux,  Medseouyx,  Barawos, Hwenko, Auyxoeuu,
Tumowenko (JIK-1); Auenwx, Ilapyoiti, Jlamko (BI-1);
Ilopowenko, Typuunos, Asaxos, Ipuna I'epawenxo, I'anna I'onko,
Imawnux, €onax, [enucenxo (All); Kmwoes, €ppemos, Axmemos,
Iinuyx, Konomoticokuii, Hoeuncoxuii, @ipmaw, Ilopowenko,
I'poiicman, Auentox, Tumowenko, Imumpo /Jodpodomos, Kannin,
Maxcum Muxumacs, leop Mociiiuyx. Anopit Jloszosuii, [mumpo
Jlinvxo, [Opit Jlyyenko, Cepeiti Jlewenko, Bimxo, Komnowuenxo,

76



Bunyck XXXVII

000 000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s

Tpemwvskos, Cepeiti Menvruuyx, Jlvosoukin, QOecneeuu, Temsna
IO3bk06a, Anvona Kowencea, Cmonsposa, FBepesa (OJI-2);
Caaxawsini, Ilopowmenko (AC); Anyxoeuu, Owenxo, llopowenko,
Dipmaw, Kyuma, Auenrok, Typuunos, Hemups, Koowcemsaxin, lean
Kupunenxo, Bracenko, Konopamiok, Cenuenxo, Ilasnoscoxuti, Hadis
Casuenxo, Meodeeduyk, Illawuncokuii, Apmyp I[epacumos, Onez
JTawko, Jleonio Kpasuyk (F0T-1, 10T-2).

[ToBTOpIOBaHUMH B IHTEPB’I0 3 PI3HUMH TOJITHKAMH CTaJIH
npizBuma [IpesunentiB  Ykpainn (Kpasuyx, Kyuma, FOwenxo,
AHnyrosuy, [lopowenko) Ta aKTUBHUX Ha 4Yac IHTEPB’I0 TOJITHKIB
(VIuwuro, Tumowenko, Typuunos, Ayeniok), MO MiACTABHO IS X
ineHTu(iKamii SK NPereIeHTHUX IS OIBIIOCTI PELUITIEHTIB.

Sk 3acBimuMB aHami3, B IHTEPB’I0 HEMaE€ IHTEPTEKCTIB i3
MUCTETIEKHX TBOPIB, III0 BBAYKAEMO JIOTTYHIM, aJDKE MeiifHa MTOTiTHIHA
KOMYHIKaIlisl CIpSIMOBaHA Ha Peasli3alifo 3arallbHUX CTpATeriil BIUIUBY
Ha PEIMIIEHTIB PI3HOTO KYJIBTYPHOTO pIBHS, HAIEKHOCTI JIO BCIX
COLIAIBHUX TPYI, & €IMHUX IJIsI Cy4acHOrO COILiyMy MpelelIeHTHUX
XymoXKHIX (inbMiB, KHUT TOmO Hemae. llpumyckaemo, mo miOpai
TEKCTH IHTEPB’10 3 TOJITUKAMH 13 3arajIbHAX MEJIIHUX PECYpPCIB TaKOK
3YMOBHWIH 110 TEHJCHIIIIO, a/Ke B CICLIali30BaHUX Mefia 3aco0aMu
BIUIMBY MOXYTh OYTH TpENEACHTHI Ui TMEBHUX TPYH KyJIbTypHO-
MUCTETIBKI TT0CTaTi, EPCOHAXKI.

BuOymoByroun  MOBHI  cTpaTerii  MOJITUYHOI  MEIIHHOI
KOMYHIKaIlil, CIpaBi BapTO 3BaKaTH HA JIOUUIGHICTh aKTyamizarlii
3araJbHONIOJICEKHX, IMBLTI3AIIMHNX, HAIIOHAIEHUX, MaKpOTPYIOBHX
Yl MIKPOTPYIOBUX TPELEeICHTHUX IMEH 3ajyisl aKTyawi3alii cucTeMu
IiHHOCTeH TieBHOI rpynu penumienTiB [3, c. 30]. Ski came imeHa Oyne
3aCTOCOBAaHO, 3yMOBHUTH 3arajbHa TeMaTHKa i IpoOJieMaTHKa iHTEPB’fo,
a TaKoK, Oe3MepeyHo, HAISKHICTh KOMYHIKAHTIB JI0 TIEBHOT MO THYHOL
napTii, Tpymd, OcoOHCTI YNomo0aHHs, PiBeHb 3araibHOI KYJIBTYpH,
OCBIYEHOCTI TOLIO.

[Iponymano nibpani mnpeneneHTHI iMeHa CHPUATHMYTb
peadizariii nepcya3uBHOi QYHKIIIT MOMITHIHOT MEAIHHOT KOMYHIKAITii.

Ilpeyedenmnuii 6ucnie ¢ inmepe’ro 3 nonimuxamu.

AHaJi3oBaHi TEKCTH 3aCBIAYMIM TakKi TPYNU MNPEUEACHTHHX
BHCJIOBIB: yumamu, Gorvrropuzmu (Hapoono-po3moeHi
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¢paszeonocizmu, anexoomu TOIO), KHUNCHI (Ppazeonocizmu, MOGHI
Kniuie Ta umamnu.

Humamu:

Kpumuku yvozo piwienna RnpoOpoOKyeanu  3MeHUICHHS
KitbKOCMU MAaux niOnpuemMcme GHACIIOOK MAaKo20 NiOB8UUEHHS
MiHiManeHoi 3apniamu. Bowce ouesudno, wo yboeo He Cmanocs...
(BT-1); A oc 3ycmpiuaioce 3 mo0bmu, HANPUKIAO HA UPOOHUYME,
abo 6 pezionanvrux noizoxax. JIroou zoeopamu npo me, wo ix cmasic
35, 40, 45 poxie (BI'-2); A mae Oyaace cepiiosni Ouckycii, i 6
napnramenmi 6 momy uucni. A 3anumyeae y denymamie: "Ik eu
Modiceme He 2onocyeamu 3a ye, ak? Om npocmo NosACHIiMb, y YOMY
sawa momusayin". OOHI Kazanu: "3a60ponuUI0 KepIGBHUYMEBO
eonocyeamu”. Jlpyei kazanu: "Mu esadicaemo, wo we nompioHo
nooymamu" (BI'-2); Ilismopa poxy momy s ckaszae, wo ... (BI'-2);
Ilumannsa npo HakonuyyeanvHy cucmemy. Huska excnepmis
206opame, wo ... (BI'-2); 3azcanom 3uaio i 3apaz 6azamo niooelil, AKi
kaxcymov "Oe3 Pocii mu ne 3moorcemo”, ane ye raska. Lleu migh
cuoums 8 Oyuli MiNblUOHI8 YKpainyis i ye nHam 3asadicae scumu. Koau
Mu eusHayanucs eioHocno €Eeponu meni kazanu: "fxa Eepona,
Jleonio Maxaposuu, ¢ nac 6 Pocii éce, mam nawii Opy3i, mam nawti
3a600u, 2as, nagpma, enepeemuxa, éci nocmaexu” (JIK-1); Tinoku 6in
He mie posibpamucs, Oe gopoeu, a de Opysi. Tomy, Koau 6iH Kaxyce
"n106i opy3i", s nepegpaszosyro na "momi Opysi", 60 6oHu U020
niosenu (JIK-1); Ilpo eac y ubomy nnani cmineku yymok. V eac €
manenvki 0imu, npo skux niaimkyrome ¢ Inmepuemi? (JIK-1);
bysanu eunaoku, xonu moim nomiunuysm menegonyeanu AKicy
Jcinku, 2oeopunu "naw 3 Kpasuyxom cun eéice niuioe 0o uikonu',
a s yux dcinok i He 3nae nikoau. Lle Oyau ixni ¢panmasii (JIK 1);
—Ocmanne  3anumanns. Bu  Hnedaeno  po3nogioanu, o
"packabaninu”, momy eupiwuau 3aUHAMUCL CROPMOM | cicmu Ha
diemy. Lo menep icme? Poskaxcimv npo ceiti pexcum i oaiime
nopaou HaAWUM Yumavam, K npueecmu cede 6 Gopmy 3a mMemooom
JIawka (OJI-1); JTioou swcuprux nomimuxis He miobisamo, KaAMCymb.
ocy, 3axcpanuce... Tomy si noguHen Oymu CMPYHKUM, MOIOOUM
kpacueum... (OJI-1); [aeaiime nepeiidoemo 6i0 2eyunux cuig 00
Konkpemuxu. Bu ocv 32adanu npo nooicedxcni mawunu. Bidoma
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icmopia: y KiHyi MUHY020 POKY, 61 neped Kamepamu boxcumecs,
wo 3a maxuil 010Hcem He 2oaocysamumeme, a nomim — pas! — i
eonocyeme "'3a". Kaxcyms, wo sauia nosuyis pizko 3MiHULACL NICA
"Hesenukoi" npasexku 6 0epocasHoMy KOWMOpUci: Oyia 8paxosana
"xomenxka" wHa matince 185 minviionie 2pueeHv 01a  3a800y
"Hoocmawuna"  (Hpunyxu, Yepnuiciecoka obnracms). AHx 6ydeme
nepexonysamu, wo ye He 106iroeanns komepyiunux inmepecis? (OJI-
2); Om 3 @ipmawem He 3ycmpiuascs. 3Haeme, AK y 6i0OMOMY
¢inomi: "'Kazanov opas, Acmpaxans opas. llInaxa — ne opag" (OJI-
2); Yymku npo me, wo .. (OJI-2); — Bu 3aznauunu, wo
Odeknapyeme 8ce. Ane 6 Hac € ingpopmauia, wo sawum QiHancosum
3eimom 3ayixasunucs y Hepoicaeniil ¢pickanvhiu cayoucoi. 3oxpema,
mam He Oyau 6i00bpadiceHi 08I 6awti 3eMenbHi OUISHKU NIOWE0
matidce 2 eexkmapu y c. Huowcua [[ybeuns BuuieopoOdcbkozo paiioHy
Kuiscoxoi obnacmi. — Tax. ¥V mene medwc € 6i0nogionutl aucm 6io
Tennpoxypamypu. Bonu nuwiyme, wo € Hesionogionicme 6 momy,
wo 6 ceoill dexnapayii A He 6KA3A8 08l 3eMeNbHi OLISIHKU (NOKA3YE
aucem, — "Tnaskom™) (OJI-2); A y mene 6yna ingpopmauis iz oxncepen
Ppo3eioku, wo Kpemnv saniamué 5 Minvlionie youmux eHomis, ujoo
sipeamu 06'eonanns YAIIL] i VIII] KII. — A ne 6y0y cosopumu npo
yugppu. Le ingpopmayis, sixa € nio epugom "maemno” (All); Cankyii
—ye 000pe, ane ak kazae micmep Konvm, wo 0obpe cnogo i
nicmonaem, 3a6xcou Kpauje, Hioie npocmo 006pe crnoso (All); I koau
Kadicyms, noougimocsi — 6ona bomoic! L{e nepwe ckazae FOujenko.
Hy, npe3zuoenmu do mene omax cmasnamocs. Tax om! 4 — oanexo ne
6omoic! (YOT-1); A mooi 6yna we 306cim HedocsioUeHUM NOAIMUKOM,
ye 6ynu neputi poxu. Bu nam'’amaeme moro moodiwnio gppazy, wo s
eomosa 6yra mooi 6inusny 6 wmabi FOwenxa npamu! A peanvho
boyna eomosea i s peanvHo GiomMosunacs 6i0 amoOiyii imu Ha
npesudenmcwki gubopu. (...) I 3a Kinvxa micayie cmano 3po3ymino,
wo, Ha oicanw, Bixmop FOwenko, axk kaxcyms, sxuwo Kyuma 6ys
bamekom onieapxiunoi cucmemu, mo FOwenxo cmae cunom. Bonu
tioeo ycunosunu 3a kinvka micayie (FOT-1); Ha momenm azcpecii
apwmii He Oyno. I npo ye mna 3acioanni 3aaeue minicmp 0060ponu,
2on06a CBY, npo ue 3aneunu eci excnepmu i ci noJimuyHi cuu.
3aasue npem'ep. I mooi mac nonepeounu 6ci Kiiouosi Opy3i
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Ykpainu: CHIA, €C, wo sxwo 6u 3apaz CnpogoKyeme, MO
pociliceka apmisi modice Oitimu 0o Kuesa. Bce 6yno cnianogano
(OT-1); — Cninkysanaca 3 oonum 3 kepishuxie Onoo6noky. Bin
Xxapaxkmepu3ye cmocyuku 3 (pakuicto bamvkiswjuna Ak
"cumyamuenuii cow3". Illo eu ckaxceme? — Ille we o00Ha
mexnonocis, aky namazaromocs npowmosxuymu! (YOT-1); 3uacme,
wjo mene boasue panums? Te, wo iH00i Hasimb HAWI RPUXUTLHUKU,
AKI WOCb NOACHUmMU X0uymb, Kaxcyms: " T0o0i dyoce xonooHo Oyio,
€eponi eaz eumkuyau, 6oma, Ak I Yxpaina, 3amepsana, i y
Tumoutenxo iHu020 6uxody He 6y10, K MAKUL NAKOCHUL KOHMPAKM
nionucamu”. Om Hacmitbku nOompioHo Oyn0 M00AM  MO30K
npomumu, wob nasimo moi cumnamuxu max oymamu (FOT-2);
Ilam smaio, xonu Matioan mineku nepemie, eu we cuoinu, i Apcenii
Auyentok eam 6 meneonny mpyoky kpuuae. "[Ons, IOnsa, eca
Kpaina mebe wuekae!". Lle Oysxce 3abasno, no-moemy oOyno. I
Ganvwueo... — Jlo peui, 3apa3 6in 3HO8Y KpUHUMb, MiTbKU lICE Me,
Wo 2a308i KOHMPAKMU — Ye 0epAHCABHA 3paAdd, d 8ce 1020 OMOYEHHs
— i ye nicna Cmokeonvmcovkoeo cyoy! — max dce 20710CHO Npo
oepoicapady Tumowenxo 3asnense (YOT-2); V paosucexi uacu
Kpaeuyk nabpascs myscnocmi gioxkpumu yio Kuimky i oamu Ykpaini
60000y, i 6iH Oy6 nepuwium i NOKU WO OCMAHHIM NPe3UOeHMOM, KU
ckazae: "Jlasatime Ha 0ocmpokogi gubopu cam nidy i nOOUSIOCs, Yu
oosipsiromv meni moou”. Ilicis Hboeo Hino2o nodibHo20, HA JHcallb, He
0y10, Oeparcasti Oisiui NOKU WO BUPOOUNUC — NOMPIOHO X nouekamu
(FOT-2) Toro.

VY nmocnipKyBaHUX MEIIHHUX TEKCTaxX IHTEPB 10 yumamui, Ha Halll
norssd, Bapro audepeHmioBatd Ha npsaMi (rpadivHO TO3HAaYeHi
JIBOKPAITKOFO Ta JIATIKaMH) 1 HempsiMi (YBEJIeHi B TEKCT JIIECTIOBAMH 2 91
3 ocoOu MHOXMHHM, | OCOOM OJHHHH, JIeKCeMaMHu ekcrept”,
"omHONapTiHMi", "onoHeHTH"" TOIIO). 3HAYHA YaCTHHA HETPAMUX IUTaT
BUSIBIICHA B 3aIUTAHHSAX JUIA MiATBEPIHKEHHS UM CIIPOCTYBAHHS HASBHOL
B iHTEpB 10€pa iHopmarii, o 3700yTo Yepe3 KoH(iAeHLiHHI JKepena,
PO3KpUBATH SIKi HEMa€ 3MOTH YW TOTpeOH, 3 BIAKPUTHX JDKEpel
(memiapecypcH, oilliiiHi JOKyMEHTH, 3asBU TOIIO), 3 YYTOK 1 IUTITOK,
MOIIMPIOBAHUX y  comiyMi, iHdopMamii 3 TOKIMKaHHAM Ha
BUCJIOBIIIOBAaHHS CaMoro ToJNiTuKa. Hemnpsimi murati B perutikax
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MOJITUKIB ~ 9acTO €  CAMOIMOKIMKAHHSAMH, HaBEACHUMH IS
CIIPOCTYBaHHA UM TiATBEp/KEHHS MEBHOI iH(opMalii, MoAeKoIn
PC30HAHCHOT, IJIsl YTOUHEHHs, BUIIPABIAHHS, TOOTO BXKHTO SIK 3aCO0M
MATPUMAHHS Ta TPUPOIIEHHS MAOMIIMTHOTO KaIliTamy Y KOpeKmii /
BUTPABIICHHS / TIOJIIIIIEHHS IMIJKY.

YBaxkaeM0O 3a MOXJIMBE YTOYHUTH Te3y JIOCIHIJHUKA
I'. Cmmkiga mpo Te, MmO "miasd [WTAamiid, 3acHOBaHOI Ha
MpEeleeHTHOMY  TeKCTi, XapakTepHa IMIDIIUTHICT, TOOTO
BiJICYTHICTh TIOKJIMKaHHS Ha JpKepeno rutyBaHss” [3, ¢. 39]. Ha Ham
MOTJISIN, 3BaXKArOuW Ha coerudiky MEAIHHOTO TeKCTy, Horo
CTIpPSAMYBaHHS Ha MACOBY ayaUTOPii0, MOTPedy Cy4acHOi JIFOJHHU
mBUIKO, O€3 HaA3yCWsib OTPUMATH iH(POpMAIlilo, Ha HaJEKHICTH
MEBHUX  [UTaT  JIO  MPENSACHTHUX  TEKCTIB  HE  JIWIIe
3arajbHOJMIOACEKHAX, LMBLII3AMIAHAX, HAIUOHAJBHUX, a #H 10
MakporpymnoBUX YH  MIKPOIPYMOBHX, BapTO  aKTyali3yBaTH
MOK/IMKAHHS Ha aBTOPIB YM JDKEpelna OKPEeMHX IMTaT. AJDKe W
CaMOITIOKJIMKaHHS B IHTEPB’F0 MM BB@XAEMO IMPELCACHTHUM JIs
IOTO KOMYHIKATHBHOTO akKTy, BOHO 3a3BMYail CHpsSMOBaHE Ha
CIPOCTYBaHHS  4YyTOK, IUNTOK, JOMHCIIB,  iH(OpMAaIiiHUX
MPOBOKAIlId OMOHEHTIB UM MOLIMPEHHsI OakaHOi JUIsi KOMYyHiKaHTa-
MoNIiTUKA  iHpopMarlii, 1m0 Tmicias IHTEPB’F0 TMOYacCTH CTa€
MIPETeIEHTHOIO JJIs 1HIIUX MEiHHUX TeKCTiB.

Donvknopuzmu:

...IXHI menepiwiHi KepiGHUKU OmpUMyoms npudymxu 0is cede, a
MmomMy mMpuMaromsca 060ma pykamu i HO2amu 3a yi niOnpuemcmea
(BI'-1); A nobyoyeas y ceoemy scummi ne 00Hy 00po2y i MOUHO 3HAIO,
WO MOJICHA 3podumu 0euteso ma AKICHO, A MOJNCHA 3podUmMU 00PO20o
ma nozano (BI'-1); Kpawe 6 maxi excnepmu mosuanu 63aeani i He
206opunu nicenimuuyi ma Oypuuyi (BI'-2); Bisbmivo konkpemuo
napaamenm. baeamo Oenymamie 0’tombcs 6 2pyou, w0 GOHU
nampiomu (JIK-2); Tax, moosce, i max — nic pybaroms, mpicku iemsamo
(OJI-1); Tax po3eio ye uucmoi soou' (OJI-1); Bci nnamamo énecku 00
00n020 Komaa — ye i € conidapna cucmema (OJI-1); Xooamo 3 zonum
3a00M mMa RPOCHIAZHYMOIO PYKOIO, 0oMycytomsb. A 5 xouy, wob 60HU
npayosanu i 3apobnanu (OJI-2); Ilo-nepwe, 6cvoco 6 owcummi s
oocazHye ceoim zopbom. Hixmo mene Hikyou me eugoous. Ilo-opyee,
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petimurcy meni 0o aamnouxu (OJI-2); Sxwo BIII i "Hapoownuii
poum' dyoyme mixc co0010 AK COOAKU ZPUMUCH, MO NAPTAMEHN He
dooicuge (OJ1-2); I3 idecio cmeopenns counoi onosuyii ax Iunun i3
KOHOReNb  GuCKouwlia MoOs  waHosHa  Koredcanka —  FOmis
Bonooumupisna Tumowenko (OJI-2); Ta oonomy I'ocnody ioomo, Kyou
npunauge 2igno, 00 akozo bepeza npucmane (OJI-2); Ax 6u mu ne
cmasunucs 0o Tlopowenxa, 00 yici epadbiscHuybKol 61a0u, Mu NOBUHHI
po3ymimu, wo Mu Maemo IX 6 CHmilllo cmasumu 8 Yugili308aHuUll
cnoci6 (OJI-2); Hanesno, wo nemae maroi uapienoi nanuuxu (All),
Ipopociticeki media, wo npayioms 8 YKpaini, uiykaromo Koaniyiro 3
aixmapamu, pobname ye MeodilHow nodicio. Ilpokomenmytime ye
(AIl); Yomy me mooicna 6yno eupiwumu numauHs, nobyoysasuiu
cmimmenepepoOHull 3a800, w00 KepisHUYmMeo Kpainu NOCMItiHO He
ouno eéac no uyvomy oonouomy micuro? (AC); Miti 3ams npexpacHuil.
A wacnuea, 60 wacnusa mosi 0oHbKA. A 3a62c0U, KO CRIIKVIOCA 3
35mem — po3nogioaio tomy anekoom, Xe-Xe, sikuii s Oyoce moomo: Lle
Konu 2 uonosika 3ycmpiuaiomocsa i 00un opyzomy kadice: "'locnyxaii,
6 MeHe mewia cnpasxychiii anzon''. A opyzuii iiomy Kaxyce: "bnin, ny
nowacmuno mooi, a mos wie xcuea!". I ye maxuii scapm y nac, 60
Hacnpasoi s dygice 000pa mewa, 6iH mene dydce pioko bauums (FOT-
1); A oymaio, wo npuuuna 6 momy, wjo noku s 6yna y 8'szHuyi, yi moou
npocmo suxkpecaunu mene 3 ycumms. Ilocmagunu na meni xpecm sx
HA RONIMUKY, supiuny, wo scumms bamvKiguunu 3aeepuiere, wo no
cymi pedxcum AnyKosuya 3HUWUE MeHe SIK NOTIMUKA, HOMHONCUG HA
Hyb § soHu niuwiu wykamu inwe wacms (FOT-1) Tommo.

Sk 3acBIAUYOTh aHAJII30BaHI KOHTEKCTH, OLIBIIICTh HAPOIHO-
PO3MOBHHX (hpazeosiori3MiB BXKHTO aBTOpAaMH HE B TEPBUHHOMY,
3aikcOBaHOMY B CIIOBHHKaxX BHIJIAM, a TpaHC(HOPMOBAHO,
BIJIMOBIZIHO 70 aBTOPChbKOI MeTH. YacTOTHUMH € KOHTEKCTH 3
KiJIbkoMa (hpa3eosioriaMamH, 10 HaJa€ BUCIOBIIOBAHHIO JI0IaATKOBOI
eKCIIpecii, a TOMy ¥ BBa)xaeMo iX OUIBII JI€EBHUMHU MO0 peani3arii
CTpaTeriil BIUIMBY Ha pELUITi€HTa 4epe3 3po3yMili, JAOTEeMHi, BIy4Hi
3aco0M, 30pIEHTOBaHI Ha aKTyasi3allil0 3BUYHOI'O PO3MOBHOIO
COUIKYBaHHS B  acleKTi peTpaHcisiuii  CKJIAQAHUX  CMHCIHIB.
Haromnomryemo, mo maiike Bci BXUBaHHS (pa3eosori3mMiB, OB’ si3aHi
3 KOHTEKCTaMH IpOHIYHHMH, CATHPUYHAMH, TIEBHOIO MipOIO
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HETraTUBHUMHA KOHOTAIlISIMA BHCJIOBJIFOBaHHS. [Toxi6Hi
CTIIOCTEPEKEHHS CYrojiocHi 3 pocmimkeHHsM Jlebopu Tannen momo
PI3HOTO CHPUHHATTS # 3acTOCyBaHHsS (DOJNBKIOPH3MIB, 30KpeMa
MPHUCIiB’iB, HOCIIMH PI3HUX MOB, a OTXe, W pI3HHX KyJIbTyp. Tak,
BOHA 3a3Hayae, IO HITEPIHCHKUNA NHUCHBMEHHUK, BiITBOPIOIOYH
PO3MOBHE MOBIICHHSI B [iaJio31 MEPCOHAXKIB, aKTMBHO 3aCTOCOBYE
yHcieHHi ¢pazeonorismu (y HaBeJeHOMY MPUKIaai — 6 peueHb JIUIIIe
MIPHUCIIB’IB) Y KOHTEKCTAX 13 MO3UTHBHOIO CEMAHTHKOIO, 4 CepeaHii
aHITi€nb, 3HAIOYM YUMallo TPHUCIiB’iB, MEPEeBaXXHO BKUBAE iX B
iponiyHOMY 3HaueHHi [4, c. 39-40].

Knuxncni ¢ppazeonozizmu:

A ocv 00 pesomoyii s He 3aKAUKAE OU, OCKIIbKU B0HA
noscupac He nuuie 60pozis, a i enacuux oimeit. /[na Yrpainu ye
oyno 6 naoszeuuaino nebesneuno (JIK-2); A Koncmumyyis? Boua
Modice Oymu KOHCmumyyiero 0ykeu, a moice Oymu KOHCHMUMYUIEI0
oyxy (JIK-2); Came momy mu Hazusaemo iio2o 6i00xcenmom
3pocmanHs 1 51 eneeHenull, Kpaina oyoe 3MIHIO8AMUCS, PO3BUBATIUCS,
i 6ce dyoe doope (BI'-1); Tobmo dopozy ocunumes moit xmo iioe, mu
tioemo no yiu ooposi i 6yoe ycnix (BI'-2); Vipaina y nac oona, i
3apadu Hei s, He 36adCAiOYU HA pelimuHely, HACMYRAl0 HA 20pi0
61acHill nicHi i € NPOMUBHUKOM docmporosux eubopie 0o BP (OJI-
1); Bu oic 3nacme: 6i0 110606 00 Henasucmi 0OuUH Kpok, a 6i0
ceioka 00 obeunysauysanozo — we menmwe (0J1-2); Ioeepnenns
Hazad nemac — 06iui 6 00Hy piuky ne ysindewm (OJI-2); 3eepnimo
yeazy, "Inmep" nac Opyeuil pix He nokasye. Bonu nac nepecmanu
noxaszysamu 00pasy nicis mozo, K Mu Ybo2o ""mpoAHCbKO20 KOHA''
suxunynu (OJI-2); Illazpenesa wikipa Kopynuyii 3mMeHULYEMbCA,
J00ICMCHKE cXeMu 3MEHWYIOMbCS, d 3eMs — Ye pedibhe 6azamcmeo,
sKe 3a KOnitiku cbo200ni modicna saopamu (OJI-2); Hepwuii paz —
ue mpazedia, a oOpyzuii — exce npocmo ¢hapc: ocb max ye
nasusaemocs (Y0T-2); [yoce 6onsue 6yn0, ane nomim s 32adana, wjo
0006po, 6 npunyuni, mac Oymu 3 Kyrakamu i, MpPIWKU
HAidHCauueuucs,, nodymand, wo OnycKkamu pyku i OUsUmucsa Ha 8ce
ye ax Ha nopasky, He modcua (FOT-2) Tomo.

I'pyna KHIOKHUX ¢dpazeonorizmiB SIK 3aco0iB
THTEPTEKCTYaIbHOCTI B IHTEPB 10 3 MOJITHKAMH, IO OyJIO BUSBICHO
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ITiJT 9ac TOCIiHKSHHS, He Taka YHCIICHHA, HXK HapOJIHO-PO3MOBHUX.
[Ipunyckaemo, 1m0 KOMYHIKaHTH 30pPi€HTOBaHI Ha MacOBY MeAilHY
ayJUTOPIiI0 PI3HOTO PiBHS OCBIYEHOCTI Ta KYNbTYPHHUX TpaIullii,
pI3HHX BIKOBHX TpyH, TOMy mA00ip ¢paszeonoriamiB mae OyTh
30pi€HTOBAHO Ha ORI JTOCTYIHI IHTEPTEKCTyalbHI 3aCO0H, IO HE
noTpeOyIOTh JOJATKOBOTO NEKOAYBaHHs, MIBHJIIE BIi3HABaHI, HE
YCKJIQIHIOIOTh TPOIleC KOMYHIKamii, JOHECEHHS BaKIUBUX IS
TIOJTITHKA CMHCITIB perummienTaM. Takok BBaKaeMo, IO ¥ 3arajabHUi
KyJIbTYpHAH piBeHb CaMHX YYacHHUKIB iHTEpPB’I0, O€3yMOBHO,
BIUIMBa€ HAa  MOMJIUBICTH /  HEMOXIIUBICTH  OIEPYBaHHA
(pazeonorivHIMU  3aco0aMu  KHIDKHOTO TOXOkeHHs. [Iporte
BiJJ3HAYMMO, [0 BXKHTI B aHANI30BaHUX TEKCTax 3acoOu Iiei rpymu,
JIOpPEYHi, 3p03yMilli 3 KOHTEKCTY, MalOTh MOTY>KHUH BHUPaKaIbHHUHA
MOTEHIIia)], YaCTHHA 3 HUX, K 1 HAPOJHO-PO3MOBHI (ppazeoiorizmu,
TpaHCc(OPMOBAHO BiJIMOBIIHO /IO aBTOPCHKHUX MOTPEO i3 aKIeHTOM Ha
301IBILICHHS 1X TTOTEHIiay BILUIUBY.

Moeni Kniute Ta wimamnu:

Ouyesuono, ye — noaimuuna 60pomvoda, adxce cKOPoO MAarOMb
nowamucs eubopui nepezonu... (BI' 1); Ha owcanw, tioe 6ananvhe
samsazyeannsa uacy (BI'-1); Mu oo peui, 3a60ii08yemo punku inwux
Kpain, ye Oyace eaxciuso (BI-2); B yvomy numanni mpeba
nocmasumu  kpanky (BI'-2); A no-opyee, 3anuwaemocs
GIOKpumum numanns, yu 0yn0 6 ye 3apas KOPUCUM HAuLil Kpaiui, 3
oena0y ma cumyayito, 6 skit mu onunuaucs? (JIK-2); Inakwe
Kasxcyyu, 61a0a He 20moea 63aAmu Ha cede 6ionogioanvHicmyp i
Ha36amu CHpaGdCHi NpuyunHu 6cbo2o, wo eiobysacmocs (JIK-2);
Koncmamyio  cyxuit ¢pakm. He nompiono oymu eenuxkum
BILICLKOBUM eKCnepmom, w00 po3ymimu, sKi 6uodu 030pOEHHSA
cb0200Hi 3acmocosgylomy. Lle i maunku, i pakemu... Ane Kmowoguil
akyenm inwul. Cyoauu 3 ycbo2o, NPEKpAcHO po3yMilouu inmepecu
Pocii, oesaxi npedcmasnuxu 6isnecy i xaonyi 3i cxody Yxpainu
00K1a0aoms MAKCUMyM 3YCuilb, WoO He HA3UGAMU pedi ceoimu
imenamu, a xomxpemmuo — eiuny eitnoro (JIK-2); Qomy 6iznec ne
eusooumov ui zcpowi 3 mini? (OJI-1); Taxa 6yra cucmema.
Pesonoyisn cionocmi nidgena nio Hero pucky, Mu NOBUHHI YKIACTMU
MidiC 61A0010 [ HAPOOOM CYCRINLHUL 00208Ip — I PO3NOYAMU 3 HOBO20
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apkywa (OJI-1); Ileped napnamenmcoKumu Kauikyiamu mu
npoounu 8 napaameHmi 3aKkoH Ha niompumxy asiayiinoi eanysi (OJI-
2); nepedbauanocs 68edenHs MaAK 36AHUX 3SMIUAHUX MUICHIS,
Gaxkmuune YcKiaoHeHHsA Npoyedypu peccmpayii 3aKOHONPOeKmie
ol ni0BUWeHHA AKOCMI ix nideomoeku i wob 3ynuHumu
3akonodasuuii cnam (All); Tomy, wo Koocnoeo pazy, Koau
NOYUHAEMbCA  HOBE CKAUKAHHA, 6Ci  NYORuHO 00iysAoms, o
Komimemig Oyle Menwie, a HOMiM 6 pe3yibmami ROJIMUUHUX
mopeie kinvkicmev komimemie 30inbuiyemocs (All); Ilpocmo mu
Hikomu 3 yvoco He pobumo niap-wmoy (YOT-1); Bsaowcaio ye
KoHgikmom inmepecie (FOT-1) Tormmo.

Knime ¥ mraMnu B MeAiMHUX I1HTEPB’I0 3 TOMITHKAMH —
JIOBOJIi YHUCICHHA TpyMa IHTEPTEKCTiB, IO CHOPHUSIOTH BHOYIOBI
3po3yMinioi, AOCTYHHOI Ui IepedaBaHHS Ta CIOPUHATTS 0e3
JOJTATKOBOTO JIeKOoAyBaHHS iH(opMartii. YacTuHa 3 HUX, 30epirarodn
MeTa(hOPUIHICTS, HaJaI0Th BHCIIOBJTIOBAHHIO JIOaTKOBOL
EKCIPECUBHOCTI, IHIN — 4Yepe3 CTEPEOTHIHICTh Ta YacTOTHICTh
BXXMBAHHS MOXYTh 3a0e3ledyBaTH HOTpedy Cy4yacHOi JIOJUHU B
HIBUJIKOMY 3aCBOE€HHI HOBOI iH(opMarii 3a MeHIIMi obcsr yacTy Ta
BUTpaTH 3YyCHIIb, a OTKE, CIPOUIYIOTh TMpolec KOMYHiKallii,
peanizyloTh y MeIiHHOMY TEKCTi CTpaTeTii BIUIMBY TOJITHKIB Ha BXKe
HasBHUH Ta MOTEHIIHHUI eTeKToparT.

Omxe, mpoaHani3yBaBIIM I1HTEPB’I0 3 TMOJITHKAMH IOJO
3aCTOCYBaHHS TpElEeNAeHTHUX (DEHOMEHIB IHTEPTeKCTYyallbHOCTI
pisanx rpyn (3a  A.UyzmiHOBUM):  nmpeyedenmui  mexcmu,
npeyeoeHmui cumyayii, npeyeOeHmui iMena, npeyeoeHmHui 8UCI06U,
MO>KHA 3pOOHTH TIEBHI y3arajJbHEeHHS i BUCHOBKH.

3Bakarouu Ha Te, [0 B IHTEPB’I0 CTpaTeriyHa MeTa IMOJIiTHKA
3a3BUYail CIpsMOBaHa 'Ha 3aBOIOBAHHA aBTOPUTETY B O4axX MacOBOL
ayamropii, Ha mepenady iMm meBHoi iHdopmarii, Ha 3MiHy iX
CBITOOAYEHHS Ta CBITOCHPUHHSTTS PELUITIE€HTIB, HAa BHKOHAHHS
NIeBHUX JIili, HA IEPEKOHAHHS MACOBOI ayAUTOpii y yoMych Tomo" [5,
c. 135], iHTepTeKCT MOXKE CTaTH JI€EBUM 3aco00M peajizallii i€l
METH, SK 3aCBiUMB 3IiHCHEHWH aHalli3 MEIIMHHUX TEKCTiB, 4epes
peaizanito iTOKyTUBHOI QyHKIIT, TOOTO CIpOCTYBaHHS / YTOYHEHHS
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/ 3MiHy / TiITBEpMKCHHS NEPBHHHUX 3HAHb, JOCBiAY, TOTISIIB
peuuItienTa.

bezymosHoO, OCHOBHHI "MOBJICHHEBUI BILIKB B
MEIIanoNITHYHOMY  JTUCKypCl  3IIHCHIOETBCA 3a  JOMOMOTOIO
KOMYHIKaTHBHO-MOBJICHHEBUX CTPATeTiii, CyTHICTh SIKUX IIOJIATAE B
orepauii HaJl 3HaHHIMH ajipecarta, HaJ HOTO LIHHOCTSIMH, EMOLISIMH,
Boxero" [5, c. 135], a ToMy TpeueneHTHUH TEeKCT BAYKIMBHHA JIA
3nidicHeHHs e()eKTUBHOTO BIUIMBY HAa PEIUITIEHTIB, 3aIy4aloyH iX 10
CIPUIHATTS HOBOI iH(pOpMAaIii Yepe3 aKkTyasi30BaHi HasBHI 3HAHHS,
JIOCBIJI, Bpa)KEHHSsI, EMOIIii TOIIIO.

Hdudepentiaris 3a B3ATOO IS aHANI3Y KIACH(IKAIIEI0 eI
YMOBHa, QK€ B OJHOMY KOHTEKCTI MOXYTh OyTH HasBHI iMeHa
MpeleaeHTHUX 0ci0 Ta iX BHCJIOBU, MPEIEACHTHI CHTyalii Ta
MpereIeHTHI iMeHa, TMpeleNeHTHI TEeKCTH Ta MpPeLeleHTHI iMeHa
tomo. ToOTO TEeKCT MemiiHOTO IHTEPB’I0 3 TMOJITHKOM — CKIIaJTHE
HENIHIMHEe YTBOPEHHS, 30pPIEHTOBAaHE Ha peai3alilo MOJITHYHOI
cTparerii KOMYHIKaHTa-TOJITHKa depe3 Jo0ip MEepeKOHJINBHX,
BHUpa3HUX, JI€BUX Pi3HOPIBHEBUX MOBHUX 3aC00iB BIUIMBY, SIKUMH i
MOXYTh CTaTH BJAJO 3aCTOCOBaHI MpPELEACHTHI (PeHOMEHH
IHTEPTEKCTYalnbHOCTI. AKIIGHTYEMO YyBary caMme Ha JOIIBHOCTI Ta
e()eKTUBHOCTI BBEJIEHHS B TEKCT IMX 3ac00iB, IO MAlOTh CTBOPUTH
JUIsS pELUITi€HTa ¥ Mi3HABAJIBHE TJIO, HA SIKOMY PO3TalloBaHa HOBA
iHpopMallisi, i TEBHUH KBECT i3 JEKOAYBaHHS CMHCITIB. A TaKOX
HajaTH 3MOTY TIONITHKY BIUIMBATH, OTPUMYIOUYH OaxaHi /
MIPOTHO30BaHi 171e0JI0Ti4HI TUBIIeHIN (30KpeMa IMo/I0 YTPUMaHHS /
3m00yBaHHs Biaau, PR, iMipKy TOIIIO).

[IpoTe, BBakaeMO TEPCHEKTUBHUM MOJAANBIIE JOCHTIHKEHHS
IHTEPTEKCTIB B IHTEPB 10, 30KpeMa B acCIeKTi 31CTaBIICHHS B PETLTiKax
000X KOMyHiKaHTiB (iHTEpB’I0€pa Ta IHTEpPBHOBAHOTO) JUIA iX
BHU3HAYEHHS KOMYHIKATHMBHUX CTpaTeridi 1 TaKTUK, a TaKOX
HEMpPEeLEJCHTHUX THEPTEKCTIB i3 MOMIAMY MOIUIBHOCTI Ta JI€BOCTI
3aCTOCYBaHHSL.
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Oleksandr V. Levko

SHAPING OF THE AXIOLOGICAL STATUS OF
TOMOS IN UKRAINIAN RELIGIOUS MEDIA DISCOURSE
IN THE LIGHT OF COGNITIVE LINGUISTICS

AND RHETORIC

Abstract. The paper is focused on the cognitive mechanisms
underlying the construction of axiological status of Tomos and autocephaly
of the Ukrainian Orthodox Church in Ukrainian religious media discourse
of the last few months from the standpoint of cognitive linguistics and
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rhetoric. The data used for the study are interviews, announcements and
other media texts of the UOC (MP) and UOC (KP) leaders and spokesmen,
published on respective official websites of each jurisdiction in 2018.

As a result of our study, it was found out that discussions around
Tomos and autocephaly gave birth to new allusion-based phraseological
units in Ukrainian media space, while also actualizing the use of religious
terms which had been previously unknown to average citizens, such as
"Tomos", "autocephaly"”, "canonicity”, "Eucharistic communication",
"Ecumenical Patriarch" etc. In the media context, these specific terms of the
Church law have acquired axiological connotations, turning into
axiologems and anti-axiologems. It was also revealed that the
argumentation of the positive / negative axiological status of Tomos and
autocephaly in Ukrainian religious mass media largely relies on cognitive
metaphors and metonymies. In the media context, these cognitive
mechanisms of knowledge categorization are of great importance in
swaying the public opinion and affecting the value system of the audience.
In the texts under study, the most common cognitive metaphors are "Church
is body", "Church leaders are doctors", "Intra-Orthodox relations are war",
"Intra-Orthodox relations are play"”, while the most prominent cognitive
metonymy is geographical metonymy, whereby the agency is transferred to
location. The most productive source domains for the metaphors, which
serve to express the evaluation of current processes in the Church, turn out
to be human body, medicine, war, play and crime. Decisions of Church
leaders regarding Tomos are conceptualized as right or wrong diagnosis
and treatment for an illness, expansionist policies or war for peace, raider
attack or fair / unfair play. In the media texts produced by both sides,
negative connotations are also conveyed via geographical metonymy, when
the Constantinople Patriarchate is substituted for by Fanar or Istanbul,
whereas the Moscow Patriarchate is referred to as Moscow or Kremlin. We
have come to the conclusion that cognitive metaphors and metonymies in
Ukrainian religious media discourse are used with the purpose of
increasing the persuasive effect of the text and swaying the audience
towards adopting the viewpoint of the addresser.

Keywords: cognitive metaphor, cognitive metonymy, religious media
discourse, axiologeme, values, Tomos, autocephaly.
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Jlesko O.B.

OOPMYBAHHSA AKCIOJIOI'TYHOI'O CTATYCY
TOMOCY B YKPATHCBKOMY PEJITTAHOMY
MEJIAIUCKYPCI Y CBITJII KOTHITUBHOI
JIHT'BICTUKHA TA PUTOPUKH

Anomayia. Y cmammi 00CnioNcyromovcsa KOSHIMUBHI MeXAHiZMU
dopmysannsa axcionoziunozo cmamycy Tomocy i asmokegpanii Ykpaincoxoi
npasociasHoi  yepkeu 6  CYYacHOMY  VKDPAiHCbKOMY  peniciiHomy
MeOiaducKypci ni0 Kymom 30py KOZSHIMUSHOI JIHeGICMUKY Ma PUmopuxu.
Mamepianamu  docriodcennss cmanu — iHmeps’io, 3ai16u  ma  IHUW
Mediamexcmu OYiIbHUKI@ ma CNikepié YKPaiHCbKUX NpasoCiagHux yepKoas,
wo onyoniko8ani Ha BIONOBIOHUX OMIYIUHUX CAUMAX KONCHOI YepKOBHOI
ropucouxyii 3a 2018 p.

YV pesynemami ananizy ecmanogneno, wo Ouckycii 6 yKpaiHcbKux
3MI naexono numamnv Hadauna Tomocy YKpaiucokii npagociaguiil yepksi
Koncmanmunononvcokum — nampiapxamom — 3yMOSUnu  NOAGY  HOBUX
¢paszeonocizmis,  manpuxnao  "Cmpacmi  3a  Tomocom", "Tomoc
LlIpvoodineepa', "Tomoc i Jocepi”, ma axmyanizy8anu 8x#CUSanHs HOBUX 0/is
nepeciyHoi ayoumopii nowamev i cni6 8 YKpPAiHCbKOMY Mmedianpocmopi,
sokpema  "momoc”, "“asmokepanis”, “ranoniunicms", “ceéxapucmuune
cninkysanns", "ecenencokuii nampiapx" mowo. Busnaueno, wjo HOGi 011
VKpaincokux Mmedia NOHAMMA U JeKceMu OMmpumManu axcioioeiume
sabapenenns y 3MI, nepemeopuswiuce i3 mepminié YepKosHoO20 Npasa Ha
axcionoeemu abo anmuaxcionozemu. byno maxooc susnaverno, wo 8 ocHo8i
apeymenmayii no3umueHo2o / He2amueHo20 AaKCIONO2IYHO20 CMamycy
Tomocy u aemoxegpanii 6 YKpaiHCoKux peniciinux meodia Jexcamo
KocHimugui memacgopu ma memounimii. Memagopa ma memonimis €
MOoOenAMU Kame2opuzayii 3HaHb ma 3acodamu QopmyearnHs, apaymeHmayii
ma Has'a3yeamnHs yiHHOCMeEU Yy NomenyituHoi ayoumopii. [Jo HaubOinbu
BIICUBAHUX KOZHIMUGHUX Memaghop Hanexcamv "Llepkea — mino", "Penicitini
disiui — nikapi”, "Miscnpasocnasni gionocunu — gitna", "MisxcnpasocnasHi
gionocunu — epa”, a 0o HaubiNbW NPOOYKMUBHOI KOSHIMUBHOT MEeMOHIMIT —
eeocpagiuna  Memowimis, 3a AKOIO Y0 €KMHICMb NepPeHOCUmbCs Ha
micyegicmv.  Ceheporo-Oonopom vy KoeHimusHux  memaghopax — 0is
BUPADICEHHsT OYIHKU npoyecis, wo 6i00y8arOmMvCcsi 6 MIJICYEPKOGHUX
BIOHOCUHAX, cMAE NIOOCbKe MIN0, MeOUYuHda, GiliHa, 2pa, 3104UH MOWo.
Piwenna yeprosnux Oiauie wodo Tomocy KoHyenmyaumizylomocs sk
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AKTyaJIbHI Ipo0/ieMH YKPaiHChKOI JIHTBICTHKH: Teopid i IpaKTUKa
npasunvbli abo HenpasuibHi NiKyeanbHi Oii HAO0 X8OpuUM MINOM, 80AIUll YU
HegOanull 0iazHo3 JNiKaps, 3a2apOHUYbKi 6ilicbkosi Oii abo e 6opomwvda
3apaou mupy, pelioepcbke 3axXonjieHHs abo dc uecHa / HeyecHa 2pa. B
MediameKcmax —YYaCHUKIE KOHGQIIKMY 3 He2amuHuMu  IHMeHYIsIMU
8olcUBaIomvcsi MemoHimii, 6 axux Koncmanmunononvbcokuii nampiapxam
samingyemocs sk @anap abo Cmambyn, a Mockoscokuti nampiapxam — sK
Mockeéa uyu Kpemavb. Y cmammi 3pobneno 6ucHO80K, w0 KOSHIMUGHI
Memaghopu ma MemoOHIMII 8XHCUBAIOMbCS. 8 YKPAIHCbKOMY PDeNiciuHOMY
MeOiaduUCKypci 3 Memor 6NIU8y Ha aopecamis OUCKYPCy ma QOpMy8aHHs 6
HUX HeoOXiOHOI 3 mouku 30py aopecanma Ouckypcy "npasunvhoi’ nosuyii
wooo Tomocy it asmokeghanii.

Knrwuosi cnosa: xoenimusna memagopa, KOSHIMUBHA MemOHIMIA,
penieiinuil mediaduckypc, akcionoeema, yinnocmi, Tomoc, asmokeghanis.

Ingpopmauin npo aemopa: Jlesxo Onexcandp Baoumosuu —
KaHouoam  Qinonociunux  HAyk,  OoyeHm  Kageopu  3a2anbHO20
MOBO3HAGCMBA, KIACUYHOI hinonoeii ma weoerninicmuru;, Incmumym
Ginonoeii;  Kuiscokuti  Hayionanvnuu — yHieepcumem  imeni  Tapaca
Lllesuenxa.

Enexmponna adpeca: 0.levko@knu.ua.

Jlesxo A.B.

OOPMHUPOBAHUE AKCHOJIOI'HMYECKOI'O
CTATYCA TOMOCA B YKPANHCKOM PEJIMT'MO3HOM
MEJUAJIACKYPCE B CBETE KOTHUTUBHOM
JIMHI'BUCTUKHU U PUTOPUKHU

Annomayun. B cmamve ucciedyromces KocHumugHwvie MexaHu3Mbvl
dopmuposanusn  axcuonozuueckoeo cmamyca Tomoca u asmoxeghanruu
Vkpaunckoii  npagocnagmoii  yepxkéu 8 COBPEMEHHOM  YKDAUHCKOM
PENUSUOZHOM MEOUAOUCKYPCe C MOYKU 3PEHUs KOCHUMUBHOU JIUHSBUCTNUKU
u pumopuxu. Mamepuanel ucciedosanus — UHMEPBbIO, 3AAGNEHUAL U Opyeue
MeduameKkcmyvl pyKOgooumesell U CRUKEPO8 VKPAUHCKUX HPABOCIABHBIX
yepkaeti, onyoOIUKOBAHHbIE HA COOMBEMCMBYIOWUX OPUYUATLHBIX catimax
Kaxcoou yepkogHot opucouxyuu no 2018 2.

B pesynomame ananuza ycmanoeieno, umo OUCKyccuu 6 YyKpauHCKUx
CMH  e6oxpye 6ompocoeé npedocmasienuss  Tomoca — Yxpauuckoi
npagocnasHoll  yepkeu KOHCMAHMUHONONLCKUM —NAMPUAPXamom  Oaiu
pooicoenue Hosvim @pazeonocuzmam, Hanpumep "Cmpacmu no Tomocy",
"Tomoc Ilpeounecepa”, "Tomoc u [owceppu”, u axmyanusuposaiu
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NpUMEHEHUs. HOBbIX OJisl CPEOHeCMAMUCMUYECKOU ayoumopuyu NOHSMull u
Cl08 8 YKPAUHCKOM MeOuanpocmpancmee, 6 dacmuocmu '‘momoc”,
"asmokegparus",  "xanonuunocms",  “esxapucmuuecxoe  obwenue",
"gcenenckuti nampuapx". Onpedeneno, 4umo Hosvie 08 YKPAUHCKUX Meoud
NOHAMUSA U JleKceMbl NOMVYUIU aKcuonozudeckyio okpacky ¢ CMU,
npespamusuucCs U3 MePMUHO8 UEPKOBHO20 Npasd 68 aKCUoIo2embvl UlU
anmuakcuonozemvl.  bvino  maxowce  onpedeneno, umo 8  OCHOGe
apeyMeHmayuu Noa0HCUMENbHO20 / OMPUYAMeENbHO20 AKCUOLO2UYECKO20
cmamyca Tomoca u asmokepanuu 8 YKPAUHCKUX PENUSUOZHBIX Meoud
aexcam  KoeHumueHvle memaghopsl u  memonumuu. Memagopa u
MEMOHUMUS ABTAIOMCS MOOCISAMU KAMe2opu3ayuu 3HaHull, cpeocmeamu
dopmuposanus, apeymenmayuu u HaBA3bIBAHUS yenHocmetl
nomenyuanvHol ayoumopuu. K naubonee ynompeobnsemvlm KOSHUMUBHIM
memaghopam npunaonexcam "Llepkoss — meno", "Penucuosnvle desmenu —
epauu”, "Meocnpasocnasuvie ommnowenus — eouina”, "Medxxcnpasocnashvie
omuowenus — uepa", a K Hauboiee NPOOYKMUBHOU KOZHUMUBHOU
MEMOHUMUU — 2e02paduuecKas MemoHUMUsL, 8 KOMOPOU CYyObeKmHOCHb
nepeHocumcs Ha mecmuocmv. sl blpadiCceHus OYeHKU Hpoyeccos 6
MEJHCYEPKOBHLIX —~ OMHOUWIEHUAX — CPepoli-OOHOPOM 8  KOSHUMUGHBIX
Memaghopax cmanosumcs ueioseveckoe meno, MeOuyuHda, 6ouHd, uepa,
npecmynnenue. Pewenus yepkoenvix Oesmeneti 8¢ omuouieHuu Tomoca
KOHYENMYanu3upylomcs. Kax NpaeuibHule WU HenpasuibHbie JjedeOnvle
Oelicmeusi HAO DONLHLIM MENOM, YOAUHBIL UTU HeYOauHbll OUASHO3 8payd,
3axeamHuuvecKue goeHHvle delicmeus uiu 6opvoa paou mupa, peudepcrutl
3axeam unu uyecmuas / HewecmHas uepda. B umnmepsvio yuacmuuxoe
KOHpIUKMA YynompeOasiiomcst ¢ He2amuGHbIMU UHMEHYUSAMU MEMOHUMUU, 8
xomopuvix Koncmanmunononvckuii nampuapxam samewaemcsi kak Danap
unu Cmambyn, a Mockosckuii nampuapxam — kak Mockea unu Kpemnv. B
cmamve cOenaH 68bl800, YMO KOSHUMUGHbIe Memapopvl U MemoHUMUU
UCNONL3YIOMCS 8  YKPAUHCKOM  DPENUSUOZHOM MeOUAOUCKYPCe C  Yelblo
6030elicmeus Ha aopecamo8 OUcKypca U QOpMUpo8aHus y — HUX
HeoOX00uUMOl ¢ mouKU 3penus aopecawma ouckypca ‘“'npasunvhou’
nozuyuu 8 omuouwenuu k Tomocy u asmoxkeganuu.

Kniouesvle cnosa: xocnumuenas —Mmemagopa,  KOSHUMUBHAS
MEMOHUMUSL,  PeTUSUO3HBIL  MeOUAOUCKYPC,  AKCUON02eMd, YEeHHOCMU,
Tomoc, asmokeanusi.

Hngopmayus 06 asemope: Jlesko Anexcandp Baoumosuu —
Kanouoam uioaocudeckux Hayx, ooyenm Kageopsvl oouje2o a36IK03HanUsl,
Kaaccuyeckou uonocuu u HeodnuHucmuku;, Hucmumym gunonoeuu;
Kuesckuii hayuonanvuviil yHusepcumem umenu Tapaca [lesuenxo.

Anexmponnsiit adpec: 0.levko@knu.ua.
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Over the last three decades, Ukrainian religious media
discourse has been marked with interconfessional polemics,
stemming largely from the presence of several Orthodox
jurisdictions, on the one hand, and from discussions over the
autocephaly of the Ukrainian Orthodox Church, on the other hand.
However, some remarkable political and religious events, such as the
2014 Revolution of Dignity, the War in Donbass, the 2016 Pan-
Orthodox Council in Crete, and particularly the appeal of the
President of Ukraine and the Verkhovna Rada to Patriarch of
Constantinople to grant Tomos to the Ukrainian Orthodox Church in
April 2018 raised the intra-Orthodox polemics to a new level, which
has significantly affected Ukrainian religious and secular mass
media. A wealth of terms, which used to be unknown to Ukrainian
laypeople and not wholly clear even to believers, have pervaded
Ukrainian media space, namely Tomos, autocephaly, canonicity,
Eucharistic communication, Ecumenical Patriarchate. Mass media
battles over these religious processes have given rise to new
phraseological units, mostly based on intertextual play, such as
"Cmpacmi 3a Tomocom", "Tomoc Ilpvoodineepa", "Tomoc i Hocepi"
etc. Moreover, the above-mentioned words, especially Tomos and
Autocephaly, have got axiological connotation in the mass media,
turning from the terms of the Church law into axiologemes and
antiaxiologemes in the discourse of religious leaders representing
different Orthodox jurisdictions. Essentially, the uncertainty of
Tomos’ and autocephaly’s axiological status is what determines the
urgency of linguistic studies which would construe these issues
through the prism of axiological linguistics, linguopragmatics and
new rhetoric. Thus, the purpose of the present study is to identify the
role of cognitive metaphors and metonymies in the construction and
argumentation of the binary axiological status of Tomos and
autocephaly in Ukrainian religious media discourse. The study is
based on 30 interviews, public announcements and other media texts
of UOC (MP) and UOC (KP) leaders and spokesmen, which have
been published on respective official websites of each jurisdiction
from May to October 2018.
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Modern cognitive linguistics and rhetoric have revisited the
role of rhetorical devices and topoi in text arrangement. While in
ancient treatises tropes and figures were regarded merely as
ornamental means, in modern cognitive sciences they are viewed as
cognitive models, helping the speaker persuade his/her audience at a
deeper level of perception, affecting their reasoning processes. Via
cognitive mechanisms underlying common rhetorical devices
(particularly metaphor, metonymy and antithesis), discourse
producers shape the values and beliefs, which they impose on their
audience as either persuasive or manipulative endeavor.

Starting with the seminal work "Metaphors We Live By" by
G. Lakoff and M. Johnson [18], metaphor has come to be recognized
as a universal cognitive model of reception, generation and
propagation of new knowledge and concepts about the world. The
persuasive and heuristic potential of metaphor is emphasized in the
works by P. Ricoeur [8], E. McCormack [6], R. Boyd [12], G. Lakoff
[17], A. Denham [14], G. Fauconnier and M. Turner [16],
N. Arutiunova [1], V. Teliia [9], V. Gak [3]. As noted by G. Lakoff
and M. Johnson, "metaphor is pervasive in everyday life, not just in
language, but in thought and action” [18, p. 3]. The authors also
attach much importance to the cognitive nature of metonymy, which
is no less widespread in common language. Further cognitive studies
have proven that not only metaphor and metonymy, but other
rhetorical devices as well, serve as modi of thinking, patterns of
knowledge categorization and foundation of rhetorical argumentation
[15; 11, p. 145-147; 13, p. 123-152].

Studies in the field of media discourse have begun to actively
incorporate the concepts and theories of cognitive rhetoric and
linguistics. Many authors claim that metaphor plays a key role in
media discourse owing to its gnoseological and heuristic functions,
on the one hand, and persuasive function, on the other hand [10; 5;
7]. A. Baranov and Y. Karaulov assert that metaphor is used in the
political discourse with the purpose of making the audience take a
positive or negative stance toward certain political process or entity
[2, p. 189]. In other words, the axiological aspect of using metaphor
in argumentation is of critical importance. The same applies to the
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role of cognitive metaphor in the segment of intra-Orthodox relations
in religious media discourse, which is the object of our study.

Having analyzed the interviews and announcements of the
heads of UOC (MP) and UOC (KP) press services, published on
respective official websites from May to October 2018, we found out
that metaphor and metonymy are productive cognitive models
underlying the reasoning of Church spokesmen and the construction
of their argumentation. Apart from the leaders’ great authority
among the believers, rhetorical means are another crucial factor
determining the agreement with or refutation of the official Church
position on the issue of Tomos and autocephaly by the believers.

Undoubtedly, media texts of the UOC (KP) spokesmen
position Tomos as a great value for the Ukrainian people, which is
evident in the high frequency of syntagmatic units "saorciusicmo
Tomocy", "ompumanus Tomocy", "nadannsa Tomocy", "uwexamu Ha
Tomoc" and phrases of the kind "Tomoc, axuii mu ouikyemo 6io
Bcenencorkoeo  nampiapxa, 6yoe"  (Cerkvalnfo, 10.10.2018);
"[lpusHayennsi eK3apXxié O03HAYAE HAOAHHA MOMOCY, Ue 6dice
nezeopomnuil kpok" (Cerkvalnfo, 17.09.2018); "3apaz eci uexaromo
momocy” (Cerkvalnfo, 17.09.2018); "Tomoc sce nadac nam npago
cninkyeannsi i3 ycima npasociasnumu yepxkeamu” (Cerkvalnfo,
10.10.2018).

Contrariwise, the discourse of UOC (MP) spokesmen
demonstrates their negative viewpoint on the issue of Tomos in its
current state and disapproval of the recent decisions of the
Ecumenical Patriarchate. For example, the following statements are
aimed at discrediting the mere idea of Tomos and autocephaly for
Ukraine: "Te, wjo cbo2o0ni sedemnvcs bazamo posmos npo Tomoc, we
He 3Hauums, wo e6in npunece Ham kopucms' (NewsChurch,
28.09.2018); "Mu maemo ssepmamu ysazy ne na Tomocu, He Ha yi
Oeskineuni cynepeuku: xmo nepuiuti, xmo ocmanniti’’ (NewsChurch,
12.10.2018); "Tomoc — smo eompoc He YepKOGHbLIl, MO BONPOC
2eonoaumuKku, Hau6e30nacyocmu. HO, useuHume, He 0Nl 3Mo20
Lleproev cozoasanacy" (NewsChurch, 26.09.2018); "4 noka umo,
0e3 cosoanus Ho6ol yepreu, daxce Tomoc — amo npocmo Oymaea"
(NewsChurch, 26.09.2018); "Tomoc obmedxcums nauty c80600y, AKy
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MU Cb020OHI Maemo. Axwo komyce nompibro, 6y0s nacka. Ham ye
nenompi6bno" (NewsChurch, 14.09.2018).

In the process of our analysis of the religious media texts we
have identified central cognitive metaphors that are used to influence
and shape the public opinion on the UOC autocephaly as either a
value or antivalue. The most common cognitive metaphors include
"Church is body", "Church leaders are doctors"”, "Intra-Orthodox
relations are war", "Intra-Orthodox relations are play". The above-
mentioned cognitive metaphors actually correlate with the modi of
argumentation of the Church stance on the axiological status of
Tomos and autocephaly.

Cognitive metaphor "Church is body" can be traced back to
Early Christian discourse. In particular, Apostle Paul calls the
Church "the body of Christ" (1 Cor. 12:27) or "the body in Christ"
(Rom. 12:5). Moreover, he conceptualizes the Church in naturalistic
somatic vein so that the believers are associated with certain body
parts — eyes, hands, legs etc. (1 Cor. 12:14-26). Overall, "the image
of body for a community, characterized with closedness and organic
growth, is common to the ancient tradition™ [4].

In the texts under study, cognitive metaphor "Church is body"
is used in quite different ways in the statements and interviews of
UOC (MP) spokesmen, on the one hand, and UOC (KP) spokesmen,
on the other hand. However, common to the discourse of both parties
is the initial idea of the schism as a wound of the Church that badly
needs treatment. Thus, the basic source domain of the metaphors
used to evaluate the current processes in intra-Orthodox relations is
medicine. The decisions of Church figures regarding Tomos and
autocephaly are therefore imaged as either right or wrong treatment
for a wounded body. Actually, this is the way in which a more
specific cognitive metaphor "Church leaders are doctors" is
represented in their discourse. The following statements serve to
exemplify it:

"Hatnebesneuniwe, wo Micmumscs 6  pIleHHAX
suopaunvoeo Cunody Koncmanmurnononvcoxoi Ilampiapxii, ye
NOPOONCEHHS e OOHO20 YEPKOBHO2O PO3KOJY. 36UUaliHO, Wo makxe
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piwienna He 00’€0HAE NPABOCNABHUX, He 3UIIUMb PAHY PO3KOJY"
(NewsChurch, 12.10.2018);

"llampiapx 3minue c60t0 OYMKY i c80iMuU OiMU PAHUNL M0
kanoniunoi Ilepkeu ¢ Yxpaini" (NewsChurch, 13.09.2018);

"llampiapx Bapgonomiti y Hawomy eunaoxy Hnocmasue
noMUnNKoeuil 0iazno3 i NPoO0ex CYE 30IUCHIOBAMU NOMUTIKOGE
aikyeannsn” (NewsChurch, 13.09.2018);

"Hanoneznusi i ynepmi cnpobu Bcenencvkozo Ilampiapxamy
3yinumu po3Kon 6 YKpaini wiAxom HAOaHHs asmoxeganii He €
aAikamu, a ompymow AK 0aA KaHOHiYHOI  YKpaincvkoi
Ilpasocnasnoi ILlepxeu, max i Ona ecvoeo Tina Bcenencvkoeo
Ilpasocnas’s" (NewsChurch, 13.09.2018).

Cognitive metaphors "Church is body" and "Church leaders
are doctors" in UOC (MP) media texts serve to create the image of
Constantinople’s Patriarch Bartholomew as a bad doctor who
"prescribed” Tomos to the Church as a wrong treatment, which
would eventually poison it instead of curing the wound of schism.
Obviously, in this case metaphorization from the field of medicine
has as its goal discrediting the idea of Tomos and granting
autocephaly to the Church in the format offered by the Ecumenical
Patriarchate.

While UOC (KP) spokesmen use identical cognitive model of
imaging intra-Orthodox relations as medical procedures, they present
Tomos as the right treatment for overcoming the schism and
restoring Orthodox unity: "Tomoc — ue 3musanus panu. A me, wo
swume, nosunno we 3pocmucs” (Cerkvalnfo, 10.10.2018); "bo
3pO3yMiNo, wo, 3 00H020 OOKY, ye numanus [yeprosue], sike mae
oymu eupiwene, i yum oani tio2o Giokiadamu, mum npobiem 6yoe
auwe Oinvue. Ile ak nikyeanns 3yoa: xonu 3y6 3a001i6, MOJCHA
gofCUMY  MAbemKy, MOXCHA GIOKIA0amu, aie pamo Ui Ni3HO
dosedemvcs umu 00 oaumucma. 1 yum nisuiwe timu, mum 2ipuie
ovoe, mum ckaaouiwme 6yoe" (Cerkvalnfo, 15.09.2018). Putting
obstacles in the path of the Church’s receiving Tomos is associated
with the actions that will only prevent wound healing: "4 sxwo pany
nocmiiino nocunamu  Ciinlg, MO GOHA He 3pocmembcs’
(Cerkvalnfo, 10.10.2018).
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Pervasive in the discourse of UOC (MP) and UOC (KP)
spokesmen is also the cognitive metaphor "Intra-Orthodox relations are
war". Their statements create the negative image of Constantinople’s
Patriarch Bartholomew as an enemy, whose actions regarding the UOC
autocephaly are associated with military invasion, provocation or even
annexation of the "canonical territory", e.g.:

"Hacniook ybozo Kpoky Bcenencvroeo Ilampiapxa éniune Ha
ece Ilpasocnas’s, momy wo, axuo oourn [lampiapx emopzacmucs Ha
KaHoHiuHy mepumopito inwoi Llepkeu, mo yomy mooi He modice
pobumu ye u inwui?... Ile se dyoe kamacmpogha™ (NewsChurch,
13.09.2018);

"Vee zanexcums 6i0 moeo, ax 0anexo nidymo npeocmasHuKu
Koncmanmunononvcokozo nampiapxamy Ha KAHOHIUHIT mepumopii
yrir" (NewsChurch, 13.09.2018);

“"Ane uac ounnomamii exce mumnys, i mpeba 2o8opumu
BIOKpUmMoO i 8i06epmo, mMoMy W0 Hebe3neKa 3acPodACYE 6CbOMY
Ilpasocnas’io" (NewsChurch, 13.09.2018);

"KoncmaumuHonons — peclameHmye  C60l0  A2PecusHy
nonimuxy eionocno Ykpainu" (NewsChurch, 12.10.2018);

"...He cmanem nau sma peuv I[lampuapxa Bapgonomesn
uoeonozuyeckum obocrnosanuem 01 "'Bapgonomeesckoit nouu'' ¢
Ykpaune?" (NewsChurch, 06.09.2018).

For UOC (KP), on the other hand, the "ideal enemy" is
Patriarch Kirill, with his actions being represented as hostile to
Orthodox unity, e.g.:

"bo ykpaincvka yepxea Oyoe corozna 3 Koncmanmunononem, i
ye 0yode mue "einna" epexie 3i cnoe'smamu (ax Mocksa ye
Hamazaemvcsa nodasamu 3apasz), a ye 6yoe "sivina” mux, xmo xoue
3pYiUHy8amu €OHiCMb RPABOCIAs’'s 3apadu IMNepcbKux amoiyit
Kpemns, 3 mumu, xmo xoue 36epecmu €OHiCMb NPABOCIAB's | pyxamu
ioeo 6 maubymnce™ (Cerkvalnfo, 15.09.2018);

"Buxniouumu 3 yvoeo npoyecy Ilampiapxa @Dinapema...— ye
06yoe ocmannsa oOapukada, 5Ky OyOe HAMAAMUCA GMPUMAMU
Hampiapx Kupun" (Cerkvalnfo, 28.08.2018);

"Ile eoice OyOe Oumea €OUHOI NPABOCIIABHOI BCENEHCLKOT
Iepxeu 3 mocroscoxumu ambiyismu' (Cerkvalnfo, 30.08.2018).
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Another way in which the UOC (MP) spokesmen shape the
negative judgment of Constantinople patriarchate’s decisions in the
public is positioning their actions as illegal. To be more precise, the
actions of Patriarch Bartholomew are labeled as anti-canonical, i.e.
violating the Church law (to a certain extent, canons in
interconfessional relations correlate with international law). The
actions of Patriarch Bartholomew are presented as ones that discredit
canonicity — a significant value for Orthodox discourse, which,
however, is often misused in religious mass media. In UOC (MP)
media texts, the actions of Patriarch of Constantinople are
occasionally metaphorically portrayed as criminal offences, with the
lexis being borrowed from criminal law to construct the negative
axiological status of Tomos, e.g.:

"Koncmanmunonoie nputiHae maxe pilleHHs, OOHAK, 34
8ENUKUM DAXYHKOM, ye DIleHHs 03HAYac pelidepcbKe 3aXONnjieHHs
6CIX UEPKOGHUX NPUMIUIEHb, 6CbO20 YEPKOBHO20 MAUHA HA
mepumopii  Vxpaincoxoi Ilpasocnasnoi Ilepxeu” (NewsChurch,
12.10.2018);

"I nasimv 6onu npemendyioms Ha Hauie maiHo. Tenep 6oHU
6ce 02onocunu ceocio erackicmio. Lle s 6 Hazeae Ge3npeyedeHmuuMm
WAXPAiCMEOM, 5IK BOHO 8UTIA0AE 300KY 0151 NepeciuHux epomadsn”
(NewsChurch, 12.10.2018).

Occasionally used in media discussions around Tomos is also
less salient cognitive metaphor "Intra-Orthodox relations are play",
which likewise helps the Church spokespeople discredit their
opponents in the eyes of the public, e.g.:

"Mockea nobuna i 106umMb Zpamu Ha HYMPIUIHIX 2PeUbKUX
npomupivyuax. Ha cynepeukax wmionc Aghonom i ogiyitinoro
Ennaocokoio Ileprsor” (Cerkvalnfo, 29.08.2018);

"I Bcenencoxuii Ilampiapxam zpae na 6oui 60opoczié nawioi
I]eprsu" (NewsChurch, 13.09.2018);

"Koncmanmunononv 3 no3uyii apéimpa, sxuii cmoims HAO
ecicio b6umeoro, cmae oonum 3 il yuacnuxie" (Cerkvalnfo,
30.08.2018);

Apart from cognitive metaphor, the texts under study are
interspersed with metonymy, which in this case is aimed at affecting
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the public opinion on the axiological status of Tomos and
autocephaly and making the audience take the "right™ stance, as they
see it. The most common in religious media texts is geographical
metonymy, whereby agency is transferred to location. More
specifically, the actions of Patriarch Bartholomew are often
presented as the actions of Constantinople owing to his official title
(i.e. in a rather neutral tone) or as the actions of Fanar or even
Istanbul, which conveys the intention to discredit Patriarch
Bartholomew and his administration. The deprecatory effect of the
latter kind of metonymy is explained by the fact that Fanar is only a
small region in Istanbul, where the residence of the Ecumenical
Patriarchate is located. The fall of Constantinople and the renaming
of the city into Istanbul is still a sore subject to the Greeks inhabiting
it. In UOC (KP) media texts presentation of Moscow Patriarchate’s
actions as the actions of Moscow or Kremlin pursues the same
communicative goal, namely discrediting and disparaging the
decisions of the opponent. Here are a few examples illustrating the
use of this technique in the discussion of Tomos: " ne 3nawo, womy
Ha Danapi 3a0yau npo inwi noodii 20-x pokie, Koau mypeyvke
Kepienuymeo  cmeopiosano  Typeyvky  npasociagHy  yepkey"
(NewsChurch, 18.09.2018); "Heyowcenu na @anape naderomces, 4mo
Qunapem cnumem ceoti nampuapuiuii  Kyxoan?" (NewsChurch,
13.10.2018); "Mockea zomosa eiddamu c60i0 MUMPONOLO 6
topucouxyito  Koncmanmunonons?"  (Cerkvalnfo, 30.08.2018);
"Ilpomucmosns xoue Mockea, 6ona ix gueadye Hagimv mam, oe ix
ne icuye” (Cerkvalnfo, 17.09.2018); "Ile saxoune wmicye
Bcenencvrozo nampiapxa, a Mockea kadice: menep mu Haudiivma
yepkea" (Cerkvainfo, 10.10.2018).

To recapitulate, as a result of our study we can conclude that
discussion around Tomos and autocephaly in religious mass media
have brought about the appearance of new phraseological units and
actualization of specifically religious terms in Ukrainian media
space. Such words as Tomos, autocephaly, canonicity, Eucharistic
communication have acquired axiological connotations, going way
beyond their functioning as neutral terms in the Church law. We
have found out that the argumentation of positive / negative
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axiological status of Tomos and autocephaly in religious mass media
is marked with abundant use of cognitive metaphors and
metonymies. In this respect, the most common cognitive metaphors
are "Church is body", "Church leaders are doctors", "Intra-Orthodox
relations are war", "Intra-Orthodox relations are play"”, while the
most salient cognitive metonymy is geographical metonymy,
whereby the agency is transferred to location. The above-mentioned
models, being rhetorical inasmuch as cognitive, are intended to sway
the audience towards taking the side of the addresser in the
discussion around the value of Tomos and autocephaly for Ukraine.
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THE CATEGORY OF IMAGE
IN LINGUISTIC DISCOURSE

Abstract. The article aims to give a comprehensive account of
innovative theoretical developments in the field of linguistic imageology.
The main objective of the paper is the linguistic analysis of the category of
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image, its major features and characteristics. Quite recently, considerable
attention has been paid to the problem of image-making in Slavic and West
European linguistics, which is evidenced in numerous scientific
investigations related to this topic. Current research is focused on the
analysis of linguistic mechanisms of image making, investigation of the so-
called "influential potential of image, its ability to form new social
meanings and tendencies. This study examines the category of image in
cognitive-discursive, phonological, lingvocultural and lingvosemiotic
facets. The author defines image as a specific means of communication; a
kind of "code", a set of meanings, symbols that can be read on verbal and
non-verbal levels. In the process of subject-subject interaction, this "code"
is read by recipients. Hence, according to author’s beliefs, such an
interpretation of the category allows scientists to expand the boundaries of
image research and consider the problem of image within new linguistic
directions, i.e. communicative linguistics and text linguistics. The author
explains that the image phenomenon has an ambiguous nature and
stereotypical character. It is stated that an obligatory condition for the
formation of an effective image, in particular state image, is taking into
account stereotypical characteristics of the image object which have been
established in a certain society. In this paper, the author investigates a
number of conceptually important for linguistic imageology terms.
Particular attention is paid to linguistic comprehension of the concepts of
image plot, image text, language image, correct language behavior etc. The
proposed study emphasizes a special role of estimation as one of the key
characteristics of image media texts, as it is the basis of any image
constructed by media. It is proved that estimation creates an evaluative
attitude to the reported information. At the same time, attention is focused
on the essential role of the prosodic components of speech (i.e. increase and
decrease of voice, change the pace of speech, timbre, pause etc.) in the
process of shaping a political image. A conclusion is made about a great
suggestive potential of image, which determines the prospects of research of
this category in neurolinguistic aspect. The author’s view is that a new
stage of research in the field of linguistic imageology may be an analysis of
the image phenomenon in mass media discourse, as the basic category of an
innovative humanitarian discipline — media linguistic imageology. In
Ukrainian linguistic science this aspect of research is just beginning to
develop and therefore requires detailed study and analysis. To the author’s
best knowledge, only one study in Ukraine has come up with this issue. This
paper clearly shows that investigating image issues in terms of
medialingvoimageology has the greatest scientific perspective, which is
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justified by the possibility of studying the verbal nature of image with the
involvement of alarge arsenal of knowledge from various research areas.

Key words: lingvoimageology, medialingvoimageology, category of
image, linguistic aspects of image research, image text, image plot,
language image.
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Inacyn O.M.

KATEI'OPIA IMIIKY
B JIIHI'BICTUYHOMY JUCKYPCI

Anomayia. Cmamms npuceauena ananizy nepcneKmueHux Hanpamie
imiooicesux Oocniodcenb 8 YKPAiHCOLKiU ma 3apyOidcHiu  aiHegicmuyi.
AmopcebKy y6azy 3aKUeHmOBAHO HA CYYACHUX MEHOCHYIAX DO3BUMKY
JIiH280IMIONCEN0RlT  AK AKMYaibHOI HeoniHeGiCMuyYHOl napaouemu, wo
8UBUAE MOBHI MexaHizmu imiodxcemeopenns, ‘enausosuti nomeuyian'
iMiOacy, 11020 30amuicms hopmyeamu HOGI coyianbHi cMucau i peguexcii.
Lenmpanohum nowsmmsam  ninesicmuunoi  imiOdcenozii € kamezopis
iMiOxcy, AKY — asmop  po3enfode 8  KOSHIMUBHO-OUCKYPCUBHOMY,
Gononociunomy,  iHeBOKYIbMYPONOSIYHOMY MA  JIHe8OCEMIOMUYUHOMY
acnexmax. Y cmammi imidoc 6usHaueno  AK chneyupiunuii  3acio
KOMYHiKayii; coepionuti "xod", Habip cMucnis, CuMBOIi8, WO MOJICYMb
Oymu npoyumani Ha 6epbOATbHOMY U HedepbarbHoMy pigHsax. Y npoyeci
cy6 ’exm-cy6 ekmnoi 83aemo0ii yeti "'k00" 3uumyemvcs peyunicHmamu —
yuacHukamu KomyHikayii. Bionoeiono, na nepexonanws aemopa, makxa
iHmepnpemayis Kameeopii 00380JA€  POUWUPUMU  MeHCE  IMIOICe8UX
docnioxcenv 1 pozenadamu il 8 acnekmi HeOHANPAMIE MOBO3HABCMBA —
HOBUX NIOX00i8 00 KOMYHIKAMUBHOI NIH2BICMUKU MA NIHSGICIMUKU MEKCMY.
Bcmanosneno, wo ¢penomen imioocy mae 0803HAUHY Hpupody ma
cmepeomunnull xapakmep. Bucnoeieno mesy npo me, wo HeoOXiOHOH
YMOB0I0  opmyeanus eeKmusHo20 IMiodiCy, 30KpeMa 0epiucaBHO20, €
8PAXYB8AHHIA CQOPMOBAHUX ) CYCRINLCMBI CMEPEOMUNHUX XaAPAKMEPUCTIUK
00’exma imioacyeanus. Ilpoananizosano pso KOHYENnmyaibHO BANCIUBUX
ons niHegicmuunoi  imiodcenoeii  mepminonousme.  Ocobaugy  yeacy
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NPUOINeHO JNTHSBICIIUYHOMY OCMUCTEHHIO NOHAmMb ''imiddcesutl ciodcem',
"imioxcesuti mexcm", "moenutl imioxnc", "npasunrvna moena nogedinka" ma
iH.

Y npononosanomy oocniodicenni Haconoulyemvbcs Ha OYIHHOCMI 5K
OOHIUL [3 KIIOYOBUX XAPAKMEPUCMUK IMIOHCESUX MEOTUHUX MeKCMIs, adice 6
OCHO8I  OYOb-1K020  IMIOJICY, KOHCMPYUOBAHO20 3acobamu  Macogoi
KOMYHIKQyii, 1edcums came OYiHKA, AKA CMEOPIOE A8MOPCbKe CHABIEHHS
0o nogidommoeanoi ingopmayii. Boowouac axyemmyemvcs yeaca Ha
cymmegiti poni npoCOOUYHUX KOMNOHEHMIE MOGLEHHS (MOHy, memMny,
membposo2o 3abapenents, naysayii) y npoyeci popmMysanHs NOTIMUYHO20
iMioacy. Pobumbca 6UCHOB0K npo  6enuKuti cyeeCmusHuli NoOmeHyian
iMIOJHCY, WO 3YMOBNIOE NEPCNeKMUBHICMb 00CHIOJCeHHs yiel kamezopii y
HeUpONIHeBICMUYHOMY ACNEKMI.

Hosum emanom oocnioscens y eanysi ainegicmuunoi imiodcenozii, Ha
OyMKY asmopa, modxce bymu ananiz @eHomeny imioxcy y OUCKYpCi mac-
Mmedia — sk 6a30800 kame2opii HOBIMHLOL 2YMAHIMAPHOT OUCYUNILIHU —
Mmedianinesoimiodcenodii. B ykpaiucokiti ninegicmuunini. Hayyi ysa eanysv
MINbKU NOYUHAE OPMYSAMUCS | MOMY NOmMPeOye 0emanbHO20 GUBHEHHSL.
Ha nepexonanns aemopa, eusuennsi imiodcesoi npodiemamuxu 6
Mmedianinesoimiodcenosii  mMae Haubitbwy HAYKOBY NEPCHeKmusy, uo
apeyMeHMyEMbCsl MONHCIUBICIIO CMYOIt08AHHS 8ePOATbLHOL NPUPOOU IMIOXNCY
i3 3AIYUEeHHAM 8€NUKO20 APCEHAY 3HAHD I3 PI3HUX 0OCHIOHUYbKUX HANDAMIE.

Kniwuoei cnoea: ninceoimioscenozisa, meoianine80imMioNcenois,
Kameeopisi  iMIiOKCy, AIHEGICMUYHI  ACHEeKMU  OOCHIONCEHHs  IMIOMHCY,
IMIOJCeBUL MEKCM, IMIONCEBULL CIOICEM, MOGHULL IMIONC.

Inghopmavia npo aemopa: Ilnacyn Onvea Muxonaisna — acnipaunm,
acucmenm Kagheopu cmunicmuku ma MOeHOI KomyHikayii;, Incmumym
¢inonoecii;  Kuigcokuti  nayionanvuuii  ynigepcumem  imeni  Tapaca
Lllesuenxa.

Enexmponna adpeca: olga_2511@ukr.net.

Inacyn O.H.

KATEI'OPUS UMUJI7KA
B JIMUHTBUCTUYECKOM JUCKYPCE

Annomayusn. Cmamvsi NOCesWeHa aAHaIU3y  NEPCNEeKMUGHBIX
HaNpasieHull UMUOIICEBIX UCCAe008AHUL 8 VKPAUHCKOU U 3apy0edicHou
JUHesUCMUKe. ABMOPCKOE GHUMAHUE CAKYESHMUPOBAHO HA COBPEMEHHbIX
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MEHOCHYUSX — paseumusi — JUHSBOUMUONCENOZUU — KAK — AKMYAIbHOU
HEeONUH2BUCTIUYECKOT  NaApadueMbl, — KOMOpAsi — usyddem  s3bIKOble
MeXanusmbl CO30anUsl UMUONCA, "GnusmenvHull nomenyuan" umuodica, e2o
CROCOOHOCb  YOPMUPOBAMb HOBLIE COYUANbHBIE CMBICAbL U pPePeKCul.
Llenmpanvhvim  nousmuem JUHSGUCMUYECKOU UMUOINCENOSUU  ABIACNCS
Kamezopusi UMuOdiCd, KOMOpyIo A6mop pacCMAmpugdem 6 KOSHUMUGHO-
OQUCKYPCUBHOM, @oHnonocuueckom,  JIUHSBOKYIbMYPOIOSUYECKOM U
JIUH2B0CEMUOMUYECKOM acnekmax. B cmamve umuodc onpedenen Kax
cneyugpuueckoe cpeocmeo KOMMYHUKayuu, ceoeobpasmuwiil "'koo", Habop
CMBICTI08, CUMBONL08, KOMOpble MO2Ym Oblmb NPOYUMAHLL HA 8ePOATLHOM U
HesepOaIbHOM VDOGHSIX. B npoyecce Cy6vLeKm-cyObeKmHo2o
e3aumodelicmguss  smom  "Ko0"  cuumwvigaemcs — peyunueHmamu - —
yuacmuuxamu kommynukayuu. CoomeemcmeenHo, no yoeicoenuro agmopad,
Makas. UHmMepnpemayusi Kame2opuu no38ojsiem pacuupums SpaHuybl
UMUOINCEBBIX — UCCAEO08ANHULL U PACCMAMPUBAMb  ee 6  dcnekme
HeOHanpasieHull A3bIKO3HAHUSL — HOBbIX NOOX0008 K KOMMYHUKAMUGHOU
JUHeSUCMUKe U uHegucmuxe mekcma. Onpedeneno, uymo henomen
UMUOIICA UMeem OBYCMbBICIEHHYIO NPUpPOOy U CMepeomunublii Xapakmep.
Bovickazan mesuc o mom, umo HeoOX0O0UMbIM YCIO6UeM GOPMUPOBANUs
aphexmusnozo umMudICca, 6 HACMHOCMU 20CYOAPCMBEHHO20, SGIACMCSL
yuem  CHLOJNCUBUUXCS 6 0Oujecmee CMepeomunHulX XApaKmepucmuK
obvekma  umuddcuposanus. Ilpoananuzuposan ps0  KOHYENnmydaibHO
BAICHBIX OJIS1 IUHSBUCMUYECKOU uMuddicerozuu mepmunonousmuil. Ocoboe
GHUMAHUE — YOCNeHO  JUHSGUCTIUYECKOMY — OCMbBICICHUIO — NOHSMULL
"umuoorcesviti  croocem", "umuooicesvitt mexcm', "‘azvikoeou umuoc",
"npasunvnoe peuegoe nosedenue" u op.

B npeonacaemom uccredosanuu nooduepkugaemcs 0cobas poib
OYeHoUHOCmU Kax 00HOU u3 KAIOUEBbIX Xapaxmepucmux
UMUONCEBLIXMEOULIHBIX MEKCMO08, 6edb 8 OCHO8e 100020 UMUONCA,
KOHCIMPYUPOBAHHO20 ~ CPEOCMBAMU  MACCOBOU  KOMMYHUKAYUU,  TEHCUM
UMEHHO OYeHKa, KOmopasi co30aem OYeHOuYHoe OMHOueHUe K cooouwaemou
ungopmayuu. B mo oice 6pems  akyewmupyemcsi 6HUMAHue  Hd
CYWeCmB8eHHOU POIU NPOCOOUYECKUX KOMNOHEHMO8 pedu (MOHd, memnd,
memOpo6oll  OKpacku, — naysayuu) 6  npoyecce  (POPMUPOSAHUSL
noaumuuecko2o0 umuoica. [lenaemcsi 6b1600 0 OOIBUOM CYe2eCMUEHOM
nomenyuane — umuodca, WMo  00yciasnueaem  NEPCNEeKMUEHOCHb
UCCIe008aHUsL MO KAMe20PUU 8 HEUPOIUHSBUCIUYECKOM ACHeKme.

Hoegvim smanom uccredosanuii 6 o06racmu  JUHSBUCMUYECKOTU
UMUOIICENO2UY, NO MHEHUIO a8mopd, Modcem Obimb aAHAIU3 (eHOoMeHd
umMuoca 8 Ouckypce macc-meoua — Kak 6a3080l Kame2opuu Hoseuuiel
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2YMAHUMapHou OUCYURIUHbL —MeouanuHzeoumuodicerocuu. B ykpaunckou
JIUHSBUCMUYECKOU HAYKe 9Ma OMPACib MOIbKO HAYUHAEm (opMUpo8amscs
u nomomy mpeboyem demanvrHozo usyuenus. Ilo muenuio agmopa, uzyuenue
UMUOIICEBOTl  NPOONEMAMUKU 8  MEOUATUHSBOUMUONCEN02UU  UMeem
HAUOOTLWYIO  HAYYHYIO — NEepPCneKmusy, umo  apeyMeHmupyemcs
B03MOICHOCTNBIO U3VUEHUS 8ePOATLHOU NPUPOOLL UMUOICA C NPUBTEUEHUEM
00IbUL020 apCeHana 3HAHULL U3 PA3HBIX UCCIe006AMENbCKUX HANPAGIeHU.

Knrouegvie cnoea: JIUHSBOUMUOIHCENO2US,
MEOUANUHSBOUMUOICEN02UA,  KAME2OPUs — UMUONCA,  TUHEGUCMUYECKUE
ACHeKmMbl  UCCIE008AHUS UMUONCA, UMUOINCEBLIN MEKCM, UMUOINCEBbI
crodicem, A36IK0BOU UMUOIIC.

Hugpopmayusa 06 asmope: Ilnacyn Onvea Huxonaesna — acnupanm,
accucmenm — Kageopvl  CHMUMUCIUKU U A3LIKOBOU — KOMMYHUKAYUU,
Hnemumym gunonoeuu; Kueckuil HayuoHAnbHbIN YHUBEPCUMEM UMeHU
Tapaca Llleguenxko.

Dnexmponnstii adpec: olga_2511@ukr.net.

Lingvoimageology, or linguistic imageology is, from our
perspective, one of the most promising research areas of modern
humanities and, primarily, neolinguistics. Lingvoimageology mainly
focuses on the analysis of linguistic mechanisms ofimage making
and the study of the so-called "influential potential” of image (the
term by T. Kozhevnikova [12, p. 58]), its ability to form new social
meanings and tendencies.

The topicalityof the above-mentioned problem is evidenced in
the innovative works of numerous foreign and Ukrainian scientists,
in particular 1. Mogor-lvan, M. Priezler (University of Galati,
Romania) [17], Sh. Khairov (University of Glasgow, Scotland) [10],
M. Zelenka (Constantine the Philosopher University in Nitra,
Slovakia) [32], M. Katynska (Amur State University, Russian
Federation) [7, 8, 9], O.Kubryakova (Institute of Linguistics,
Russian Academy of Sciences, Russian Federation) [13],
O. Osyetrova(SiberianFederalUniversity,

RussianFederation)[19],A. Prokhorov(DerzhavinTambovStateUniver
sity, RussianFederation) [22],S. Kamalova (Moscow State Institute
of International Relations, Russian Federation) [6], O. Tomberg
(Ural Federal University, Russian Federation) [29], Yu. Makarovets
(Nizhyn Gogol State University, Ukraine) [16], O. Ivantsiv ( lvan
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Franko  National  University of Lviv, Ukraine) [5],
I. Lysychkina (Academy of the Interior Troops of the Ministry of Int
ernal AffairsofUkraine, Ukraine) [15], T. Zabolotna(State Higher
Educational Institution "Pereyaslav-Khmelnytsky State Pedagogical
University named after Gregory Skovoroda"”, Ukraine) [31],
A. Moroz (National Pedagogical Dragomanov University, Ukraine)
[18], L. Ivanova (Kherson State University, Ukraine) [4] etc.

Investigations of linguistic features of constructing an image
are actively conducted in foreign linguisticsin the last decade (2007-
2017) (works by I. Mogor-Ivan, M. Priezler [17], Sh. Khairov [10],
M. Zelenka [32] etc.

In parallel, surveys in linguistic imageology appear in Slavic
linguistics (works by T. Kozhevnikova [12], O. Shnyakina [23],
M. Katynska [7, 8, 9], A. Prokhorov [22], E. Frolova [2], O. Osyetrova
[19], Yu. Lozovskiy [14], O. Goloshumova [3], O. Ponomareva [20],
L. Yegorova [30], O. Kubryakova [13], N. Koval [11], O. Ivantsiv [5],
Yu. Makarovets [16], I. Lysychkina [15], T. Zabolotna [31], A. Moroz
[18], L. Ivanova [4] etc.

We note thatthe category of image as the central notion of
linguistic imageologyis studied by linguists in many ways. Thus, the
linguist O. Ivantsiv distinguishes and systematizes the following
aspects of scientific research in this field:

« cognitive-discursive, within which the research attention, in
our opinion, deserve the works of T. Kozhevnikova [12], M. Katynska
[7, 8, 9], A. Prokhorov [22], I. Sushnenkova [28], O. Sidak [27],
E. Frolova [2], I. Lysychkina [15], Yu. Lozovskiy [14] etc;

* phonological, presented in research by N.Koval [11],
0. Goloshumova [3], L. Postnikova [21] and others;

« lingvocultural, represented in scientific research by
O. Ponomareva [20], V. Dauletova [1] etc;

« lingvosemiotic (scientific research by O. Kubryakova [13]
and others.

In the cognitive-discursive paradigm of linguistic research
image is analyzed as a way of categorizing and conceptualizing the
world. In this sense, image is a cognitive category, a carrier of
cognition; accordingly, constructing and modeling the image, we
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discover the world. Cognitive linguistics explores image as a mental
model that reflects certain characteristics of an image-raising object
and allows to obtain information about it [7, p. 62].

Given the dual nature of the analyzed phenomenon — as an
element of the verbal and non-verbal (sign) system, as well as its
conceptual semantics, the cognitive-discursive angle of image
research seems to be one of the most promising.

Innovative approach to the interpretation of the phenomenon
of image realizes in her scientific research linguist M. Katynska [7],
analyzing this category through the prism of the theory of
prototypes (E. Rosh, L. Wittgenstein, etc.).

An important achievement of cognitive image research is the
discovery of ambiguity of this category. Indeed, we have no doubt
that any image has a verbal and non-verbal representation.
Accordingly, the non-verbal part of image is classified in cognitive
linguistics as a mental model, while verbalized image is considered a
sign model [8].

Thus, modeling the verbal component of image will allow "to
change the attitude of the mass audience to the image carrier", which
will potentially lead to "further correction of the recipients’
behavior" and "decision-making in favor of a particular product,
service, etc."[8].

Note that in many scientific works devoted to the problem of
image scholars emphasize the stereotypical nature of this
phenomenon. From the point of view of cognitive linguistics, the
importance of studying the stereotypical characteristics of image as a
prototypical category is determined by their ability to become
prototypes of components that structure image [8].

Thus, stereotypes can be considered as original prototypes of
image. However, we emphasize that the concepts "stereotype™" and
"image" are not synonymous: a stereotype is a relatively stable view
of something, it has a static nature. In contrast, image is a dynamic
phenomenon: if certain features or characteristics of its carrier are
changing, the image itself is also changing. On the other hand, it is
logical to assume that stereotypical beliefs to a large extent influence
the process of constructing an image. Hence, determination the main
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stereotypical image characteristics is a prerequisite for the formation
of an effective image. In particular, we are convinced that while
working on creating an external and internal image of Ukraine, it is
important to take into account positive state stereotypes already
formed in society.

Another representative of the cognitive-discursive aspect of
image research, linguist E. Frolova, analyzes the category of image
as a phenomenon of political linguistics [2]. Considering the main
communicative strategies for forming the image of a regional leader,
the scientist quite rightly notes that image is one of the most effective
means of influencing mass consciousness [2].

Such a peculiarity of image is explained, in our opinion, by a
significant manipulative potential of this phenomenon, its
stereotypical nature, inclusion in the mass media information space,
which causes an increase in interest in the image issues in the field of
political linguistics, especially during election campaigns and
sociological surveys.

At the same time, modern linguistic investigations in this area
actively develop the conceptual apparatus of linguistic imageology.
For instance, the researcher E. Frolova introduces into the scientific
circle the concept of the image plot- "agenre of a PR-text, prepared
by the press service of the head of the region or by the journalists
themselves, which presents a socially significant problem, where the
facts, the very problem, as well as a view on this problem contribute
to the formation of a positive image of a certain regional leader"
[2].In our view, understanding the basic principles of creating image
plots is necessary for constructing a successful and effective image.

The incorporation of the linguistic component into a general
image problem also suggests the need for a study of the concept of
"language image"', proposed by O. Osyetrova [19]. The scientist
analyzes the above-mentioned concept in the context of the
development of lingvopsychology and links it with Yu. Karaulov’s
notion of language personality as "a personality, which is
manifested in language (texts) and reconstructed in its main features
on the basis of linguistic means™ [19, p. 80]. And this point of view
is, to our mind, quite correct, as any image has a verbal expression.
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Hence, language as the main verbalizer of consciousness constructs
the image and affects it.

In this sense, language image, according to O. Osyetrova, is an
external part of the linguistic person, its "facade", open to the public
[19]. The investigator rightly argues that the mastery of the art of
constructing a positive language image is important for '"correct
language behavior", that is, the ability to speak a literary language,
to use etiquette formulas, to prove yourself as a cooperative type of
language personality, to correctly conduct a conversation, etc [19,
p. 81].

The author’s thesis about close connection between image and
language personality also seems logical. The scientist postulates that
the more exactly they coincide, the more natural the communicative
game will be. At the same time, the more an image of a person
differs from its language behavior, the more deformed becomes the
image mask [19, p. 81]. Indeed, the image of a personmust
correspond to his/her true nature; in the other case, the so-called
"gap" between the ideal and the real image will be definitely noticed,
which will undermine the potential impact on the audience.

In turn, the linguist Yu. Lozovskiy’sresearchthesisisdevoted to
the analysis of linguistic means for creating a well-known person’s
image [14]. In his work, the author interprets the investigated
phenomenon as "one of the means of communication, which, with
the help of purposefully created and emotionally colored images
having the character of a stereotype, translates information about a
real person based on the needs of mass consciousness" [14, p.4].

It should be emphasized that in Yu. Lozovskiy’s interpretation
of image the definition of the above-mentioned phenomenon as a
specific means of communication is innovative for modern
linguistics. We fully agree with the author’s position, as any image
is a kind of "code", a set of meanings, symbols whichcan be read at
verbal and non-verbal levels. Accordingly, in the process of subject-
subject interaction, this "code" is read by recipients — the participants
of the communication; hence, image can be defined as a unique
means of communication. In our opinion, such an interpretation of
the studied category makes it possible to expand the scope of image

114



Bunyck XXXVII

--------------------------------------------------------------------------------------

research and consider it in the aspect of new directions of modern
linguistics, in particular, communicative linguistics and text
linguistics.

In Yu. Lozovskiy’s interpretation of image a statement about
the importance of assessment as the basis for building an image and
creation a certain evaluation attitude also seems logical [14, p.4].

It is worth noting that for our investigation this thesis is
relevant, since the analysis of media publications devoted to the
image of Ukraine proves that estimation is one of the key
characteristics of such texts.

In modern linguistics, the category of image is also studied in
the phonological aspect, where the phonetic characteristics of the
image are in the center of attention. In particular, O. Goloshumova’s
thesis is devoted to the study of the role of intonation and other
linguistic means in shaping and optimizing the image of the political
leader [3]. In her work, the scientist analyzes intonational means of
language, which, in combination with lexical-syntactic and stylistic
means, carry out the function of influence and promote the
construction of an effective political image [3].

Having conducted a comprehensive audit and functional
analysis of the speeches of American political figures, the author
concludes that it is the language that most successfully transfers the
image of a politician to the audience and allows him/her to achieve
his/fher goal and gain credibility [3]. It is to be noted that the
analyzed by O. Goloshumova phonetic characteristics of image are
quite actively used in modern political communication. Increase and
decrease of voice, change the pace of speech, timbre, pause — all
these phonetic means are successfully used by politicians in their
speeches.

Meanwhile, the results of the phonetic research conducted by
N. Koval point out that prosodic characteristics of a person are an
important part of image technologies used by image makers due to
their ability to "overcome the thresholds of audience’s perception™
and be "in advance doomed to success" [11]. Undoubtedly, this fact
attests to great suggestive potential of image, the need for its study
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within the newest linguistic directions, in particular, neurolinguistic
programming.

In the lingvocultural discourseimage is explored by
O. Ponomareva [20]. The scientist examines the category of image in
correlation with language and culture, emotion and cognition. We
believe that nowadays image is a complex sociocultural
phenomenon, an important element of the formation of a national
identity, therefore, lingvocultural aspect of image investigations is, in
our opinion, also worthy of research attention.

Nonetheless, L. Yegorova’s PhD thesis is significant for the
development of the terminological apparatus of lingvoimageology. In
her investigation, the scientist introduces the concept of image text
[30]. According to L. Yegorova, image text is "a text phenomenon of
media discourse, a carrier of a special type of social information —
imageinformation, verbalized by adequate means" [30, p.6].

L. Yegorova analyzes the concept of image as a linguistic and
sociocultural category of media discourse, which has a field
structure. Accordingly, in this structure the researcher allocates the
core and periphery. The core of the image is characterized by a
maximum concentration of signs, and the periphery of the imageis
characterized by an incomplete set of signs [30, p.10-11].

We note that lingvosemiotic aspect of image research is quite
new in modern linguistics. For instance, O. Kubryakova’s scientific
investigation is devoted to the analysis of sign nature of image [13].
Considering image as a sign, the researcher rightly observes that for
its definition "it is important to establish in relation to which object is
it a sign — in relation to such "an empirical object" as a person, or
such an ideal object as his/her image (or his/her essence — character,
moral features, that is, something from the sphere of abstract and
ideal)" [13, p.6]. According to O. Kubryakova, image is called to
replace a real object or person in other people’s perception [13, p.9].
Consequently,one of the dominant functions of image in all the
analyzed approaches is a substitutive function.

Therefore, image can be considered one of the most universal
categories of modern humanities. It is an interdisciplinary
phenomenon, which is the subject of analysis of many scientific
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directions. Since the interpretation of a concept depends on the goals
and objectives of a particular science, any interpretation of this
category is of a sectoral nature. However, in our view, linguistics has
the most scientific perspective in the study of image issues as it
analyzes verbal nature of image and uses a large arsenal of
knowledge from various research areas.

In our opinion, a new stage in image investigations can be the
analysis of this phenomenon in media linguistic discourse as the
basic category of modern discipline — medialingvoimageology —
new paradigm of modern linguistics, which is now at the stage of
formation and therefore needs to be studied in detail. In fact, in
modern sciencemedialingvoimageologyis represented only by
scientific investigations of A. Shylina [24, 25, 26].

To our mind, image in the framework of the outlined issues
can be analyzed in broad and narrow terms.

Thus, in a broad term, we interpret image as a thought of the
object (subject) which is intentionally formed in mass or individual
CoNsciousness.

In a narrow sense, we consider this term within the
framework of media linguistic perspective, where we define image
as one of the central concepts of modern media linguistics; the result
of the work of media aimed at constructing in mass consciousness an
emotionally-evaluative thought about an object (subject) with a
clearly expressed semantics (positive / negative), in the process of
which media use effective linguistic means of image building, i.e.
writing and distribution of image texts, plots, accumulation
ofaffective statements, emotionally-evaluative lexemes, emotional
subjective  judgments, usage of suggestive neurolinguistic
technologies, etc.
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IHOOTEMHMEHT )
SIK HEOJKAHP MEJIIHHOI KOMYHIKATII:
©YHKIIOHAJIBHO-CTUJIICTUYHUM AHAJII3

Anomauia. Cmamms npucesyena QyHKYIOHATLHO-CIMUTICHUYHOMY
ananizy HeoNHCampy VKpaiHCbKUx menegisitiHux HO8uH — iH@ometHmenmy.
Hosooumbcss mesa, wo yeil HCAHP CbO2OOHI ICHYE mMaA AKMUBHO
PO36UBAEMBCS 8 YKPATHCLKOMY Medianpocmopi, 00 mozo ¢ Mae pso
cneyugiunux ocobaugocmel, eracmusux auute tomy. Ha npuxnadi
menenpoepam "Abzay!" na Hoeomy xamani ma "MI News" uwa xanani M1
nodaemscsi aHaniz cneyuqpiku MOGIeHHs MeOIUHUKIE y menenpospamax
orcanpy  ingpometinmenmy. “Ingpometinmenm”  (docnieno infotainment
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= information + entertainment") — ye ougysnuii swcanp, axuil eunux Ha
Medici 080X epyn ocampie — inpopmayitinux ma poseadcanrvrux. Cymo
Heoofcaupy iHgomeliHMeHmy nonfede 8 nooaui HOBUH PO3BANHCATLHOZO
xapakmepy 3a OONOMO20I) OYIHHUX CHULiCMUYHuUX 3acobis. Icmopis
CMAHOGNEHHSI  HEOdCaHpy — IHomeunMenmy nog’si3ana He Juwe 3
2N00ani3ayiiuHuUM PO36UMKOM meneOayeHHs, a U 3 3MIHOW Rnapaouemu
inghopmayitinoco npocmopy 3azanom. Bunuk yeii dcanp 6 amepukaHcbKomy
meoianpocmopi y 80-x poxax XX cm. i 6 90-x pp. XX cm. nowupuscs ma
Habye nonyaspuocmi 3a mexcamu CILIA. Ingpomeiinmenm ysitiuios 00
VKPAiHCbK020 — menenpocmopy,  aoanmyeasuiucs Ak — gopmam — nio
VKpaincokozo — meneznadaud.  Ykpaincekuti  ingpometiHmenm 30008
cneyughiuni pucu, AKi BUPI3HAIOMb Yell JHCAHp He Jauule cepeod IHUUX
PIi3HO8UOIB HOBUH, ale U ceped AHANOSIYHUX 3AKOPOOHHUX NPOMOMUNIE.
Ceped maxux puc 6UHAYAIOMBCA: PO3MOBHUL XAPAKMep MOBGIeHHS,
BUKODUCMAHHS  8eIUKOI KIIbKOCMI CMUMICMU4HUx mponie ma @izyp,
iponiunicmo, eMOYTIHO-eKCnpeCcUGHULL BUKNA0 Mmamepiany,
baeamonnanosicme 6ideopsdy ma GilbHUlL 000Ip MEMAMUYHO20 KOHMEHNT).
3ae0axu yum ocobausocmsam YKpaincoKuil iHGOMeuHMeHm 5K HeoNCaAHp
Habysae ece 6Oinbwioi nonyasaprHocmi ceped cyuachux peyunicumie. Ha
NpUKNaol aHanizo8aHux npPocpam 00800UMbCA, WO HA YKPATHCLKOMY
menebavenni Heodcanp inghomelHMenmy Mae c60i 0cob6IUGI MOBHO-
cmunicmuysi pucu ma nompebye 00CHOHUYLKOL yeazu He auue 3 no2uiody
JrcypHanicmis, ane i 3 no2nAady AiHegicmis, 30Kpema medianinegicmis, adxice
maxutl  olcawp  30azauye  He  MINbKU ~— KOHMEHM  Menesi3iliHo20
medianpocmopy, a U MO8y PeYunicHmie IHHOBAYIUHUMU AEeKCUYHUMU
OOUHUYSAMU.

Knrwuosi cnoea: nogunu, Heodcawp IHGOmMeUHMEHmM, MO8Ad MAC-
Mmeoia, PyHKYIOHANIbHO-CIMUAICMUYHUL AHATL3, MeOiaNiHSBICMUKA.

Ingpopmauin npo asmopa: Yenopniox Anacmacis Borooumupisna —
mazicmp; Inemumym  inonozii; Kuiscokuil HayionanbHuil yHigepcumem
imeni Tapaca lllesuenka.

Enexmponna adpeca: maxmorrel221@gmail.com.

Anastasiya V. Chepornyuk

INFOTAINMENT AS MEDIA COMMUNICATION
NEO-GENRE: FUNCTIONAL AND STYLISTIC ANALYSIS

Abstract. The article is devoted to the functional-stylistic analysis of
the new genre of Ukrainian television news — infotainment. The author
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emphasizes that this genre is currently actively developing in the field of
national television. In addition, it has a number of specific features inherent
only to it. On the example of the TV program "46zay!" on the New Channel
and "M1 News" on the M1 channel the author provides an analysis of the
broadcasting media specifics in the television programs of the infotainment
genre. Infotainment - literally "infotainment = information +
entertainment” — is a diffuse genre, which emerged as functional mix of two
genres — informational and entertainment. The essence of the infotainment
news is laying in the presentation of official news in an amusement way.
The history of infotainment establishment is related not only to the
globalization of television, but also to the change in information space
paradigm in general. This genre emerged in the American mediaspace in
the 80's of the 20th century and, with the help of the globalization process,
gradually expanded its borders therefore it became popular outside the
United States. In addition, the infotainment changed its format to the needs
of the Ukrainian viewer that gave it the unique features that distinguish this
genre not only among other types of news, but also among similar foreign
prototypes. Among such features the author distinguish: conversational
style of speech, the use of a large number of stylistic trails, the irony of
discourse, emotional and expressive presentation of the material, versatility
of the video and the free choice of thematic content. Due to these features,
the Ukrainian infotainment as neo-genre is gaining popularity among
recipients. As a result, it was proved that the infotainment exists on the
Ukrainian television and has its own linguistic and stylistic features that
require attention not only from journalists, but also by linguists, in
particular medialinguists. The bright example of studied programs shows
that such a genre enriches not only the content of the television media
space, but also the language of the recipients by the innovative lexical units.

Key words: news, neo-genre of infotainment, mass-media language,
functional-stylistic analysis.

Information about author: Chepornyuk Anastasiia Volodymyrivna —
master; Institute of philology; Kyiv national Taras Shevchenko university.

E-mail: maxmorrel221@gmail.com.
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Yenopniox A.B.

UH®OTEMHMEHT KAK HEOKAHP MEJUMHOMN
KOMMYHUKAILMU: ®YHKIIMOHAJIBHO-
CTUJIUCTUYECKHI AHAJIA3

Annomayus. Cmampbs nocesuena @ynrkyuonanvHo-
CIMUAUCIUYECKOMY ~ AHANU3Y HEOJNCAHPA  YKPAUHCKUX — MENe6USUOHHbIX
Hogocmell — ungometinmenmy. [Joxazano, umo 3mom dHcaup cywecmeyem u
aKmuGHO pazeusaemcs 8 YKpAuHCKOM MeOuanpocmpancmee, K momy ice
umeem pad cheyuguueckux ocobeHHocmel, npucywux moavko emy. Ha
npumepe menenpozpamm “Abzay!" na Hosom kamane u "MI News" wua
kanare M1 anmanuzupyemcs cneyuuxku peuu MeOUHbIX JuUYHOCMEU 6
menenpozpamMmax — Jicawpa  uumgomeilinmenm.  Omom  Ough@y3Hwil
MeOuadicanp, — BOZHUKWUL HA  epanuye O06yxX 2SPYnn  JICAHPOE  —
UHPOPMAYUOHHBIX U  PA3GIEKAMENbHLIX — CYujecmeyem Kaxk aHauioe
HOBOCmel C pa36NIeKaAmeNbHbIM KOHMEKCMOM, UCHONb3Ys 6 nooaue
cneyu@uyeckyio UHHOBAYUOHHYIO NEKCUKY, 6HeTUmepamypHule jeKcudeckue
KOMNOHEHMbl,  OYeHOUHble A3bIKOGble eOuHuyvl u Op. Hcmopus
CMAHOGNEHUsT 3MO20 JCAHPA  C6A3AHA He MOJbKO C  Pa3eumuem
menesuoeHus, HO U C USMEHeHUueM napaoucmvl UHOOPMAYUOHHOO0
npocmpancmea 6 yeaiom. HUnpomeiinmenm bepem nauano 8 amepukanckom
menesudenuu 6 80-x ece. XX e@exa u 0Orazodaps 2100anU3AUUOHHOMY
npoyeccy  pacnpocmpamsiemcs, u - npuoopemaenm  NORYIAPHOCMb  3d
npedenamu CILIA. Vipaunckuii ungpometinmenm, usmeHue ceou gopmam 6
coomeemcmeuu ¢ HOMPEOHOCMAMU — YKPAUHCKO20 — mene3pumens,
chopmuposan c6ou yHUKaIbHbIE Yepmbl, KOMOPble OMAUAIOM IMOM HCAHD
He MOoibKO O0m Opy2ux pasHoEUOHOCMel HOB0CMEl, HO U OM AHANOSUYHBIX
sapybesxcnvix  npomomunog. Cpedu makux yYepm  ONpeoenssiomcs.
PAa32060pHbIIL  Xapakmep peyu, UCHONb308aHUe OO0NbUL020 KOIUYeCmea
CMUTUCIMUYECKUX — TPONno8 U  Queyp, UPOHUYHOCMb U  CAPKA3M,
IMOYUOHATILHO-IKCRPECCUBHOE ULONCEHUE MAMEPUANA, MHO2ONIAHOBOCTNb
8udeopsioa u c60000HbII 8bIO0P Memamuuecko2o Konmenma. Brnazodaps
IMUM  OCOOEHHOCMAM — YKPAUHCKUU — UHQPOMEUHMEHM  KAK — HEOMNCAHp
npuobpemaem 6ce 6OILUYIO NONYIAPHOCMb cpedu peyunuenmos. Ha
npumepe YKA3aHHbIX NPOSPAMM OOKA3bIBAEMCA, HMO HA YKPAUHCKOM
MenesuoeHUU  HeodNCanp  UHPOMEUHMenm  umeem  C80U  0COObie
JUHeBOCMUNUCIMUYECKUEe — Yepmbl U mpebyem  UcC1e008amenbCKo20
BHUMANUSA He MOJbKO CO CHOPOHbL JICYPHANUCIOE, HO U CO CHOPOHbI
JIUHSBUCIMOB, 6 YACWMHOCMU MEOUANUHSBUCIO8, 6e0b DMOM  JHCAHD
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obozaujaem He MOAbKO KOHMEHM MeNe8USUOHHO20 MeOUuanpoCmpanHcmad,
HO U A3bIK PEeYUNUEHmMO8 UHHOBAYUOHHBIMU JIEKCUYECKUMU eOUHUYAMU.
Knroueeste cnosa: nHogocmu, neoxcanp uH@omelmenm, A3bIK MACC-
Meoud, YHKYUOHANLHO-CIMUTUCIMUYECKUL AHATU3, MEOUATUHSBUCTNUKA.
Hudgpopmayun 06 asmope: Yenopriox Anacmacus Braoumupoena —
mazucmp; Uncmumym gunonocuu,; Kueeckuil HayuoHa bHblll YHUGEPCUMEM
umenu Tapaca Lllesuenko.
Dnexmponnstii aopec: maxmorrel221@gmail.com.

HoBuHa, sKx BiZOMO, € OIEpaTUBHUM 1H(GOPMAIIHIM
MOBITOMJICHHSIM, IO MICTHTh CYCHIIFHO BaKJIUBY H aKTyaJlbHY
iH(OpMAIlil0 Ta CTOCYEThCA TMEBHOI cdepH JKUTTS CYCHIbCTBA
3arajJjoM 9d OKpPEeMHX HOro CEerMEHTiB. Y Mefia — IIe OKpeMHit
iHQopMaIifiHui KaHp, SIKUH XapaKTEPU3YEThCS CTUCINM BHKIAIOM
KIJIFOYOBOI 1H(pOpMaIIii 11010 IEBHOI MOIii, SKa cTanacs B MUHYIIOMY.
B MeniamiarBicTHIN, 30KpeMa, HOBHHH — II¢ HOBI BiJIOMOCTI, 3BiCTKH,
MTOBIIOMJICHHS TIPO HAWBaXKIMBIIII TIOi1 B KpaiHi Ta cBiti [4, c. 121].

Ha nymky E. Bolina, miHHicTh HOBMHH cyO'ekTuBHA. Yum
Oinbpllle HOBMHA BIIMBATUME HA SKUTTS CIIOXKMBAYiB HOBHUH, iXHI
puOyTKY i eMoIIii, THM BayKIHBimIow BoHa Oyxe [1, c. 83].

TpanuiiiiHo HOBMHM TOBHUHHI OyTH BHKJIaJIcHI MaKCUMaJIbHO
HEUTpaJIbHO i 00’ €KTHBHO, 0€3 JI0JJATKOBUX KOMEHTapiB, a TAKOX 13
mUpoKor iH(hopMariiiiHoo HacwueHicTio. [IpoTe 1e crocyerbes
Jume HOBMH iH(opMamiiiHol Tpynmu MemiaxaHpiB. Y HeoxXaHpi
iH()OTEHHMEHTY I1i ACTIEKTH JCIIO 3MIHIOKOThCS.

VY Hamomy AoCHifpKeHHI kaHp 'iHpoTeiHMeHT" (IOCTiBHO
"infotainment = information + entertainment”) posrisigaeTbes sk
CHUHKPETHYHHH >KaHp, 10 BUHUK HA MEXi JIBOX TPyN MeAiaKaHpiB —
iHpOpMallifHUX Ta po3BaXalnbHUX. TOOTO, CYTh HEOXaHPY
iH(oTelfHMEHT TIONIATae B MOAa4Yi HOBUH PO3BAXKAIBHOTO XapaKkTepy
3 BUKOPUCTAHHSM €KCIIPECHBHO-OI[IHHOT JICKCHKH.

Mema nawioi cTaTTi MONSATAE B TOMY, IIOO JIOBECTH JIyMKY
npo iHPOTEHMHMEHT K OKpPeMHUH THII HOBHMH, IO ICHYE B
YKpaiHCBbKOMY MeJliacepelloBUIIl M, A0 TOTO K, Mae CBOI MOBHO-
CTHJIICTHYHI ~ OCOOJIMBOCTi, sKi TOB'I3aHI 3 EKCTpa- Ta
IHTpANIIHTBaJIbHUMHU  KPUTEPISIMH Ta MAalOTh IHTEPTEKCTYallbHY
OCHOBY; JOCTIWTH 3 TO3WIii JIHTBICTUKA TEKCT HOBUH 1 BUSBHUTHU
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MOBHI OCOOJMBOCTI B IIbOMY HEOXKaHpi, IO B MOAAIBIIOMY IacTb
HaAM 3MOTY BUOUIUTH iHQOTEHHMEHT B OKpEeMHH pPi3HOBUA
YKpaiHCHKHUX TEJICHOBHH.

Y  wHaykoBuid  00ir TOHATTS  iH(OTEHWHMEHTY  BBIB
amepukancbkuit mocmigauk H. [Toctman. Takok BHBUEHHSM ITHOTO
XKaHpy 3aiiManuchk Taki gocmigHuku: A. Baptanos, A. MockaneHko,
B. bab6enko, B. Oneitnuk, B. Pizyn, Jx. Meppin, . Pernona,
JI. BacunweBa, JI. Haywi, JI. Tait, M. Hicber, M. Ilpaiic, P. Kaiizep,
C. Muxaiinos, C. Myparos, T. [larepcon Ta iH. MoOBy yKkpaiHCBKHX
HOBHMH 31 CTHJIICTUYHOTO MOTJsAy Aociimkysanu JI. BinmokoHeHko,
H. Ulymaposa, O. Ctumios, O. [Iponenko Ta iH.

[HdoTeHMEHT SIK TeneBi3iHUN MeAiHUI HeoXaHp 3’ SIBUBCS
B aMepUKaHCBKil npakTumi y 80-x pokax XX CTONITTS 1 3 TOro 4acy
AKTUBHO PO3BHBAETHCS Ta HaOyBae momymsipHOCTi He Tibku B CLIA
1 €BpOmeHChKUI KpaiHaX, a TakoXK y KpaiHaX MOCTPaAsTHCHKOTO
MPOCTOPY, 30KpeMa B YKpaiHi, 30arauyrouu Cy4acHy MOBY HOBHMH
CUHTAKCUYHUMH  Ta  CEMaHTHYHMMH  KOHCTPYKLISMH  Ta
CTHIIICTUMHAMH TPaHCHOPMAIIisIMHL.

Sk HaMu 3a3Ha4YeHO BHUIIE, (OPMATOM Ta MOBOIO HOBUH Yy
pi3HHI Yac 3aiiMajocs 0araTo JOCHIIHUKIB, aje TaKui HEOXKaHp sK
iHpoTeiiHMeHT 1Ie He OyB 00'€KTOM OKpeMOro BHBUYEHHS aHi
XKYpHAIICTiB, aHi MeIiagiHrBicTiB VYKpaiHM (Xo4ya y CBITOBIH
MpaKkTUIl IeH >KaHp HAayKOBO ONpaIbOBaHW, 30KpeMa B Teopii
MacoBOi KOMYHiKallii). 3 HaBeJJleHNX MPUYUH MpoOIeMa IiKaBUTh BCE
Oinplie yKpaiHCBKMX CyYacHUX MEMialiHTBIiCcTiB. AJDKe, B dac
AKTHUBHOTO DPO3BUTKY 1 BHKOPHCTaHHS iH(OpMaliiHUX TEXHOJOTiH
MeJifiHa JKaHPOJIOTIS Ja€ IMUPOKHHA CIEKTP HEIOCIIIKEHOrO
MOBHOIO  Marepiany, SKHH LIMPOKO BUKOPHCTOBYETHCS  Ta
MOLIMPIOETHCS B MEAIHHI N KOMYHIKaIIii.

Icropist craHOBNEHHsT HEOKaHPY 1HPOTEHHMEHT OB’ sI3aHa He
nuie i3 rnodanizauifHIM pO3BUTKOM TeleOadyeHHs, a i 31 3MiHOIO
napagurMu  iHpopManidiHOro  mpoctopy  3arasoM.  JKaHp
1HDOTEHHMEHTY MOXKHA BBaXKaTH JMU(Y3HUM, OCKIJIbKH BiH MOEIHYE
HOBHMHH Ta PO3Bard, i CTBOpEHUN 3apaar 301IbIIEHHS MOMYISIPHOCTI
TpaguUiiHUX iHGOpMauidHUX >KaHpiB. MeTa LBOrO XKaHpy —
nepeaaya cepiio3Hoi iHpopMarii nuIxoM po3Bar abo 3 BILATIHKOM
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po3Bar Ta MOBHOI ekcrpecii. Tak, iHpOTEHHMEHT — I1e cIoci0 momaadi
MaTepially, OJHOYAacCHO CHpsMOBaHMKM 1 Ha po3Bary, 1 Ha
iHpOpMYBaHHSI ayAUTOpil; OCOOIUBO MOMYNIApHUN Ha TeneOadeHH,
OCHOBHE 3aBIaHHS — aIleyIAIisa 0 eMOITiH risnadiB [9, c. 58].

[lpyuuHN BUHMKHEHHS IIbOTO HEOXKaHPY, 3a HAIIAMH
CIIOCTEPEKSHHIMH, TaKi:

- B3aEMOIIPOHUKHCHHS JaHpPiB, BUAIB 1 (GOpM TeJeBi3iifHOI
MIPOYKIIii;

- KpH3a imei Ta  PO3MIMPEHHS r7100a1i30BaHOTO
iH(pOpMaLiHOTO MOJIS;

- 30UIBIIEHHS] TOIMYMSAPHOCTI PO3BAXKAIBHUX TIPOTpaM Y
MOPIBHSHHI 3 TPAAUIIHHUME — iHQOpMALIHHUMH;

- TIOIIMPEHHSI CBITOBUX TENEBI3IMHUX TMPOEKTIB (30Kpema
aMEepUKaHCHKHX) B Tenechepu iHIINX KpaiH;

- TIOIIYK HOBUX MOBHHUX ()OpPM y TOJAa4i HOBHH, IO Beje 0
MOSIBM 1HHOBAI[IHHUX KaHPIB.

B ocramni  gecstmmitts XX CT., 3@  CIYIIHUMHU
CIIOCTEPEEHHSIMH  TMPOBINHWX  MEMIANIHTBICTIB,  TPaAWIiiHI
iH(pOpMaIliiiHi KaHPU TOYaId BTpayaTh CBOIO JOMIHAHTHY POJIb Ha
TejaeOaYeHHI, TOMY IKYPHAJICTH TOYald 3aMUCIIOBATHCS HaJ
3MiHOIO camoro opmary "odimiitanx" xanpis. [lo-nepre, 3MiHUBCS
MpUHIAT BigOopy iHpopMarii — mo "cepiio3Hoi” iHpopMarii, ska
noci OyJia pUBIJICHOBAHOO, J10/IaTach 3HAYHA YaCTKa COLIaIbHUX Ta
KyIbTypHHX HOBHUH. [lo-mapyre, 3MiHWiIace ¢opma BHUKIAIY
BiJIiOpaHOTO MaTepiary — SKIIO 0 I[LOT0 Ha MEepIIe MiCIle BUXOIUIH
CyXi aKTH, TO 3r0JIOM B JISIKHX CIO’KETaX BUCBITIIOBAINCH 1 JeTai
OIMMCYBAHOI TMOJIi1, Ha SIKI PEIUITIEHT HE MaB 3MOTH 3BEPHYTH yBary
panime. Ilo-Tpere, OHOBHJIHMCS METOOM TIONIIYKYy Ta aHali3y
iHpopmanii B yMoBax iH(OpPMAIIMHOTO CYCHiJbCTBA  (JMB.
neTainbHine [6]).

BBakaeTncs, mo mpoBigHUI amepukaHchkuil Tenekanan CBS
MEepUIMM BUKOPHUCTAB KaHp iH(QOTEHHMEHTY B e(ipHHMX HOBHHAX.
Bonu kapauHaibHO niepedopMaTyBaiH 1MoAady IMOTOYHUX HOBHH Y
tenenporpami  "60 minutes” (60 xBuamH), ne Beaywi MOYAIA
YPI3HOMaHITHIOBATH PEIIOPTaXKi BIACHUM CTaBJICHHAM JI0 MOJiH, 110
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BHCBITJIFOBAJTMCSA. MOBHAa CTOpPOHA TaKWX HOBHH BiApi3HAIACH Bif
TpaauLiiHOI oJayi: eKCcIpecis movaia BUXOAUTH Ha MEPLINA TIaH.

3rosoM Takuii popMat 3’SBUBCS B TEICKOHTEHTI BCiX KaHAJIB
1.38. "Benmukoi Tpitiku” (ABC, CBS ta NBS). B ocTanHi poku 10 HEX
MpUENHANIach deTBepTa TelepagioMoBHa kommadis "Fox". V
MOBHOMY IUIaHI Ha TaKMX TeJleKaHajJaX HOBHHU BiJPi3HSIIHCS
JIETKICTIO B Tomadi iH(opmarlii Ta HIMPOKUM BHKOPHUCTAHHSIM
CTHIIICTUYHHUX TPOIIiB Ta (iryp.

[omynsipHiCTh XKaHpPy €BOMIOLIOHYE (Bif pyOpHK CIOpPTY Ta
MNONTHUKH — 1O MY3WKH # KyJIbTypH) Ta HaBiTh IepepocTae
TeNeBi3iifHe MOBJICHHS 1 TIOIIMPIOETHCS HA APYKOBAHI BUIAHHS.

VY mocTpaasHChKOMY MPOCTOpi Mpo kaHp 'iHpoTeHHMeHT"
noyanu ToBOpUTH 3 KiHI 90-ux pokiB XX cromitts. 30Kpema, B
pociiickkoMy MeJianpocTopi 3’sSBWJINCH Taki mepenadi, sk 19.59"
"Hamemuu", "3epkano”, "Crtpana u Mup" Ta iH. CTHIICTHKA IMX
nepenady IIMPOKAa ¥ IikaBa 3 TMO3MII OPUTIHAIBLHOCTI MOBHOIO
pecypey.

B VYkpaini npo HeoxxaHp 3aroBOPHIIN TICIs 3700yTTS HAIIIOKO
KpaiHoIO He3aJe:KHOCTI. Y Toi yac 3’siBuiach nepenada "JuBuce!",
sika Buxoamia Ha tenekanani TET 3 2003 poky i BUKOpHCTOBYyBaja
mpuitoM mofadi iHpopmamii Ta METOAM CTBOPEHHS MaTepiamy
BIMOBiHO 10 cTwiio iHQoTeitHMenTy. lle BusBmsIOCSd 1 B MOBI:
HEOJIOTIsI, MOJOIIKHUN CIEHT, IHIIOMOBHA Jekcuka. JlocBim miel
mporpamu  migxonwnu iHmi kanamun (K1: "Omun gesp”’, CTh:
"HefimoBipai ictopii xoxannsa", "Y mnomykax ictuau”, M1l: "M1
News", 1+1: "TCH: Ocob6nuBe" Ta iH.).

3 Toro uacy >xaHp iH(OTEHHMEHTY HaOupae Bce OUIBIIOro
MOIMUPEHHs B yKpaiHCbKOMY  iH(QOpMamiifHOMY  TPOCTOPi.
Haiimonynsipuimii Tenexananw 3MiHHIM QOpMaT TOAa4yi HOBUH,
BKJIFOUAIOYH JI0 HUX €JIEMEHT PO3BaXKaJIbHOCTI. 3MIHM CTOCYBAJIUCh 1
MOBHO-CTHJIICTHYHOTO aCHEKTY, SKUH MH JOCIiIKyBaTUMEMO Jali.

Otxe, ykpaiHCbkuil iH(OTeHHMEHT Hapas3i mnepeOyBae y
3apOJKCHHI, X04Ya 3 KOXXHUM JiHEeM HaOyBa€ Bce OLIBIION
nomynspHocti. Ha  ykpaiHcbkuii  MemiampocTip — IPUXOIUTH
aMepHKaHChbKa MPAaKTHKa 13 HEOXXaHpPOM iH(POTECHHMEHTY, SIKMH B
YKpaiHCBKil CycHijibHIA KOMYHIiKaIlii BUXOMUTH y "TONOBI pedTHHTH"
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1 OTpUMy€ NWHaMIiYHE TOIIMPEHHA Ha BITYM3HSIHOMY TejeOadeHHi.
MoBa MemiiHUKIB HeoXaHpy iH(GOTEHHMEHTY HACHYYETHCS THMHU
CTHJIICTUYHUMH  Ta  JIHTBICTHYHMMH  OCOONHMBOCTSAMH, IO
[pPUTaMaHHI ¥ 1HIIUM XaHpaM Ta cTwisM. Hanpuxiiaza, momupeHum
€ BXXHMBAHHA CJIEHTy (PO3MOBHHH CTHIIb), HEOJOTi3MiB (aHaJiTHYHI
KaHpH) Ta ipoHii (XyJoKHIH Ta pO3MOBHUI cTHIb). Haragaemo, mo
Ha mpomy Haromomrye C. YUemepkin [8], skuil BBaXkae BCi JKaHPH
MEIIacTUII0 CHHKPETUYHHMH depe3 TiobanizariitHi iHdopMariiHi
nporecu (TenebaueHHs He € BUHATKOM). OTKe, CHAHKPETUYHUH JKaHp
iHOTEHHMEHTY MICTUTh SK TpaauliiHiI O3HaKH iH(OpMamiHHUX
HOBHWH, TaK W O3HAaKH PO3BAKAIHHOCTI, IIO NPUTAMAaHHI IHIINM
KaHpaM Ta CTHIISIM.

VYkpaiHcbkoMy iHQOTEHHMEHTY SK KaHpy, IO IWHAMIYHO
PO3BHUBAETHCS, 38 HALIMMHU CIIOCTEPEKECHHAMH, IIPUTAMAHHI TaKi pUCH:

1. Teopermuna amepukancbka ocHoBa (JI. Haymi i
P. Kaiizepara iH.): B iH(QOTEHHMEHTI HaWHOIIBII MOMIMPEHUMH
TEMaMH JKaHpy € iCTOpii Mpo 3ipoK 1 KpUMiHANBHI icTopii. MokHa
Ha3UBaTH YKPAiHCBKUM i1HQOTEHHMEHTOM MNPOrpaMH MYy3HYHOIO
cupsimyBaHHs B cTuii MTV (30kpema, Ha My3udHOMY KaHaii M1 y
nporpami "M1 News" Ta Tenexanan M2 "EuMusic").

2. llopTpeTHicTh: y CIOXeTax jXaHpy iH(GOTEHHMEHTY aBTOp
po3noBinae "icTopito mpo repos’, 3BepTaE€ yBary Ha JeTani Horo
XKUTTS, (parmentn  Oiorpadii, JUIT  CTBOPEHHS  CIOXKETY
BUKOPUCTOBYIOTBCSI METOIM, BJIACTHBI IMOPTPETHOMY HapuUCY
(TpuBaNe criocTepexeHHsl, MOPTPETHE IHTEPB IO TOIIIO).

3. BuUKOpHCTaHHS y TEKCTax CHOKETIB 3HAYHOI KIUIBKOCTI
aBTOPCHKHX MeTadop Ta MOPIBHSIHB, MO € JIOTIYHUM JUIS JIETKOTO
BUKIIaJy (30BHIMIHS apXiTEeKTOHIKa, CTHIIICTHKA TEKCTY) Ta 00pa3HUM
3MiCTOM.

4. Bucoka XyJnoXHiCTh, 0araToIUIaHOBICTh BifeOpsay 1, SIK
HACJiI0K, — IIUPOKa KPeoi3aiis.

5. BukopuctaHHs BEIHMKOI KiJIBKOCTI CTHJIICTUYHUX TPOIIIB Ta
¢iryp, Mo npuTaMaHHoO 3/1e01BIIOTO XYI0KHEOMY CTHITIO.

HoBunu — ne ne nume "cyxa" ingopmauis, a i po3sara amns
Cy4acHOro Trisijadya. Bucoki peHTHHTH  pO3BaKaIBHUX — Ta
iHpOpMaIlIHHUX TporpaM CBiJ4aTh HPO TOMYJISPHICT IHX JBOX
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CEeTMEHTIB YKpAaiHCBKOI JKypHAIICTUKH, TOMY MOXKHA 3pOoOHUTH
BHCHOBOK, 1[I0 CamMe CHHTE3 po3Bar Ta iHpopmarii Oyne monyaspHuM
Ha TenebayeHHi y HalOmmwk4i pokun B Ykpaini. lLle Takox
eKCTPATIHTBAIbHUNA YWHHHWK, IO TIIOB’S3aHUM 13 IOJITHYHOIO
CUTYyaIli€f0 B KpaiHi, 30kpema 3 BiliChKOBUMHU [issMu Ha JloHOaci:
PELHMITIEHT, OYEBUAHO, BTOMHUBCS BiJ MOTOKY CEpHO3HHMX HOBHUH i
JIEKCUKHU 3 HETATUBHUAM 3HAYCHHSIM y HUX. [HQOTEHHMEHT SIK >KaHp
MIKaBUH IJIs PEIUIIIEHTIB KOJIOM CBOiX IPOSBIB Ta, BOAHOYAC, 5K
dopmar — CKJIAAHUHN UI BUKOPHCTAHHA Ha TelebadeHHi Ta pajio.
Jlume Ti OKYpPHATICTH, IO JOCKOHAIO OBOJIOMIIM  IHIIMMHU
TeNneBi3iiHuME kaHpamu (iHGOTEHHMEHT yBiOpaB y cebe eleMeHTH
HApUCY, PENOpTaXy, OISOy TOIIO), MOXYTh PO3YMIiTH HOTO
cnenudiky 1 TnpamoBaTd B HbOMY. JIMHaMiYHUH PO3BHTOK
iHhpoTeHHMEHTY B YKpaiHi CHOPUATHME pPO3MAITTIO IPOrpam
CYYacHOTO YKPaiHCBKOTO TeJeOaueHHs.

Takum uwHOM, Ha mpukiaai mporpam "Ao63zan!" (A!) Ha
HoBomy kanami ta "M1 News" (M) na xanani M1 mpoeaeHo
(YHKITIOHATBHO-CTWJIICTHYHUA ~ aHami3 MOBH  MENIHHUKIB  Ta
apryMEHTOBAaHO TEe3y MpO Te, [0 IH(POTEHHMEHT — II¢ MPOBIAHUI
XKaHp YKPaiHCHKOTO TEJNENpOCTOpY, SIKMA Mae psn crenuiqHux
0COONIMBOCTEH, IO BHPI3HAIOTH HOTO 3-MOMDK IHIIMX KAHPIB
HOBHHHOTO pecypcy.

Mo>Ha IOMITHTH, 10 Tenenporpamu "Aozan!" ta "M1 News"
BUIULIIOTBCS Ha (oHI IHIMIMX TmporpaM CBOIM  CHOCOOOM
Npe/ICTaBIICHHS HOBUH, SIKI BUCBITIIIOIOTHCS B PO3BAKAIBHOMY KITFOUI
(110 BJIACTUBO HEOXKaHPY 1H(POTSHHMEHT), a TaKOXK MarTh CBOI
0COOJIMBOCTI B MOBHO-CTHJIICTHYHOMY IUIaHI, SIKi TpeJCTaBIeHi
Hwk4e. [t aHamizy Oynu B3ATI IporpaMul y Tepiof 3 JIOTOTO 1O
kBiTeHb 2017 poky.

[lo-nepmre, oxppazy MOXHAa TIOMITHTH, WO JIEKCHKA
KYPHAIICTIB Ta Bely4lX BiAPI3HAETHCS BiJl JIGKCUKHU BEIyYHX 1HIINX
HOBUH. Bona w™eHm odiniiina, Oinploie po3MOBHA, HacHuYeHa
EMOILIIMHO-OI[IHHOI0 Ta CTHJIICTHYHO-3a0apBJICHOI0 JIEKCHKOO, JIe
JIOMIHAHTHUMH € MOJIOJIIKHHIA CJICHT, HEOJIOT13MU (SIK aBTOPCHKi, TakK
1 3araJbHOMOBHI), TipodecioHanizMu 3 Pi3HUX Traiy3eid AiSUTBHOCTI,
IaJIEKTU3MU Ta iH.
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......................................................................................

30kpemMa, HeOJOTi3MH Ta CJeHri3Mm (aBTOpChKI Ta
3araJbHOMOBHI):

v Bicnioua gpepma (A, 27.03.17, A. Komman),

v npomopumu oo  e’siznuyi  (A!, 26.04.17,
A. Muceuko);

v B knininzosii komnanii (A, 21.03.17, B. SIpecbko);

v Pizni moninzu (A, 21.03.17, B. SIpecbko);

v A cvocooni  epybana Iyen (M, 21.02.17,
O. [IuGynbcrKa);

v Crigsauxa nozooxcysanacv i Ha ceagi, i Ha Oyemu
(M, 24.03.17, 3akampoBuii romoc);

v Mu sycmpinuce y keecm-kimnami (M, 17.03.17,

O. [IuOynnchKa).

Oco0nMHMBO TOMITHHM € BHUKOPHCTaHHS KypHAITIiCTaMH Ta
BeqyuynMH (ppa3eosiorisamiB (pizHOro moxomkeHHs). [HKOMM BOHH
HaBITh HE HIYKAIOTh YKPAiHCHKUX BiAMOBIIHUKIB, 8 BAKOPUCTOBYIOTh
nepeknaneHy  (pas3eosiorizoBaHy  IMTAaTy 3  POCIHCBKOI  4M
AHITIHCHKOT MOBH.:

v Jeokonicnuii  opyzaka (A!, 24.04.17, Anina
Muceuko);

v 3aityem npockouumu — ne eapianm (Al, 24.04.17,
3. baiipauna);

v beszneunicmo nacasicupie nonao yce! (A!, 26.04.17,
3. baiipauna);

v L]o6 ne poskpumu cexpem ¢hipmu (A!, 18.04.17,
A. Muceuxko);

v ITobauy 6ce na enacni oui' (A!, 12.04.17,
H. Porozina);

v 3ipkosi npoznozu (M., 21.02.17, B. Bary);

v Jpamu, inmpucu, po3cnioyeanna — woy ''npo
€spobauenns” (M, 21.02.17, 0. Tpetsk);

v Hauwi noou eécroou (M, 21.02.17, inteps’roep).

Benuka KinmbKicTh (pazeonioriaMmiB Ta ix TpaHC(hOPMOBAHHX
aHaJIOTIB JAOBOJUTH MOBHY EKCIPECHBHICTh PO3BKAIbHUX HOBHH,
30KpeMa iHpOTeHHMEHTY.

134



Bunyck XXXVII

Takoxk BapTO 3a3HAYUTH BHUKOPWUCTAHHA JKypHAIiCTaMU
npogecionanizmiB. He3BuuHuM € Te, IO JKypHATiCTH Ta BeAydi
BUKOPUCTOBYIOTh CIICIialibHy JIEKCHKY HE JHMIIEe CBOrO Koja
TiSUTBHOCTI, alle W, HaMpHKIAZ, JIEKCHKY IMPOrpaMicTiB, OaHKipiB,
IOPUCTIB Ta iH., IO TOSCHIOETHCS 3OJIKEHHSM JKYPHATICTIB 1

PELHMITIEHTIB:

v Aemomamu3z08ano no oCMaHHLOMY CI08Y MeXHIKu
(A!, 26.04.17, 3. baiipauna);

v Tpoxu cxooxce Ha 2ipodopd Ons nencionepie (Al,
18.04.17, A. Muceuko);

v ... 8 5IKO2O 304 MICAYL OO0 KOHYEPMY ROGHULL COJI0-aym

M, 21.02.17, O. IluGynbchKa);

v i Jmoounolo, nepenosHenow CHooizmom (M,
21.02.17, O. LluOynbchka);

v Mu y Hux 6 wmoy-pym (M, 24.03.17, O. lluGynscrKa).

Takok SCKpaBOW pUCOI0 IHPOTCHHMEHTY € BHUKOPUCTAHHS
KYpHaTiCTAMH €KCIPeCHMBHOI JIEKCHMKH, SKa € HEaKTHBOBAHOKIO B
iHmMx Bugax HOBUH. O3HaKaMH EKCIPECUBHOCTI € JieKcuka /
CHHTAKCUYHI KOHCTPYKHii 3 ONIHHOIW KOHOTaWi€w, 110
BXKMBAETHCS 3 HETATUBHUM / MO3UTUBHUM 3HAUCHHSIM.

4 Ou, mama, sin max koauwumscs cmpauwino! (A,
26.04.17, H. Porosina);

4 Tuwe xknacno! (A!, 18.04.17, A. Mucedko);

v Hy oait bosice yoaui! (A!, 18.04.17, A. Muceuko).

v Ham maxux (mawun) ne moosicna, 60 AK 6CKOYUmMDb 6
AKy — He 3naidew (A!, 18.04.17, A. Mucedko);

v Ilec nepescusac niwoboeny opamy (A!, 12.04.17,
H. Porosina);

v A 3naitwna oysce eaxcnuee micue — myanem (A,
26.04.17, 3. baiipauna);

v A Ooci ougyroce, K maxa ceimia M0OUHA 8 Ulo)-

oisneci. Bona peanwvno ceama! (M, 21.02.17, O. LluOynbcrka);
v AK  ye, KOAU CY8Opi OpYymMaivbHi HON08IKU
nodapytomb mo6i napewmi ""Mizku' (M, 21.02.17, M. €pemeesa);
- [ 51 3 padicmio npedcmasnsio éam FOpis Tpemsxa.
\/ I a 3 paodicmio KOpiii Tpemsax! (M, 31.03.17,
10. Tpersxk).
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LikaBuM BHAaeThCs 1 Te, MO JKYPHAIICTH CBIiTOMO
MIOCITYTOBYIOTBCS ~ KAPTOHOM Ta iHINOK MO3aJiTepPaTypHOIO
JIEKCUKOK Yy MeIiiHuX penopTaxkax. Lle momomarae BHCBITINTH
CHUTYAIIO 3 HETATHBHOTO TOTIIALY, & OTXKE BIUIMHYTH HA PELHUITIE€HTA.
BBaxxaeMo, 1110 BUKOPUCTaHHSI )KapPTrOHHOI JIEKCHKH HENPUITYCTHME B
HOBHHAX, ajie caMe iH(OTEHHMEHT € HOBHHAMH HOBOTO ()OpPMATY, IO
BIANOBITHO YMOXJIMBIIOE BUKOPUCTAHHS Halpi3HOMaHITHIIINX
CTHJIICTUYHHUX 3aC001B, 30KpeMa i Mmo3alliTepaTypHUX:

v 3nae, xmo mym i wo i yum 3anpaense (A!, 24.04.17,
O. Manbko);

v 3asudnomy xorocmaxy oHa He 3041ACb 2animolo
(A, 26.04.17, A. Muce4ko);

v Ak ckaanocs 6 diguam dcummsi, RICAsSL CMYCAHI8,

xykisg... (Al, 26.04.17, A. Muceuxo).

[{omo caeHry, To WOTO B MOBIIEHHI JKYPHATICTIB Ta BEAYUIHX
tdhopmaty iHQOTEHHMEHTY 4M He HaiOinbmIe. e mosICHIOEThCS THM,
IO CTWJIICTHYHOIO METOI BHKOPHCTaHHS CIICHTY € HaJIaHHS MOBI
CTHCIIOCTI Ta MPOCTOTH, 1 1€ BIUIMBAE HA JIETKICTh Ta JOCTYITHICTh
CHOPUWHATTS 3aIPOINOHOBAHOI perumieHTam iHdopMarliii. 3BepHIMO
yBary Ha Taki imocTparnii:

v Xmo na sxomy pieni cnikae inznimom (A!, 20.04.17,

M. I'nmymiko);
v bepu 3 coboro eenuxu (A!, 24.04.17, A. Mucedko);
v Obwyx no noeniii  npozpami (A!, 24.04.17,
H. Porosina);
v 3axkpumuii nayvox (M, 24.03.17, O. LluOynscrKa);
v ... momy wo CKIUKO pO3MOGSAE Haue TOHOOHCHKOIO

206IPKOIO, 4 MU AMEPUKAHCbKOIO, | mu uekacut Haue Oamay (M.,
17.03.17, O. LluOynbceka).

[lommpeHnM TakoX € BUKOPHCTAHHS Y aHpi iHPOTEHMEHTY
CTHJIICTHYHHUX TPOMIB, TakuX SK MeTOHIMifl, CHHeKI0Xa (SIK
Pi3HOBU METOHIMIT) Ta rimep00.im, 0 BUPaXKalOTh TUHAMIKY MOBH
KYPHAIICTIB Ta € CTHJICTUYHO BMOTHUBOBAaHHUMH Yy CTHJI MacOBOi
iHpopMalLii, ToOMy ILI0 Le TUMi3ye Ta IHAWBIAyasli3ye MOBJICHHS
MeniiiHukiB. Hanpukoan:

v Ilonosuna oyna oyxuce cmaunoro (A!, 21.03.17,
B. Specpko);
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v bazamo-6azamo  xaromapis  (Al,  27.03.17,
A. Komman);

v Ilouanacs cnpaeycua icmepuxka — ''mpoxu
nonaakana" (A!, 27.03.17, A. Komman);

v Cynepcmaunui woxonao!  (A!,  21.03.17,
B. fIpeckko).

JKypHanicraMyu BUKOPUCTOBYEThCS TAKOXK TOMYJISPHUN TPOM —
nepcoHidikanis, mo CBITYATH NMPO YCKIAJTHEHHS aTPUOYTHBHOTO
MUCJICHHS MeiiHuKiB. Hanpuknan:

v I niwnu 3anumannsa-eionoeioi (A!, 24.04.17, M.
['mymko);

v Ha mene wuexano pozuapysanna (A!, 24.04.17,
O. MaHsbKko);

v Bracua kninika npunocumu tiomy 606iui Oinvuie

"sapobimky" (A!, 12.04.17, H. Poro3ina);

v Ykpaiucekuu wioy-oiznec euxooums i3 3uUMO080I
cnaauxu (M, 24.03.17, B. Bary).

Cepen CTHIIICTHYHHUX TPOIMIB HAHOUTBII MOMIMPEHNM € TaKOXK
BXHUBAaHHS MeTadopu, s5Ka BHKOPUCTOBYETHCS MEAIMHUKAMH 3
METOI0 caMOOYTHHO 3a0apBUTH Ta YBHPAa3HUTH MOBICHHS, CYTTEBO
BIUTMBAIOYM Ha 4YyTTeBY cdepy penumientiB. Lleii Tpom €
NomyNsipHUM Y QopMaTi HOBHH 3arajoM, TOMy He Oynemo
aKIEHTYBAaTH HA HbOMY OCOOJIMBOI yBaru, HaBeIeMO JIMIIE OEeKiIbKa
MIPUKIIAIIB;

v Haue iicemt no omy oxeany (A!, 12.04.17,
H. Porosina);

4 Micmo ak na oononi (A!, 12.04.17, H. Poro3sina);

v Ilooani 6i0 bepeza uac e3azani 3ynunaemoca (A,

12.04.17, H. Poro3sina);
v Mope 3a0060nenns (A, 12.04.17, H. Porosina);

v Ilyxnacma kawa 3 nanepy (A!, 18.04.17,
A. Muceuko);

v Yapiena kopooka, nioo3pini nawoou (A!, 26.04.17,
A. Muceuko);

v Ilaxne apaoécokorw  kpainow (A!, 24.04.17,
O. MansbKko);

v

Cmanyis npocmo neoa (A!, 26.04.17, A. Mucedko).
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TakuM 9uHOM, aHaNi3 CTHIIICTUYHOTO PECYPCY aHATI30BaHHUX
nporpam teiekananiB "M1" Ta "Hosuii kanan" 4iTko Mmokasas, IO
YKpaiHChbKHH 1H(OTEHHMEHT MiCTUTh HU3KY OCOOIUBOCTEH, SKi
BHPI3HSIIOTH HOTO 3-TTIOMIK 1HITUX TPATUITIHHIX HOBHH:

1) Beoy4dl Ta JKYpPHAJICTH MAalOTh TNPaBO EKCIPECHBHO
BHCJIOBJIIOBATH BJIACHY IyMKY OO TMOJii YK CHUTyawii, Ky BOHH
MPEACTABISIIOTE Y CTYIil UM y CBOIX peHopTaxax, IO BUSBICHO Y
criermuigHINA JEKCHUTIIl Ta Ppa3eoIorii;

2)  3HAKOBOK OCOOJHMBICTIO € MOBa JKypHAJICTIB Ta
BEAy4rX, sIKa HaloOBHEHA HEOJOTi3MaMH, iHTEpHaIiOHaIi3MaMH,
MOJIOADKHUM CIIGHTOM Ta KaproHom. Ili nekcwuHi omuHMII
€CTeTH3YIOTh ~ MOBY  OKypHamicTiB  ¢opmary  iH(POTEHHMEHT,
HaOJIMKAKTh MEIIMHUN TEKCT 10 PO3MOBHOTO, IO CKOPOYYE
BiJICTaHbh MEJIIHUKIB i3 PELIUITI€HTAM;

3)  MoOBa XypHAIICTIB Ta BeAyYHX >KaHPY 1HOOTCHHMEHTY
HATNIOBHEHA Pi3HOMAHITHUMH CTHJIICTHYHAMH TPOMaMU Ta Qirypamu.
3aBISKA IBOMY PELHUIIEHTH JIETKO CIPUIMAIOTh Ta 3aCBOIOIOTH
iHdopMariito, a oTxe, i JErKO MIJAIOThCS OYIb-IKOMY BILTHBY 3
OOKY JKYpPHAJIICTIB;

4)  BUKOpDHCTaHHS OKypHaJiCTAMH Ta BEAyYHMH ipOHIi,
capka3My, XapTiB Ta KanaMOypiB, SK crennu(iyHUX CTHITICTUIHHX
OpUiHOMiB, WO YBHpa3HIOWTb MexiaTekct. Lle  momomarae
"po3cnabuTH" peluMieHTiB, YBIATH 10 HUX B JOBipY, CTBOPUTH
KOHTAKT i3 HUMH 1 oJIaTH iHGOpMaIlito HalIeTIINM, PO3BaKaIbHIM
nuisixoM. TakoX 1€ JomoMarae MeOilHMKaM MOoJaTh HOBUHY B
EMOI[IITHO-eKCIIPECUBHOMY ~ KJIFOYi, MIO TIO3UTHBHO BIUIMBAE Ha
PEIMITIEHTIB; 3pOOMTH MEIIHHUI TEKCT IHAMBIIyalli30BaHUM,
KJTIIOBAaHNUM, THUITI30BaHUM Ta MIPOCTUM JUISL CHPUIHATTS,

5) dWacTo  MemiMHMKM  TIOCIYTOBYIOTBCS  3aco0amu
Kpeosi3allii, sika CTBOPIOE JI0IaTKOBHI BILTUB Ha PEIMITIEHTa ay/io-
Ta BiJICOPSAIOM, a TaKOX 3a JIOTIOMOTOK0 Bi3yalizamii Ta SCKpaBUX
KonbopiB. HoBMHM 1BOro jxaHpy HIKONM He OyBalOTh 3aHAATO
"BOXKMMH' I CIOPUHHATTS, TaKUMH, IO MOXYTb HETATHBHO
BIUIMHYTH HAa pPEUWIi€EHTa YU BUKIMKATH Yy HBOTO HETaTHBHHUM
Hactpiil. HoBunu "nerki”, sik 1 iX mogada. MoxiMBO came yepes 1ie
¢dopmar iHpoTeHHMEHTY HaOyBa€e TaKoi MOMYJISIPHOCTI B YKpaiHi.
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IadoreitanmenT, oOTKe, € HEBII €EMHHM  CKIAQIHHUKOM
YKPaiHCBKOT'O ~TEJNENPOCTOPY, WO HE KOII0E aMEpPHKaHCHKHA
dbopmar, a aganTyeTbcs A0 HAI[lOHANBbHOI crnenudiku Ta
MEHTAJILHOCTI penwumicHTa. [HOOTCHHMEHT Mae OCOOIMBOCTI Ha
MOBHO-CTHJIICTUYHOMY DiBHI, 10 poOWTH HOTO OpHTIHANBHUM JUISA
YKpaiHCBKOT'O MEIianpocTopy.

[NepcnekTHBHUM BB2)KaEMO BUBYCHHS HEOXKaHPY
iH(OTEHHMEHTY 3 MeNiaJiHrBiCTUYHOTO TOTJISAY, OCKIIBKHY IS TeMa
MaJIOJI0CIKeHa YKPATHChKUMH METiaTiHTBiCTaMU Ta € aKTYaJIbHOIO
Ha Cy4aCHOMY €Talli pO3BUTKY YKPaiHCHKOT'O TeJIcOauCHHS.
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Anopeesa T.M.

KOMYHIKATUBHA TPAMATHKA B CYYACHIN
YKPAIHCBKIM JIH'BOANJAKTHLX

Anomauia. Y cmammi po3ensinymo noHAmms  KOMYHIKAMUGHOI
spamamuxu 8 il 38’513Kax 3 YKPAiHCbKOW JNiH2800UOAKMUKON. YcmanosieHo,
WO  HUHIWHIL — eman  6UBYEHHs  YUCTIEHHUX  Npodiem  JiHeGICMUKU
Xapakmepusyemocsi  iXHIM — pO32IA0OM Y KOSHIMUBHO-KOMYHIKAMUBHOMY
pakypci. 3’Acoéano, wjo Cy4acCHUM HABYATbHUM YLIAM MA HCUXON020-
neoazoziuHumM i0esiM Cb0200eHHsi HAUOLIbule 8I0N0BI0AE came 3ACMOCYBaHHS
KOMYHIKAMUGHO-0ISIbHICHO20 Ni0xX00y. KomyHikamueny epamamuxy U3HA4eHo
AK chepy NOCOHAHHA CUCMEMHO20 NPeOCHABNEHHA 2PAMAMUKY A aHaizy
mexemy. 3’sicosano ocHosHull it 06 'exm i memy. Koncmamosano Hesucoxuii
pi6enb  NiH2600UOaKMUYHOI pO3pOOIEHOCI KONA NUMAHb, WO J1eJcams y
NIOWUHI 3aYiKABNIEHOCMel KOMYHIKAMUBHOIT 2pamamuxi.

Knwuoei  cnoea: komyHikamuHa — NiHSGICMUKA, — KOMYHIKAMUGHA
spamamuxa,  aiHeB0OUOAKMUKA, — KOSHIMUBHO-KOMYHIKAMUBHA —napaouema,
JIH280CUCMEMA, NPASMANIHSEICIMUKA, CEMAHMUKA, MEKCM.

Ingpopmauin npo asmopa: Anopeesa Temsana Muxaiiniena — kanouoam
Qinonociunux Hayxk, Ooyenm, OoyeHm Kageopu CMULICMUKU ma MOBHOT
xkomyHixayii; Incmumym @inonoeii; Kuiscokuil HayioHAIbHUL YHigepcumem
imeni Tapaca Llleguenka.
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Tetyana M. Andreyeva

COMMUNICATIVE GRAMMAR
IN MODERN UKRAINIAN LINGUODIDACTICS

Abstract. This article examines the notion of communicative
grammar in its relations with the Ukrainian linguodidactics. This problem
is related to the language competence, which serves as a component of
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communicative competence. The present stage of studying the numerous
problems of linguistics is characterized by the fact that they are considered
in a cognitive-communicative perspective. The fact of the establishment of a
cognitive-communicative paradigm in modern linguistics leads to the
foreground of the study, which uses the functional description of the
language system and its constructive units. Application of the
communicative-activity approach corresponds most closely to modern
educational goals and psycho-pedagogical ideas of the present, as it creates
the preconditions for the active formation of communicative competences
among students, serving as the main goal of standardized language
education at all levels. The communicative approach to the study of the
linguistic system demonstrates the applicable nature, because it involves
mastering the linguistic material as an action: acquisition of the lexical and
grammatical system of language based on their communicative importance.
The specificity of modern research in the field of grammar was the
emergence of various types of grammar (generative grammar,
communicative grammar, functional grammar). Communicative grammar is
one of the areas of language learning, which combines the systematic
representation of grammar and text analysis (as part of this, there is a
broad term in grammar, it also includes the lexical semantics). Significant
linguistic units were in the focus of the study of communicative grammar in
connection with the communicative activity of the speaker. The main object
of this science is the text, and its purpose is the justification of the specific
text and each of its components, the creation of an explanatory model of the
grammatical system (that is the definition of functional and semantic
specificity of grammatical units, the identification of functional and
semantic principles that underpin the organization of the grammatical
system). In our opinion, the linguo-didactic elaboration of a range of issues
that lie in the sphere of interest in communicative grammar is still rather
small. The development of the theory of communicative grammar itself in
Ukrainian linguistics, and its linguistic and pedagogical elaboration, is, in
large part, a matter of scientific and methodological perspectives.

Keywords: communicative linguistics, communicative grammar,
linguodidactics, cognitive-communicative paradigm, linguistic system,
pragmalinguistics, semantics, text.

Information about the author: Andreyeva Tetyana Mychajlivna —
PhD, associate professor; associate professor of the department of stylistics
and language communication; Institute of philology; Kyiv national Taras
Shevchenko university.

E-mail: andreevatm@ukr.net.
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Anopeesa T.M.

KOMMYHUKATHUBHAS TPAMMATHKA
B COBPEMEHHOHU YKPAMHCKOU JIMHI'BOAUJAKTHUKE

Annomayusn. B cmamve paccmompeno nousimue KOMMYHUKAMUBHOU
SPAMMAMUKY 6 ee CBA3SX C YKPAUHCKOU TUH2B00UOAKMUKOU. Ycmanoesneno,
umo 2Ima npobreMAMUKA CEA3AHA C A3LIKOBOU KOMHEMEHMHOCMbIO,
svicmynaroujet KOMNOHEHMOM obwetl KOMMYHUKAMUBHOU
Komnemenmuocmu. Koncmamupoeano, 4mo HuIHeWHUl 3man usyyenus
MHO2OYUCLEHHBIX NPOONIEeM TUHCGUCTNUKY XAPAKMEPUZYEMCSl eM, Ymo OHU
paccmampusaromes: 8 KOSHUMUGHO-KOMMYHUKAMUBHOM pakypce. Daxm
ymeeporcoenus 6 COBPEMEHHOM SA3bIKO3HAHUU KOZHUMUBHO-
KOMMYHUKAMUGHOU NAPAOUSMbL HA NEPEOHULL NILAH 8bIBOOUNT UCCIe008AHSL,
6 KOMOPbIX NPUMEHEHO (QYHKYUOHAIbHOE ORUCAHUE 3bIKOGOU CUCMEMbl U
ee KOHCMPYKMUGHbIX eOuHuy. BbisicHeno, umo co8peMenHbIM YUeOHbIM
yensim U NCUXON020-Neda202udecKum udesM Hauboiee cOOMEemcmayem
UMEHHO NpUMEHEeHUe KOMMYHUKAMUBHO-0eSIMENIbHOCMHO20 N00X00d, maK
Kak 2mo co30aem NpeoOnoculiKu Oisl AKMUBHO20 QOpMUposanusi y
VUAUUXC  KOMMYHUKAMUBHOU ~KOMNEMEHYUY, Bblcynaiowel  2naeHou
yenvio, cmosujell neped CMaHOapmu3UpPOBaAHHbIM SI3bIKOSLIM 00PA308aAHUEM
Ha 6cex ypoeHax. Kommynukamuenuiii nooxoo0 Kk uzyueHuio 1uHe80CUCmeMbl
deMmoHcmpupyem — OMYemaugo  NPUKIAOHOU  Xapakmep, maxk  Kak
npeononazaem 061A0EHUE S3bIKOGLIM ~MAMEPUATOM KAK — Oelicmeue:
YC8OEHUE JIeKCUHECKOU U 2PAMMAMUYECKOl CUCTEMbL A3bIKA C YYEemOoM Ux
KOMMYHUKAMUGHOU  (peuesoll)  easxcnocmu.  AKyenmupoeawo,  umo
CReyupUKO COBPEMEHHBIX UCCIe008AHUT 8 0ONACMU 2PAMMAMUKY CIMAJLO
nosigNeHUe PAZHOMUNHBIX SDAMMAMUK (2EHEPAMUBHASL, KOMMYHUKAMUBHAS,
dynxyuonanvuas). Kommynuxamusnas spammamura A6iiemcsi 0OHUM U3
HAnpagneHuti Uusyyenusi S3bikd, 6 KOMOPOM HNPOUCXOOUMm COYemanue
CUCMEMHO20 — NPeOCMAGNeHUs. — SPAMMAMUKY U GHAIU3d — meKcma
(epammamuxy 6 pamkax smMo20 HAnPAGIEHUsE ROHUMAIOM WUPOKO, Clo0d Jice
BKIIOUAEMCSL U JIEKCUYeCKasi CeMaHmuka). Ycmawnogieno, umo &6 ¢hokyce
U3YUeHUsL KOMMYHUKAMUBHOU 2PAMMAMUKYU OKA3AIUCH 3HAYUMBLE S3bIKOGbLE
COUHUYbL 6 CBA3U C KOMMYHUKAMUBHOU OesiMeibHOCHbIO 2080PAule2o.
OcHOBHbIM  00BEeKMOM 3MOU  HAYKU NPUSHAEMC MeKCm, d Yenvio —
000CHOBANUE KOHKPEMHO20 MEKCMA U KAHCO020 €20 KOMNOHeHmd,
co30anue 00BbACHUMENbHOU MOOeNU SPAMMAMUIEecKOU cucmemsl (Mo ecmb
onpeodenenus DYHKYUOHANLHO-CEMANMUYECKOT cneyuguxu
SPAMMAMUYECKUX eOUHUY, GbIAGIeHUE (QYHKYUOHATLHO-CEMANMUYECKUX
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NPUHYUNOB, NeAHCAWUX @ OCHOBE OP2AHUZAYUU SPAMMAMUYECKOU CUCIMEMbL).
Koncmamupoesano, umo nuneeooudaxmuueckas paspabomaHHocms Kpyad
80NPOCO8, Jedcaujux 8 NIOCKOCMU 3aunmepecosannocmet
KOMMYHUKAMUGHOU — 2pAMMAMUKY, — ewe  OOB0IbHO  HE3HAYUMENbHA.
Paspabomxa  camoii meopuu  KOMMYHUKAMUBHOU — SPAMMAMUKY 8
VKPAUHCKOU TUH28UCMUKe, U ee TuH2800udaKmuieckas obpabomxa — 3mo
60 MHO20M 60NPOC HAYYHOU U MEMOOUYECKOU NePCneKmuebi.

Knrouegvie cnoea: KOMMYHUKAMUGHAS JIUH2BUCMUKA,
KOMMYHUKAMUGHAS — 2PAMMAMUKA, — TUHSB00UOAKMUKA, — KOSHUMUBHO-
KOMMYHUKAMUGHASA Napaoucmd, JIUH2B0CUCHEMA, NPASMATUHSBUCTIUKA,
cemManmuKa, mekcm.

Hugpopmayun 06 asmope: Anopeesa Tamvana Muxaiinosna —
KaHouoam ¢hunonocudeckux Hayx, 0oyeHm, OoyeHm Kageopvl CHMUIUCMUKU
u  AzKo80U  KomMmyHuxkayuu;, Hucmumym  ¢unonoeuu;  Kuegckuii
HayuoHnaneHwlll ynugepcumem umenu Tapaca [lleguenko.

Inexmponnsiii adpec: andreevatm@ukr.net

CbOroiHi € OYEBHAHHMM, IO cepell aKTyaJdbHHX MIpoOJIeM
CydJacHOI cepeqHbOi Ta BUINOI IIIKOJIM YiJIbHE MicIle 3aiiMae morpeda
BUXOBAaHHS MOBHOI KYJbTYpPH, CTBOPEHHS IEpPEAYMOB, IO
CIOHYKaJIM O YYHIB Ta CTYJCHTIB 3MiHCHIOBATH KPOKH y HAIPSAMKY
BIILHOTO BOJIOJ[IHHA MOBHOK CHCTEMOIO Ta 1 pecypcamu,
(opMyBaHHS HAaBHYOK, IO TapaHTyBad O yMIHHA SKICHO
cminkyBatucsi (He  TUIBKM  TOBOPHUTH, aje W  CiyXaTH
CMIBPO3MOBHHKA), TUCKYTYBaTH, PENpPE3eHTYBaTH CBOI TOTIISAN
NUIAXOM BHKOPHCTAHHS HAWOLIBII BHpAa3HUX 1 JIIEBUX MOBHHUX
3aco0iB. sl MOCATHEHHS IIbOTO Cy0’€KT HABYAILHOTO MPOIECY Ma€
OBOJIOZIIBATH  BCiMa  MiJicKCTeMaMu  MOBH  (IpaMaTH4HOIO,
JIEKCUYHOI0, (POHETHUHOI, opdorpadiunow) KoMmiuiekcHo [16].
IHakmie  kakyyd, BIH  MYCHTh  JCMOHCTPYBaTH  MOBHY
KOMIIETEHTHICTh — TOOTO BOJIOJITH CUCTEMHUMH 3HAHHSIMH MOBH,
3HATH 11 HOPMH, NIPABUIIA, a TAKOXK 3aKOHOMIPHOCTI, SIKi BU3HAYAKOTh
cnenudiky ii QyHKI[IOHYBaHHS B Pi3HUX cepax CyCITbHOTO KHUTTH.
CBO€I0 YEpProd MOBHA KOMIIETEHTHICTh BHCTYNA€ KOMIIOHEHTOM
KOMYHIKQTHBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI, fKa  "pO3IJISIIAETHCS 5K
CYKYITHICTh 3HaHb TPO CHUIKYBaHHS B PI3HOMAaHITHUX YMOBaX Ta 3
pI3HUMH KOMYHIKaHTaMH, a TaKOX YMIHHS iXHBOTO e(EKTHBHOTO
3aCTOCYBaHHS Yy KOHKPETHOMY CIUIKYBaHHI B POJII ajapecaHTra i

144



Bunyck XXXVII

000 000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s

anpecara” [6]. Jlo KOMyHIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI HAaJIEXHUThH
MEBHA CYKYIHICTh 3HaHb, YMiHb Ta HABWUYOK, SKi JAalOTh 3MOTY
e(eKTUBHO 3/1IICHIOBATH KOMYHIKaTUBHUI mporuec [13].

[IpobneMaTrka MOBHOI KyJIBTYpH HIKOJH HE 3aJIAIIaNacs 1mo3a
YBaror HAyKOBIIB (K JHTBICTIB, Tak 1 MetomuctiB). IIpo 11e
ceimuath mpaui O. binseBa, M. JKoptoOproxa, B. PycaniBcekoro,
M. IMunmuacekoro, A. Koans, H. babud, C. €pmonenko, JI. Mambko,
B. Menbanuaiika, C. Kapamana, A. Kanimenko, T. CuMoHEHKO,
JI. [Manamap, T. Jonuenko, M. IlenTumtok, A. 3arnitka, M. [Dhmom,
JI. Crpyraneus, JI. BbapanoBcebkoi, JI. Tomomartoi, B. Kauim,
T. Pykac, B. Ycaroro Ta iH. JIiHrBOOWZAKTHYHI 3acaayd HaBYAHHSI
MoBHu po3pobismu A. CympyH, A. borym, O. XopomkoBcbka,
A. IlamkoBchka Ta iH. OmHak ICHye I HHM3KAa HEPO3TJISTHYTHX
muTaHb. Jlo TakWmxX HAJIGKUTh 1 BHCBITICHHA TIPOOJIEMATHKH
KOMYHIKaTHBHOL TrpaMaTHKH B CydJacHii YKpaiHChKiH
ginrBoguaaktuii. OTxe, MeTa CTarTi — 3°ACyBaTh IOHATTS
KOMYHIKAaTHBHOI TpaMaTHKH, BH3HAYUTH 1I MiClle B CHCTEMI
rpaMaTHYHAX HAyK Ta BHSBUTH CTYINHBb 3aIliKaBICHOCTI HEIO B
YKPaTHCHKUX JIIHIBOIUAAKTHYHUX PO3POOKaX.

HunimHiA eTan BUBYCHHS YMCICHHUX MPOOJIEM JIIHTBICTUKU
XapaKTepPU3y€eThCSI THUM, IO BOHU PO3TIISIIAIOTHECS B KOTHITHBHO-
KOMYyHIKaTHBHOMY pakypci [4, c¢. 1]. Ha Bimmi"y Big crapoi
MEXaHICTUYHOI, HOBa KOTHITMBHO-KOMYHIKaTHMBHA  Iapajurma
TPYHTYETHCS Ha 1I€IX TOCTMOJIEPHI3MY Ta MOCTCTPYKTYpali3My, HE
Ha  (imocodii  parioHamizMy. "[le o3Hawae, 1O B
AHTPOTIOLEHTPUIHOMY miaxo/i, 3a 30epeskeHHs foro
(YHKIIIOHAJIBHOCTI, EKCINIAHATOPHOCTI Ta €KCIAaHCIOHI3MY, IPUHIIHIT
IHTEepIpeTaIlioHaTi3My  3aMIHIOETBCS  IPHHIMIIOM  COIIAIBHOTO
KOHCTpYKIioHi3My" [15, c. 133]. dakT yTBepIKEHHSI B CY4acCHOMY
MOBO3HABCTBI KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHOI MapaJiurMy Ha MepeIHIN
IUIaH BUBOJUTH JIOCII/PKEHHS, B SIKUX 3aCTOCOBAHO (YHKIIHHHN
OMUC MOBHOI CHUCTEMHU Ta 1i KOHCTPYKTUBHHUX OAuHMIL. Came B
MeXaX KOTHITHBHO-KOMYHIKATUBHOI'O IIJXOMY CTa€ MOKJIMBHM
yceOiuHe MOCTiHKEHHsI KaTeropiiHoi CHCTEMH YKpaiHChKOI MOBH i
aHai3 ii Ha TJ1i MiKpiBHEBOI B3aemomii [9].
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SKImo BecTH MOBY MPO YKPATHCBKY JIIHTBOJUAAKTHKY, TO
BapTO 3a3HAYMTH, IO II€ — Hayka, y cdepi 3aIliKaBICHOCTEH SIKOi
nepeOyBarOTh 3MiCT, (OpPMH, NPUHIMIN, CIOCOOM Ta 3aco0m
HaBUaHHSA YKPalHCHKOI MOBH SIK PIiTHOI 1 SK JepKaBHOI; BOHA
BH3HAYA€, MI0 HaBYAHHS YKPaiHCHKOT MOBU 3IHCHIOETHCA B TaKUX
acmekTax, sK OCOOHMCTICHUH, KOTHITUBHHN, KOMYHIKATHBHO-
TiSUTbHICHUH, KOMIIETEHTHICHUH, ()yHKIIOHATBHO-CTHIIICTHIHUNA
tormo [10, c. 124].

CydJacHUM HaBUAIBHHMM I[IJIIM Ta ICUXOJIOTO-TICIarOriuHUM
iIesAM ChOTOJCHHS HaHOINbIIe BIANOBiTaE camMe 3acTOCYBaHHS
KOMYHIKaTHBHO-IISUIBHICHOTO IMAXOMYy, TOMY IO II€ CTBOPIOE
MepeayMOBHU Il aKTUBHOTO (hOpMYBaHHS B yYHIB KOMYHIKQTHMBHOI
KOMIICTEHIIIi, sIKa BHUCTYIa€ T'OJIOBHOK METOI, IO CTOITh Mepen
CTaHAAPTH30BAaHOI0O MOBHOIO OCBITOIO Ha BCIX piBHAX. TeopeTwuHi
3acaaM  KOMYHIKaTHBHO-TISUTBHICHOTO  Mmigxoxy — chopmoBaHi
CUHTE30M 3arajlbHO-METOJAMYHUX TIOJIOKEHb, VY3ATHX 3 KIIBKOX
CyMDKHMX  HaykoBux aumcumiiin. Ile: a)  komywikamuena
JiHegicmuka  (3aiiMaeThCS ~ BHUBYEHHSIM  3arallbHUX  3aKOHIB
CHIJIKYBaHHS, CTPYKTYpM MOBH B KOMYHIKaTHMBHUX TIpolecax,
B3aEMOJIIE€I0  JIHIBaJbHHUX Ta  EKCTPAIIHIBaJIbHUX  3aco0iB
KOMYHIKaIlii, BU3HAUYEHOCTI OpraHi3amii Ta BUKOPUCTAaHHSI MOBHOTO
KOJy CHUTYyaTUBHUMH SIBUIIAMH, IO BH3HA4Ya€e I TPHUKIATHHUHA
XapakTep y CHCTeMi JIHIBICTUYHUX JAUCUMIUIH); O) zinegicmuka
mekcmy  (po3rismae  TeKCT Ak (popMmy  (QYHKIIOHYBaHHS
JIHTBOCUCTEMH, a BUKOPUCTAHHS CaMe PI3HOTUITHHX HaBYAIIbHUX
TEKCTIB — PE3y/IbTaTy MOBJICHHEBOTO CIUIKYBaHHS SIK YCHOTO, TaK i
MMUCEMHOT0 — Yy CYy4YacHi¥ JIHTBOJAMIAKTHUI[I BBAXKAETHCS OJHUM 3
Halie(peKTUBHIMUX IIIAXIB pearizallii KOMyHIKaTHBHO-IisSIbHICHOTO
MIJXO/Y); B) meopis MO6IeHHEBOL OisibHocmi (MOBJICHHS TJIYMA4HTh
SIK MOTHBOBaHY, IIJIECTIPSIMOBaHy H aKTUBHY MAisUTBHICTh, BUBYAE
MOTUBH wi€l misubHOCTI, (GyHKOii, 11 3B'I3KM 3 MHCICHHEBUMHU
MpOIIECaMU; BUBYAE, SIK PO3BUBAETHCS MUCIICHHS 3aC00aMH MOBH Ta
MOBJICHHS, SIK Ha HBOMY I103HAYAIOTHCS IPOIECH CTBOPEHHS Ta
CIPUWHATTS TOBIJOMJICHB, pPO3IJISIIa€ MEXaHI3MHU TOPOJDKEHHS
MOBJICHHS, HOTO Pi3HOBH[H; JOCHIIKYye e(hEeKTHBHI MEXaHi3MH, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKUX BiJIOYBAETHCS OBOJIOAIHHS PITHOIO Ta 1HO3EMHHMU
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MoBaMu). KoMyHIKaTHBHWI WiAXiXx 10 BHUBYEHHS JIIHTBOCHCTEMH
JEeMOHCTPY€E BHPa3HO MPUKJIAIHUNA XapakTep, TOMY L0 Iepeadadae
OBOJIOZIIHHS MOBHUM MatepiajioM sK Aif0: 3aCBO€HHS JIEKCUYHOI Ta
rpaMaTuYHOl CHUCTEMH MOBH 3 ONNIAAY HA IXHIO KOMYHIKaTHBHY
(MOBJICHHEBY) BaKJIUBICTB [2].

Sk HaBYAJILHUH KypC KOMYHIKATHBHA JIIHTBICTHKA 00’€IHYE
pOo3miaH, TOB’s3aHi 3: "'a) IMPHPOa0I0, KOMIIOHEHTaAMH 1 (GopMamMu
KOMyHIKarii (30kpeMa, KOMYHIKaIli€l0 SK MisUTbHICTIO, OCHOBHUMH
3aKOHAMHM  KOMYHIKalii, TEHICHLisIMA PO3BUTKY CY4YacHOTO
CHJIKYBaHHS,  KaHaJaMM  KOMYHiKamii,  BepOaJbHUMH  Ta
HeBepOATbHUMH KOMITOHCHTAMH  CITUJIKYBaHHS, KOHTEKCTOM 1
CHUTYalLli€I0 CMIJIKYBaHH, 3BOPOTHUM 3B’S3KOM Y CIUIKYBaHHI TOIIO);
0) CKIaJHUKaMH KOMYHIKaTHBHOTO aKTy B MDKOCOOHCTICHOMY
CIIJIKYBaHHI: MOBHHM KOJOM (IHUCKYPCOM, TEKCTOM, MOBIICHHEBUM
JKAHPOM, MOBJICHHEBUM aKTOM, ITOBIJIOMJICHHSIM), €JIEMCHTaMU
IHIIMX 3HAKOBUX CUCTeM (KEeCTaMH, MIMIKOIO, I103aMH, IHTOHAIII€0,
TEMIIOM MOBJICHHS Ta iH.), CATYaTHBHHMH €JICMEHTaMH KOMYHIKaIlii
(pericTpoM, TOHAIBHICTIO, aTMOC(hEpOI0 CHIIKYBaHHS TOIIO);
B) IOPO/UKCHHSM 1 CIIPUAHSATTAM MOBJICHHS, a TaKOX MPUYUHAMH,
MEXaHi3MaMH 1 TUIIaMH KOMYHIKaTMBHUX HEBIIAY; I') CKJIAJIHUKAMHU
KOMYHIKAI[il, TOB’S3aHUMH 3 PUTOPHKOI0 MOBICHHS (CTHIIEM
CHIJIKYBaHHS, KOMYHIKaTHUBHO-PUTOPHYHUMHU BIIACTUBOCTSMHU
MOBJICHHSI, (DYHKI[IOHAJIBHUMH  CTHJISIMH  MOBJICHHS  TOIIIO);
) mpoOjeMaMu MDKKYJBTypHOI Ta IHIIMX THUINB KOMYHIKAIii
(comiamizariero 0COOHMCTOCTI, YHIBEpPCAJIBHHM Ta IMIOCTHIYHUM Y
CHIJIKYBaHHI, KOMyHIKATUBHHMH CTEPEOTHIIAMH, KOMYHIKATHBHUMH
Taly TOINO); 1) NPAKTUYHUMHU ACIICKTaMHU aHaJli3y KOMYHIKaTHBHHUX
CUTyamii (CKIaJHHUKaAMHA KOMYHIKAaTHBHOTO IIAacIopTa YYaCHHKIB
CHIJIKYBaHHS, KOMIUIEKCHUM KOMYHIKaTHBHAM aHaJi3o0M
KOHKPETHHX CHUTYyalliil criikyBaHHs Ta iH.). OTXKe, KOMyHIKaTUBHA
JHTBICTHKA — PO3MiJ Cy4acHOi ryMaHiTapHoi cdepu 3HaHb, SKUH
OpPraHiYHO CHHTE3y€ JIHIBICTUYHI, TCUXOJIOTIYHI, (imocodChKi,
JIOTIYHI Ta IHII MiAXOIH IO JKHUBOI JIFOJCHKOI MOBH Y CHUIKYBaHHi"
[3].

Crnenuikolo cyyacHHX HOCHIIKEHb y LapUHI TPaMaTHKH
CTaJla MosBa Pi3HOTUIIHUX rpaMaTvk (TeHepaTHBHA, KOMyHIKATHBHA,
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(¢yHKIIiOHaNpHA). BaknmuBe mNpakTUYHE 3acTOCYBaHHS — 1 JUIA
rIMOmOro BUBYEHHsI OyIOBH MOBH, 1 AJsl ii NPUKIaIHUX ACTIEKTIB
(30KpemMa i JIIHTBOJAMIAKTUKHA) — OTPUMAIId TPAMATHUKH OCTaHHBOTO
tamry [14]. A. 3ar’itko, AEMOHCTPYIOYHM TJIMOOKE 3aHYpPEHHS ¥
poOIeMaTHKy CyJacHOI rpaMaTHIHOI TeOopii, BUIISAE B Hill TUTaHHS
TPaJULIAHOTO / HETPATUIIIHHOTO XapakTepy. o HeTpaaumiiHux
mpobjeM TpaMaTHKH, aKTyami3amis SKuX BiAOyBaeThCs Ha
HHUHIITHEOMY €Talll CTAaHOBJICHHS TpaMaTHYHOI Teopii, HAyKOBEIb
3apaxoBye Ti, IO MalwTh Oe3mocepenHiil 3B’S30K 3 Mpolecamu
(hopMyBaHHS rpaMaTUK HOBOTO THITY, CEPE IKUX MOXKHA 3rajjaTH Ti,
oo Bxke HaOynaum mommupeHHs (@ynxyionarvna (O. boHmapko,
B. Xpaxoscekuii, H. Crirocapesa, 1. BuxoBanens), xomynikamusua
(I'. 3omoroBa), ¢yukyionanvro-komynikamusua (M. BceBonogosa),
siominkosa (€. KiobykoB), poavosa, abo axmanmua (JI. Tenbep,
Y. ®dimmop, . Ampepm), xomcmpykmusna (M. JIyueHko),
ioeoepaghiuna (1. MunocnaBcbkuil), oHOmacionoeiyna — abo
cemacionoziyna (€. KitoOykoB), a Takox Ti, PO MOSBY SKHX OYJ10
JIAIIE  3asBJICHO 1 pO3MOYAaTO aKTHUBHY po0oTy (sarenmua
(¥O. Honros, T. Macunbka), npupoona (P. Ban-Baiin) ta in.) [7].

BakiauBUMH BHCTYIAIOTh TaKOX MPOOJIeMH, TIOB’sI3aHI 3
KOHI[ENTYIbHUM PO3MEXYBAaHHAM TAaKUX AacIeKTiB TPaMaTHKH, SK
OHOMACIOJIOTIYHHI Ta CEeMacioJOTiyHUH. AKTYaJIbHICTIO TO3HAYCHE
TakoX 1 BHU(OpPMYyBaHHA ''TpaMaTHUKU aJpecaHTa 1 TpamMaTUKU
aapecara”, siKi 3aBXKIM MaTUMYTh CyTTeBi BiqmiHHOCTI. Came Ha 1e
CIIpAMOBaHI ¥ HemaBHI CHpPOOM CTBOPEHHS KOMYHIKaTHBHHX
rpamatuk (. 3omoroa, M. BceBonomoBa Ta iH.). [lpami nwmx
HAYKOBI[IB TIOCHiJJOBHO JIEMOHCTPYIOTh ''BU3HAUCHHS pPaKypciB
peYCHHS, HampsAMIB  IXHIX MOBJICHHEBUX  MoAMdikamiii Ta
MPUCTOCYBaHb, OKPECIICHHsI PEricTpiB 3BydYaHHs. | B 1poMy pa3i,
Mo3a BCSAKMM CYMHIBOM, CJiJi BECTH MOBY MO IHTEpPIPETATUBHY
CYTHICTh PEUYEHHEBOI CTPYKTYPH 1 HABAaHTAXKEHHS OCTAaHHLOI MOBIIEM
BIJIMOBITHO JI0 KOMYHIKATHBHO-CHUTYaTHBHHUX 3aBJIaHb Ta iXHBOTO
HAJIGKHOTO MPOoYHTaHHS aapecatom™ [7].

KomyHikaThBHA rpamMaTKa € OJHHMM i3 HANpPSIMKIB BHBUEHHS
MOBH, B  SKOMY BiIOyBaeTbCS  TOEIHAHHS  CHCTEMHOIO
MPEICTaBICHHS I'PaMaTHUKH Ta aHali3y TEKCTy (IpaMaTHKy B Meax
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[FOTO HAMNPSMKY DPO3YMIIOTh IIMPOKO, CIOAHM 3K BKIIIOYAETHCA W
JIEKCMYHAa CceMaHTHKa). Y (OKyci BHBYEHHS KOMYHIKaTHBHOL
rpaMaTukd ONWHWIKMCSA 3HA4Yylli MOBHI OJMHHII Yy 3B’S3KYy 3
KOMYHIKAaTHBHOIO MiSUTBHICTIO MOBIPI. OCHOBHHUM 00 €KTOM IIi€l
HayKH BH3HAETHCS TEKCT, a METOI0 — OOTPYHTYBaHHS KOHKPETHOTO
TEKCTY W KOKHOTO HMOro CKJIaJHHWKa, CTBOPEHHS MOSICHIOBAJIBHOI
MOJIENTI TPaMaTUIHOI CHCTeMH (TOOTO BH3HA4YEHHS (PYHKITIOHAIBHO-
CEMAHTHYHOI CHenudikdn TpaMaTHIHUX OJWHUIb, BHSIBICHHS
(YHKLIOHATbHO-CEMAHTUYHUX MPUHIMIIB, L0 JeXaTb B OCHOBI
oprasizaiii rpaMaTU4HOI CHUCTEMH). BUHUKHEHHS KOMYHIKaTHBHOI
rpaMaTHKH SIK HOBOI Taly3i BUBUEHHS MOBH MIPHIIAJAE, K BiIOMO, Ha
IOpyry monoBuHy XX cromitTts. Binrak ocHoBHUMHE ii imesMu
BUCTYNAIOTh: 1) BU3HAHHS TPUBUMIPHOTO XapaKTepy MOBHOTO 3HAaKa
(emuicTh 3HAaYeHHA, popmu Ta PyHKIT); 2) 3aPOBAKEHHS TOHATTS
"cuHTaKceMa' (MOBa e PO CHHTAaKCHYHY (DOpMY CIIOBa), SIKY CIiX
pO3YMITH K MiHIMaJlbHy TPHUBHMIPHY CHHTAaKCHYHY OJWHHUIIIO;
3) 3ampoBapKeHHs MOHATTS "i30ceMis’” (TOOTO BiTHOIICHHS, HAsBHE
MDK CEMAaHTHYHHM pO3PAIOM JIEKCEMH Ta YaCTHHOMOBHHM
3HA4YEHHSIM CIIOBOQOPMH, sIKa 3[iHCHIOE 0(hOPMIICHHS 1Ii€i JEKCEMH);
4) Bu3HaHHA (HaKTy MPUHIUIIOBOI JBOCKIAHOCTI MOJIEII PEYCHHS Ta
HasBHOCTI B CHHTaKCHYHIH CHCTEMi MOXIUBOCTI BHUpPaKCHHS
migMeTa HenpsmMuMmu Binminkamu ("Meni cymHno 6i0 npusnauenHs
L Iygpuua minicmpom™ (YOm), " Cnouwamxky nroduni cmae He no cooi,
it Mopo3ums, sunHukac cradKicms y 6CbOMy Mili i HAPOCMAYUll
oine y m’azax" (I'pun), "Binnuyvke TTY — epoweii "'Kypu He
kmorome'? (BinH); 5) 3ampoBa/KEHHS TOHATTS CHHTAKCHYHOIO
MOJIST PEUYCHHSI, IO A€ 3MOTY TOAUTUTA CHHTAKCUYHI CTPYKTYPH Ha:
a) BuximHi (i30ceMivHi, MEHTpalbHI) Ta TOXiAHI (Momudikarii
i3oceMiuni, mnepudepiitni); ©06) MOHONpenuKaTHBHI  (TPOCTI,
HEYCKJIaJHEeHI) Ta mnojinpeaukaTUBHI. CeMaHTHYHUH IIaH TaKuX
CJIOBECHUX KAaTEropii, sK BHJ, CHOCIO, yac Ta 0coba, B Teopii
KOMYHIKaTHBHOI I'paMaTHKH 3a3Hajla TEKCTOBOi iHTepIperawii, mo
Jlaio 3MOTY BHCYHYTH TpHU iJiei KOMYHIKaTHBHO-TPaMaTHYHOTO
aHayizy Tekcty: 1) xomymixamuenuii pecicmp mogneHHs (MOIENb
MOBJICHHEBOI AisUTBHOCTI, JE€TEpMiHOBaHa TOYKOIO 30py MOBLS Ta
HOro KOMYHIKATMBHMMHU I1HTEHIIISIMH, IO SBJISE COOOK pe3yJibTar
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CEMaHTHYHOT'O Y3TO/DKEHHS 3HAYYNIUX OAWHHIb PI3HUX PIBHIB);
2) moodenv cy6'ekmHOi nepcnekmueu  6UCTO6NIO8ANHA |  MeEKCHy
(eroueHTpUYHHN, TparMaTUYHUN BUMIpP TEKCTY); 3) maxcuc, SKAH
pO3YMIIOTh  SIK  TEeXHIKYy MUKIPEAWKATHBHUX  3B’S3KiB, IO
TPYHTYeThCSI Ha 30iroBi ab0o He30iroBi ABOX MPEIUKATHBHUX
(MpomNO3ULIHHNX) OAWHUIL 332 KOXKHOIO i3 TPHOX IMPEIUKATUBHUX
Kateropiii — MopmaimpHOCTI, dYacy ¥ ocobu (KareropiaibHO-
rpaMaTH9Ha TeXHIKa 3B S3HOCTI TEKCTy). 3 METOI 3IIHCHUTH
LUUTICHUM aHali3 TeKCTy Yy MeXax KOMYHIKaTHBHOI TIpaMaTHKH
3allPONOHOBAHO MOJIENb YOTHPHOX CTYIEHIB IHTEpHpeTalii TeKCTy:
1) wmoBHi Mozmemi (MOBHI 3acobm); 2) MOBJICHHEBI MO
(KOMYHIKaTUBHI ~ pericTpm  MOBJEHHS); 3) TakTUKa TEKCTY
(xoMmo3uLiiHI CTPYKTYypH); 4) cTpaterisi TekcTy. KomyHikaThBHa
rpamaruvka nepeOyBae y 3B’53Kax 13 TAKUMHU HayKOBUMH HalpsSIMaMH:
a) noemuxa Xxyooocnvoeo mexcmy (B. Bunorpagos, M. baxrin,
1O. TunsHOB); 6) MiHrBiCTUYHA MparMaTHKa (yBara A0 0COOMCTOCTI
MOBIIS); B) cmpyKkmypHe Jimepamypo3Hascmeo, ae
BHKOPHCTOBYIOTHCSI TPAaMaTH4HI KaTeropii Ui iHTephpeTarlii TeKCTy
(P. SIxoOcoH, . MykapxkoBcekuid, 1. TomopoB); T) Hapamonozis
(I. KoxxeBuukoBa, B. Illmin), 1) inmepnpemayiiina cemanmuxa
(E.MamgyueBa); nx) cemiomuxka  mucmeymea  (1O. Jlotman,
b. Ycnencekwuii) [8].

KomyHikaTHBHY rpaMaTHKy BiATaK HA3UBAIOTh aKTUBHOIO, a00
MPOAYKTHBHOIO. B aKkTHBHIN rpaMaTHii, OTKe, IPyIlyBaHHS MOBHHUX
3ac00iB CIUpaeThCS HA YHIBEpCalbHI 3MICTOBI KaTeropii, THIOBI
3Ha4eHHs. 3rajlaHuii HaOip TUIMOBUX 3HAYCHb HASBHUH y CBIIOMOCTI
KOXHOTO iHAMBiJa (IKow0 O MOBOIO BiH He cruikyBaBcs). I1[o0
BHpa3uUTH 3HA4YeHHS (HASBHICTH — BIACYTHICTb, MOXIIUBICTH —
HEMOXKITUBICTh, KBaJiiKalis, MPOXaHHs TOIIO) JiHTBOCHCTEMa Ma€
Ha0lp MOBHHX 3ac00iB. JIOCHIKEHHS JIIHIBAIBHUX SIBHI Y MEXax
aKTHBHOI TpaMaTHKH BiAOYBa€TbCs, TAKUM YWHOM, Y HANPSAMKY Bix
3Ha4YeHHs 0 GOpMH, a HE HABIIAKH, SIK 3a3BMYal Lie BiIOYyBa€ThCS B
TpaJUIHHNX TpamaTukax [1].

JlinrBouaakTHaHa po3poOIIEHICTh KOJla MUTaHb, 110 JIEKaTh Y
IUTOIIMHI 3alliKaBICHOCTeH KOMYHIKATHBHOI I'paMaTWUKH, Ha Hally
IYMKY, 1€ 0BOJII He3HauHa. JlesKi JOTUYHI MUTaHHS PO3TIISAaINCS
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Y HHU3I JHHTBOAWTAKTHYHHX Kepel. Tak, 1993 poky vy
BuAaBHUNTBI "JInOine" BUHIIOB ApykoMm miapyduHuk [. BuxoBanus
"I'pamatuka ykpaincekoi MoBu. CuHTakcuc", aapecoBaHU
cTymeHTaM (ijgoJoTiyHuX (HaKyIbTETIB BUIIIB. Y HHOMY PO3TIISTHYTA
3HaYyHa KIUIBKICTP OCHOBHHX TIHTaHb CHHTaKCHCYy Cy4YacHOi
YKpaiHChKOi MOBH (THUITM CHMHTAKCUYHHX OJWHHUIb Ta IXHi (DYHKIIIT,
CHHTAaKCHYHI 3B’SI3KM, CEMAHTHKO-CHHTAKCHUYHI  BiTHOIICHHS).
IaTeprperaltiss HU3KH CHHTAKCHIHUX SBHII 3iHCHEHA KPi3b MPU3MY
¢yHkuioHanbpHOI Teopii. CHCTEMHUH MiAXiA TPOJEMOHCTPOBAHO IS
BUKJIJy aACICKTIB BUBYCHHS CUHTAKCUYHUX OJMHHUIL 1 HACAMIIEPE.T
pedeHHs. BUCBITIIEHO CTPYKTYpYBaHHS IMapajJurM PEUeHHs, a TaKOXK
oro  (opManbHO-CUHTAaKCUYHY, CEMAaHTUKO-CHHTAKCH4YHY 1
KOMYHIKaTHBHY  oOprasizaifito. 3po0JeHO JCeTalbHUM  aHali3
CYKYITHOCTI CHHTAaKCeM SK MiHIMAJIBHAX CHHTAKCUYHHUX OJIUHUIIb,
(hyHKITIOHYBaHHSI CJIOBOCIIONYYEHB TOMIO [5].

OpHier0 3 HAWUMNOMITHINIMX JIIHTBOJAUIAKTHYHUX  CIIPOO
PO3IJITHYTH  TPOOJEMAaTHKY KOMYHIKAaTHBHOI  JIIHTBICTHKHA €
migpyunuk @. bamepmda "OCHOBHM KOMYHIKATHBHOI JIHTBICTHKH'.
AnpecoBaHMi BIiH CTyJCHTaAM BUIIMX HaBYAJIbHHX 3aKJIaIB,
YUUTEIIM-CIIOBECHUKAM, TaKOXX MOXKE MPHUCITYKUTHCS (DaxiBIsMm i3
maOyik  puUIeHImH3,  MEHeKMEHTy,  pekimamu.  [ligpydHuk
MO3UIIIOHYIOTh sK "mepmuid B Ykpaini'. Crnmparodnch Ha TO3HIIL
Cy4acHOi HayKH TpO MOBY, aBTOp CHCTEMAaTH30BaHO PO3IJISIHYB
HU3KY HaWaKTyambHIIIHUX MpoOIeM KOMYHIKATHBHOI JIIHTBICTHKH,
Ioka3aB 1 MpeaMeT, 3aBIAaHHS, KaTeropii, METOMOJIOTII0, 3arajlbHi
3aKOHM MOBHOTO CHIJIKYBaHHS, OpraHi3aiito 3aco0iB MOBHOTO KOy
tomo. OcoONIMBY yBary 30cepe/PKeHO Ha BIaCHE MOBHUX €JIEeMEHTax
KOMYHIKaIlii. 3aqy4eHo HaWHOBIII TimoTe3u, chOPMOBaHI B MexKax
TaKMX Tajly3ei, sIK KOTHITMBHA JIIHTBICTHKA, IParMaJliHIBICTHKA,
MICUXOJIIHIBICTHKA, TEOPis MOBJICHHEBOI JisibHOCTI. HaBemeHo
TakoXX 3pa3Kd aHalily KOMYHIKAaTUBHUX CHTYalliid, I10JaHO
CHeIiayibHI 3alUTaHHSA Ta 3aBIaHHS, 10 CIHPHUSATUMYTH TIUOMIOMY
3aCBOCHHIO  Marepialxy, OBOJIOJIHHIO OCHOBHMMH  3aKOHAMH
MI>KOCOOHMCTICHOTO CITiIKYBaHHS [3].

Sk BiOMO, CHOMHH pO3AI B aAHATTHYHOMY OLJISAAL
"AKTyanbHi HanpsMu cydacHoi miHrBictuku' O. CeniBaHOBOI, KW
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aJpEecOBaHMN CTyNIEHTaM, aclipaHTaM, BHKJIagadyaM, Ma€ Ha3BY
"CyyacHa KOMYHIKaTHBHA JIIHI'BICTHKA". Y HbOMY BHCBITIICHO TaKi
MOHSTTS, SK MOBHAa KOMYHIKAIlis, NparMaliHIBICTHKA, TeOpis
MOBJICHHEBHUX aKTiB, TUIIOJIOTisI MOBHHX OCOOMCTOCTEH Ta iH. [12].

2004 poky moOadywB CBIT HaBYIBHHHA ITOCIOHHK IIHOTO XK
aBTopa "OCHOBHM JIIHTBICTUYHOI Teopii TEKCTy 1 KomyHikamii'. Ha
WOTO CTOpiHKax 3 ypaxyBaHHSAM pIi3HHX aCIIEKTIB MiaJIOTigHOCTI
(cepem  SKMX —  OHTOJNOTIYHHM,  KyJIbTYPHO-CEMIOTHIHHIA,
IHTEPaKTUBHUH, MOBHHI Ta BHYTPIIIHHOTEKCTOBUH) MPEICTABIICHO
IHTETpalliifHy TEOPiF0 TEKCTOBOI KOMYHIKallii. ABTOp TIPOMOHYE
CBOIO MOJIENIh TEKCTOBOI KOMYHIKaIlii, B OCHOBY SKOi ITOKJIAICHO
i7Iel0 AiajorivyHOCTI TymaHiTapHOro misHaHHs M. baxtina. Takox
[OJIaHO OINKC CEeMIOTHYHHX pPOo3po00K MocKoBChKO-TapTychKkoi
IITKOITH, 0XapaKTepU30BaAHO MTOJIOKEHHS aKTyaIbHOT
TICUXOJIIHTBICTHKY,  JIHTBOIIParMaTHKH, TEePMEHEBTHKH, TeOpii
TEKCTy Tom0. ABTOp BHHECIa Ha pO3MJIAL HOBY THIOJOTIIO
TEKCTOBO-AMCKYPCUBHHMX KaTErOPiid, MPEICTaBHIIa METOIUKY aHAI3y
KOTHITHBHOI KapTH TEKCTy 1 IUCKypCy, TOjAajia BiIOMOCTi IIpo
METOJIU JiajoriyHol iHTepnpeTarii Tekery [11].

Sk BHAHO 3 HaBeIEHOIO aHali3y, 1 po3poOka camoi Teopil
KOMYHIKAQTHBHOI T'paMaTUKXW B YKpaiHCBhKiH JiHrBicTwii, 1 i
JIHTBOJUIAKTHYHE OIPAIfOBAaHHS — 1€ 0araTo B 4YOMY MHTaHHSI
HayKOBOI Ta METOAUYHOI IEPCIIEKTUBH.
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Aytan Z. Aliyeva

SEMANTIC AND FUNCTIONAL FEATURES OF
TAUROMACHY (BULLFIGHTING) VOCABULARY
WITHIN THE FRAMEWORK OF COGNITIVE AND

LINGUOCULTUROLOGICAL APPROACHES

Abstract. The article is dedicated to the investigation and
interpretation of semantic and functional features of phraseological
expressions and paroemias referring to tauromachy (bullfighting) within the
framework of cognitive and linguoculturological approaches. The
introduction of relevant examples in the article aims to detect these
features. Tauromachy which is called "an art of bullfighting” is an
inseparable part of Spanish culture. Corrida (bullfight) has deep historical
roots and it is a specific, festive occasion belonging to the Spanish people.
It has entered into the national consciousness of Spaniards, developed and
reflected in all manifestation forms of their lives. In its turn, it has lead to
the linguistic reflection of tauromachy vocabulary in the language.
According to their use in the language, tauromachy terms have four levels:
words referring to tauromachy which is a special field and used only in the
bullfight, tauromachy words with figurative meaning that can be used as a
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methaphora in other fields, tauromachy words used in literature and words
referring to tauromachy field used in spoken language.

Linguoculturological approach is a new stage of the study of
complex relations between language, thinking and culture within the
framework of cognitive linguistics. Linguistic and semantic aspects of
cognitivism, that’s, mental imaginations of a language speaker are
observed more vividly in phraseological expressions and paroemias. In the
article we will try to study phraseological expressions and paroemias
referring to tauromachy used in the spoken language, that’s, the fourth level
of the use of tauromachy vocabulary in the language. It is obvious that the
phraseological system generalizes language units with extremely great
value in terms of understanding the level of national language
consciousness of the people. Phraseological expressions and paroemias can
be considered precious linguoculturological source, so that daily lifestyle,
world outlook, traditions of language speakers are reflected in the
phraseological system visually through metaphoric coding. The vocabulary
of tauromachy in this field has gone through certain processes and gained
new connotative meanings and assists in more concrete, laconic, expressive
delivery of the idea being used in the spoken language.

Key words: cognitive linguistics, linguoculturology, tauromachy,
phraseological units, paroemias.
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scientific degree in Azerbaijan National academy of sciences; teacher of the
department of foreign languages; faculty of translation and cultural studies;
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Anicea A.3.

CEMAHTHYHO-®YHKIIOHAJIBHI OCOBJINBOCTI
JEKCHUKHA TABPOMAXII B KOHTEKCTI KOTHITUBHOI'O
1 JITHTBOKYJITYPOJIOTTYHOTI'O HIJIXO/IB

Anomauyia. Cmamms npucesiuena inmepnpemayii ma 00CAiONCEHHIO
CeMAHMUUHO-PYHKYIOHATLHUX 0COOIUBOCmEl PPA3EON0IUHUX OOUHUYDL ©
napemiti, no8'sI3aHuUx i3 IeKCUKOI0 MABPOMAXIi, 8 KOHMEKCMI KOSHIMUBHO20
ma  JAHEBOKYIbMYPONO2iuHO20  Nioxodis.  Taepomaxis, eidoma 5K
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AKTyaJIbHI Ipo0/ieMH YKPaiHChKOI JIHTBICTHKH: Teopid i IpaKTUKa
"mucmeymeo ropuou', € Hegi0'€MHOIO UACMUHOIO ICNAHCLKOI KYIbmMYypU.
Kopuoa mae enuboke icmopuune Kopinma i € 0COOIUBUM CEAMOM
icnancbko2o Hapoody. Bona ysiiuina 6 HAyioHAIbHY CEI00MICMb ICNAHYIE, a
omoice, gi0busacmoca 6 ycix opmax ix ocummsa. Lle, y ceoio uepey,
npusgeno 00 8i006padsCeHHs JNeKCuku maepomaxii 6 moei. Tepminu
magpamaxii CKiadaomsvcsi 3 YOMUPbOX PI6HIE BIONOBIOHO 00 BUKOPUCHAHHSL
68 MOBI. €084 CMOCYIOMbCS  CneyianbHoi 2any3i  maspomaxii  ma
BUKOPUCMOBYIOMbCA  MIiAbKU Npu  onuci 600 Ouxie;, o06pasHi cnosa
magpomaxii, AKi MONCYMb GUKOPUCMOGY8ATNUC K Memagopu 6 THuux
2aNY3AX;, CN08A, GUKOPUCMOBYBAHI 6 Jimepamypi, Cc108a MABPOMAXIi,
AKMUBHO BIHCUBAHI 8 PO3MOSBHIU M08i. JIiHeeoKyibmyponoziunull nioxio y
KOHMeKCmMI KOSHIMUBHOI JIH2BICMUKU € HOBUM emanom Yy 6UGUEHHI
630€MO036 'A3KYy ~MOGU, MucieHHa ma Kynemypu. Jlineeicmuuni ma
CeMaHmMUyHi acneKmu KOZSHIMUGI3My OLlbl WUPOKO GUAGIAIOMbCA Y
@pazeonocivnux oounuysx i napemisx. Y cmammi Mu  cnpoOyemo
docioumu ¢hpazeonozizmu ma napemii, o cMocylomoscs magpomaxii ma
BUKOPUCMOBYIOMbCSA 8 PO3MOGHINL MOGI, MOOMO 0OUHUYT Yemeepmozo pPieHs
BUKOPUCMAHHSA JIeKCUKU maspomaxii 6 mosi. Bioomo, wo ¢pazeonoziuna
cucmema — ye MOGHI OOUHUYI, AKI MAIOMb GelUKe 3HAYEHH 3 NO2NA0Y
PO3YMIHHA PIBHA HAYIOHANLHOI MOBHOI ceidomocmi moodel. Ppazeonociuni
O0OUHUYI Ma napemii MOXCHA pO32Aa0amu AK YIiHHI JIH28OKYIbMYPOLOIUHI
doicepena, OCKINbKU NOBCAKOEHHUL CHOCIO dicummsl, cimoenio, mpaouyii
MOBHUX HOCII8 uimKo 6i0oOpadceni y (pazeonociuniii cucmemi 3a
00NOMO2010 Memagopuuro2o KooyeanHs. Jlekcuka magpomaxii 8 yiti 2any3i
HA6Y8a€ HOBUX KOHOMAMUBHUX 3HAUEHb | BUKOPUCMOBYEMbCA 8 POIMOGHII
MO6I, w06 donomozmu nepedamu idel0 mMa CMUCAU OLIbUL MOYHO,
JIGKOHIYHO MA 8UPA3HO.

Kniouosi cnoea: xoemimuena nine8icmuka, AuUHe80KYIbMYPOLO2IA,
maepomaxis, Gpazeonociuni 0Ouruyi, napemii.

Ingpopmauin npo asmopa: Aniesa Aumen 3ismxan — Oucepmanm
Hayionanvuoi  axaodemii  nayx  Aszepbaiioxcany, euxiadau Kageopu
iHO3eMHUX MO8,  pakynemem  nepexnady — ma  KYAbIMypouioeii,
Asepbatioscancokuti Yuisepcumem mos; baxy, Azepbatioxcan.

Enexmponna adpeca: aytanaliyeva@yahoo.com.
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Anuesa A.3.

CEMAHTUKO-®YHKIIMOHAJIBHBIE
OCOBEHHOCTMU JIJEKCUKH TABPOMAXHNU B
KOHTEKCTE KOI'HUTUBHOI'O U
JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTNYECKOI'O IOAXO0O10B

Annomayus. Cmamvs  noceswena  unmepnpemayuu U
UCCEO08aHUIO CEMAHMUKO-(DYHKYUOHATLHBIX ocobennocmetl
@pazeonozuueckux eOunuy u napemutl, C6A3aHHbIX TEKCUKOU MABPOMAXUL,
6 KOHMEKCme KOZHUMUBHO20 U JUHSBOKYIbMYPOIOSUYECKO20 NOOX0008.
Taspomaxus,  uazvigaemas  "“uckyccmeom — Koppuowsl",  Aeisemcs
HeomveMaemMol 4acmpio UCNAHCKOU Kynomypol. Koppuda umeem 2nyboxue
ucmopuyeckue KOpHU U AGIAEMCs 0COObIM NPAZOHUKOM UCHAHCKO2O0
Hapoda. Ona eouna 8 HAYUOHANLHOE CO3HAHUE UCHAHYES8, d NO3MOMY
omobpadicaemcsi 60 6cex hopmax ux dacuzHu. Omo, 6 c60i0 0uepedb,
NpUBENo K IUHSBUCMUYECKOMY OMPANCEHUIO JEeKCUKU MABPOMAXUU 8 SA3bIKE.
Tepmunonocuueckas cucmema magpamaxu COCMoum u3 yemoipex yposHeu
6 COOMBEMCMEUU C UCHONb30GAHUEM 8 S3bIKEe: CI06d, OMHOCAUUECST K
CReyuanbHol 0Oaacmu magpoMaxuy U UCHOIb3yeMble MOAbKO 6 ONUCAHUU
boes  Ovlkos;, 0OpasHble  CIOBA  MABPOMAXUU,  KOMOPbIE — MO2Yym
UCRONBb308AMbCSL KAk Memagopyl 6 Opyeux — obracmsx, — cioea,
UCnONb3YeMble 6 Jumepamype; Cl08a MABPOMAXUU, UCNOAb3YeMble 6
paszeosopHoll peuu. Jlunegoxynvmyponocuueckuii nooxo0 8 KowmeKcme
KOZHUMUBHOU ~ JIUHSBUCTUKU ~ SIGNSENCS  HOGHIM OMANOM 6  U3VYeHUU
CHLOJCHBIX ~ OMMHOWIEHUL  MeJCOY SA3bIKOM, MblULIEeHUeM U  KYIbMYpOou.
Jluneeucmuueckue u CceMaHmMu4ecKue dAcnekmvl KoeHumueusma o6oiee
WUPOKO NPOCIENHCUBATOMCSL 80 (PpA3EON02UECKUX eOUHUYAX U napemusx. B
cmamve Oenaemcsi NONbIMKA UCCIEO08ANUSL (PPaA3eon02U3MO8 U napemu,
OMHOCAWUXCSL K MABPOMAXUU U UCHOTb3YEMbIX 8 PA3208OPHOU peyu, Mo
ecmob eOUHUY YemBepmo20 YPOsHsl UCHONb308AHUSL IEKCUKU MABPOMAXUL 6
azvike. Hzgecmuo, umo ppazeonocuueckas cucmema — MO S3bIKOGbIE
eOUHUYbL, KOMOPbIe UMeIom 6ONbULOe 3HAYUEHUEe C MOYKU 3PEHUst HOHUMAHUSL
VPOGHSL HAYUOHATILHO20 S3bIK08020 CO3HaHUsL Model. Dpaszeonocuyeckue
eOUHUYbL U NApeMUU  MOMCHO  PACCMAMPUBAMb  KAK — YEHHble
JIUH2BOKYIbIYPOIOSUYECKUE UCHOYHUKY, NOCKOIbKY NOBCEOHEesHblll 00pa3s
JICU3HU,  MUPOBO33PEHUE, MPAOUYUU  SA3bIKOBLIX  HOCUMENel  YemKo
ompasicenvl 60 @pazeonozuueckou cucmeme nocpeocmeom
Memagpopuueckozo koouposanus. Jlexcuxka maspomaxuu 8 smou obracmu,
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npoxoos  uepe3s  onpeoeieHHvle  Npoyeccvl, Npuodpemaem  Hosvle
KOHHOMAamugHvle 3HAYeHue U UCHONb3Yemcs 8 pa3e080PHOM A3bIKe, Ymoobl
noMoyb nepedamv uUOe U CMUCAbL DOlee MOYHO, JAKOHUYHO U

8blpPA3UMENbHO.

Knrwuesvie cuoea: KOZcHUMUBHAA JUHZc8UCMUKA,
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napemuu.
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Asepbatioscanckuti Ynusepcumem sazvixos; baky, Azepbaiiocan.
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Cognitive linguistics is a linguistic direction which has found its
place in world’s linguistic science and continues its active development.
According to V.Z. Demyankov and E.S.Kubryakova, cognitive
linguistics studies the language as a cognitive mechanism which plays a
role in coding and transforming information [12, p. 53-55].

According to Fakhraddin Veysalli, generally, cognition refers
all processes of reception, storage, re-use and transmission of
information in human brain. These processes occur directly in the
background of consciousness. At that time, various systems of
knowledge are distinguished. Mechanisms for revealing the features
of sensor irritations and their expression in the language occupy a
special place in the communication. Cognitive behaviour is based on
mental imaginations. Conceptual features and external attributes are
activated in these feat and enter into the communication [4, p. 21].

Processes of language use, formation, storage and transmission
of information in the language have begun to expand due to the
development of the cognitive science. Merely, its formation and
continual development show itself as one of features belonging to the
linguistics of XX and XXI century.

Cognitive approach to linguistics is a new stage of the study of
complex relationship between language and thinking with centuries-
old history. E.Y. Balashova characterizing scientific directions in
cognitive linguistics, emphasizes two main approaches: linguo-
cognitive and linguoculturological. Linguoculturological approach
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studies the features of national conceptual sphere which have passed
from the culture to consciousness [1, p. 55].

Z.D.Popova and IL.A.Stern state the following directions
within the framework of cognitive linguistics [15, p. 11-12]:

Culturological — introduction of concepts as a cultural element
through present different fields of science. Such studies are
conducted among scientific fields and they do not have any special
relation with linguistics. In this case, language acts only as a source
of knowledge about concept (for example, information on the
etymology of the word denoting the concept for the description of
this concept);

Linguoculturological — introduction of concepts which are an
integral part of national linguoculturology as language units of this
culture in relation to national values and national features: direction
from language to culture, orientation (V.l. Karasik, S.G. Vorkachev,
G.G. Slishkin, G.V. Tokarev);

Logical — analysis of concepts with logical methods not
directly depending on the form of language (N.D. Arutyunova,
R.1. Pavilyonis);

Semantic — cognitive — means for achieving the essence of
concepts, study of lexical and grammatical semantics of the language
as a means for conceptual modelling from the semantics of the
language  (E.S. Kubryakova, N.N. Boldirev, E.V. Rakhilina,
Z.D. Popova, I.A. Sternin, G.V. Bykova);

Philosophical-semiotic — cognitive bases of signs are studied
(A.V. Kravchenko).

According to Wilhelm von Humboldt, the subject of every
language, even the poorest and rude language is the language itself
and in its turn, it requires deep understanding. Language is not only
the manifestation of ideas and thoughts of different peoples as it is
accepted, but also it is general spiritual power of peoples which is
engraved in sounds in a stunning way and it is the activity of
morality that shapes this spiritual power [7, p. 348-349].

E. Benvenist who characterizes language as a system with
different structure considers that language shows itself as a product
of culture and a factor of formation of cultural codes [23, p. 97].
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Culture depends on the language and affects the language. The
process of interaction between the people’s culture and language is
an axiom. Rules for language use, principles for the evaluation of
people's conversations within the community of speech, speech
network, assessment of their social and cultural beliefs,
establishment of society and how people interact with each other in
society are considered in the process of interaction between the
people’s culture and language. If we say in Humboldt’s words,
language and culture are not only two phenomena which are in
mutual interaction; they are two social phenomena which have a
radical identity.

G.V. Yelizarova talks about three approaches in the
determination of culture:

1) according to sociological approach, culture is a general
behavior model inherent in human groups (traditions);

2) according to cognitive approach, culture is a collection of
thinking style and knowledge accepted by the society and merely,
these rule exist for society to operate;

3) according to semiotic approach, culture is a system of social
meanings encoded with symbols which guarantee for mutual
understanding among people belonging to one culture and which is a
public expression of commonly accepted ideas [8, p. 14].

We come across with the interaction of culture and language
in the book "Linguoculturology" by V.A. Maslow. In the sense of the
author, first of all, culture manifests in the language. Language is the
true reality of culture, language is able to involve a person in the
culture. Language is a point of view of culture fixed to the universe
and itself [14, p. 27-28].

V.V. Vorobyov approaches culture differently  while
explaining its essence: "For us, culture is the organization of human
life, special class of public manifestations; it is attention for national
identity and first of all, its inner spiritual world; it is the collection of
methods of creative activities of the personality in the field of
material and moral execution; it is methods of of sharing and using
material and spiritual values and achievements in the field of public
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relations that assist in the progressive development of humanity" [6,
p. 12-13].

There was a condition to accept postulate arising from the
achievements of foreign country scientists in linguistics in the end of
XX century: language is not only related to culture; language
develops from the culture and expresses culture. At the same time,
language is a means for the formation, development and storage (in
the form of text) of culture and its integral part, as real, objective
existing works of material and moral culture are created through
language. Based on this idea, new science — linguoculturology
emerges as a result of centuries.

Linguoculturology as a special field of science was formed in
90s of XX century. It can be appropriate to note two periods in the
development of this science: first period — the period of formation of
basis for the development of the science (works by W. Humboldt,
A.A. Potebnya, E. Sepir and others) and second period — the period
of formation of linguoculturology as a field of independent research.
The term "linguoculturology" appeared in the works by V.N. Teliya,
V.V. Vorobyov, V.A. Maslow, Y.S. Stepanov, V. Shakleina.

As considered by Y.V. Bromley, everything "from labor tools
to domestic tools, traditions, lifestyle of people to science and
culture, religion and atheism, spirituality and philosophy" can be
attributed to the subject of research of linguoculturology [3, p. 54-
58].

At present, some directions have been determined in
linguoculturology.

1. Linguoculturology of an individual social group and
ethnicity in terms of culture in a specific period, that’s, the study of a
certain linguoculturological condition.

2. Diachronic linguoculturology, that’s, the study of
changes in linguoculturological condition in a certain period of the
ethnicity.

3. Comparative linguoculturology — the study of
linguoculturological manifestations of different, but interconnected
ethnicities.
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4. Confronting linguoculturology — It starts to develop. At
present, there are only some works in this field which the most
interesting one among them is the work by M.K. Golovanivskaya
entitled "French mentality from the point of view of Russian
speaker".

5. Linguoculturological lexicography — is engaged in the
creation of linguistic countryism dictionaries [14, p. 27-28].

One fact evidences the urgency of a new course in linguistic
that four linguoculturological schools have already been founded in
Moscow in a short time (10-15 years of XX century):
linguoculturological school of Y.S. Stepanov, linguoculturological
school of N.D. Arutyunova, linguoculturological school of
V.N. Teliya and her students and linguoculturological school
established at Peoples’ Friendship University of Russia by
V.V.Vorobyov, V.M. Shaklein and others that developed
V.G. Kostomarov.

V.A. Maslow’s textbook can be considered as one of the
famous works. Here, methodological base is given and modern
directions of linguoculturological studies in Russia are described.
The author emphasizes interdisciplinary nature of linguoculturology
and defines it as "a linguistic field that has penetrated into a lively
national language and studies material and moral culture manifesting
into language processes” or as a field of knowledge that reflects "the
results of studies conducted in cultural studies and linguistics, ethno-
linguistic and cultural anthropology" in itself [14, p. 9, 30, 32].

According to V.A. Maslow (ibid., p.35), the purpose of
linguoculturology (study of means which the language keeps and
demonstrates culture with its units), its duties (how culture takes part
in the creation of language concepts or determine whether language
speakers/carriers have cultural and language competence), as well as,
its apparatus of concept have been formed broadly. The author
emphasizes the possibility of using any methods of the study "from
interpretation method to psycholinguistic methods".

Theoretical and methodological basis of linguoculturology in
modern linguistics are interpreted in the work by V.V. Vorobyov
entitled "Linguoculturology: theory and methods” more fully. The
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research work is conducted by the traditions of Humboldtianity: the
study of culture reflected in the language is suggested to be
conducted on the basis of Sapir-Whorf hypothesis, as well as,
terminology applied by L. Weisgerber is used [13, p. 240].

The author states "the interaction between culture and language
in usage and the study of this interaction as a single system fully" as a
main object of linguoculturology. "National existence forms expressed
in the system of language communication of the society and based on
its cultural values" — "everything that comprises language picture of
the world" acts as the subject of this discipline. [5, p. 32]
V.V. Vorobyov determines the main unit of linguoculturological
analysis — lingoculturema and defines it as "dialectical unity of
linguistic and extralinguistic (concept and subject) composition™ (ibid.,
p. 44-45). Similar issues are resolved in the work by V.V. Krasnykh
entitled "Ethno—psycholinguistics and linguoculturology”. According
to V.V. Krasnykh, the subject of linguoculturology — are units that act
as "a channel" which we can enter into cultural-historical layer of
mental-lingual complex which have fullness of cultural significance of
language and discourse) [10, p.13].

V.1. Karasik accepts linguoculturology as "a science and field
of knowledge on the interrelation and interaction of language and
culture" and emphasizes its confronting (comparative) nature [9,
p. 103, 108, 121]. It notes cultural concept as a main unit of
linguoculturology and put forward royalties and "characteristics of
concrete and abstract names with content which are necessary for
adequately understanding additional information on the culture of
certain people, that’s, background meanings”( ibid., p. 127-129).

Linguoculturology is defined as a field of science "that studies
separate objects of the conceptual picture of the world and
understanding by language and public consciousness from the point
of view of the object of reflection which one of them is considered to
be ethnicity” in the work by Y.I. Sheigal and V.A. Buryakovskaya
[17, p. 9].

According to A.T.Khrolenko, the determination of
mechanisms of interrelation and interaction of language and culture —
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two fundamental phenomenon grounding the human phenomenon
must interest linguoculturology [16, pp. 31-32].

According to O.1. Kourova, linguoculturology — is a section of
linguistics that studies the interaction of language and culture as a
system that reflects linguoculturological values [11, p. 53].

When we say Spain, we immediately remember "bullfighting"
(corrida) as a country attribute. Corrida has deep roots and it is a
specific festive event belonging to the Spanish people. It has entered
into the national consciousness of Spaniards, developed and in its
turn, the vocabulary of tauromachy has found its linguistic reflection
in the language. The term "tauromachy" (is of Greek origin,
meaning: tatiros "toro — bull”, machomai "luchar — fight") is defined
as "an art of bullfighting” on horseback or on foot. "Bullfighting"
which has become an integral part of a Spanish culture has its own
rich, lexical base. So, the process from the beggining till the end of
the sport can be expressed by language concepts. If we would
analyze the vocabulary of tauromachy from the linguoculturological
aspect, actualization of terminology referring to tauromachy which is
a special field in the spoken language, literature and press texts
enables us to determine universal and national — cultural features of
this field. Variety of phraseological expressions and paroemias
shows the general importance of this vocabulary for Spanish
linguoculturology. Lexemes of tauromachy with figurative meaning
that can be used as a metaphor in other fields enable to investigate
the features of Spanish culture. The description of the reflection of
tauromachy in the public mind of the people creates condition to
investigate its cognitive signs and describe the psychological state of
the people. It should be noted that this vocabulary is exotic extra-
linguistic lexemes, national, specific words for our language which
are mostly given by interpretation, description, explanation and
comments in other language.

According to Ramon Pérez de Ayala, "no any field can
describe current psychological state of the Spanish people as
tauromachy”. So, the language of tauromachy is "a philosophical
indicator of the Spanish people™.
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According to Elias and Dunning’s evolutionary theory,
spectacular sports reflect the development process of the society: If
there is no information on the society in which the level of emotion
both in public and personal life is high in comparison with less
emotional societies, it is not possible to understand the nature and
specific functions of entertainment implemented there. "Por medio
de los acontecimientos recreativos, en particular los de la clase
mimética, nuestra sociedad cubre la necesidad de experimentar el
desbordamiento de las emociones fuertes en publico-proporcionando
una liberacion que no perturba ni pone en peligro el relativo orden de
la vida social, cosa que si podria hacer una autentica tension
emocional de tipo serio™ [32, p. 85]. Psychology researcher at ICESI
University in Colombia, Lina Maria Giraldo Torres, divided the
research work entitled "Corridas de toros y movimiento animal:
Elaboraciones psicoldgicas y culturales de la agresividad” into 4
parts. The first part deals about bullfighting, the second part touches
upon the theoretical aspects of concepts "agression” and "violence"
which directs the course of the research. In addition to congenital
biological agression of a person, the type of aggression formed due
to social and cultural factors is studied. The third part touches upon
the theory of involuntary consciousness based on the theory of
Freud’s psychoanalytic theory. Analyzes conducted clarifies
tauromachy in terms of social phenomenon. Supporters reveal
involuntary instincts drown in themselves in tauromachy and as they
consider bulls as the reason of these unwanted instincts, they accept
aggression towards it normal. The fourth one is a cultural approach.
The analysis of cultural components referring to tauromachy is
implemented to show that psychological and cultural aspects are
complementary. In corrida, "toro" is metaphorized as "man™ and bull
as "woman". Bull represents unavoidable force, strength,
aggressiveness and it is a wild and sensitive being that must be
subdued [31, p. 60-66]. Sociologist Tierno Galvan likens bull which
is subdued by torero to a woman with rebellious spirit and that
obeys to every man and considers that these types of women can be
obtained by the methods applied in corrida [37, p. 24].

167



AKTyajbHi 1P06JieMH YKPaiHCbKOI JTiHTBiCTHKHU: Teopif i IpaKkTHKa

--------------------------------------------------------------------------------------

Spaniards use the terms of tauromachy in a metaphoric sense
inspired by the participants of this holiday and events occurred in the
bullfighting in order to express their problems and concerns without
noticing it themselves [18, p. 67]. According to thinker Carlos
Gonzalez Alonso, "life is very similar to the bullfighting and
therefore, the language therein is deliberately used”. We can see it
obviously in the examples related to the use of the expressions of
tauromachy by writer and historian Carlos Abelia:

En el ruedo se dan los valores de la vida, los mismos que como
hombres y mujeres tenemos en nuestra existencia. Se da el miedo y el
dominio del mismo: el valor. Se escenifica la solidaridad y la
competencia, que no son antagonicas, y la generosidad, la decision y la
incertidumbre. También la sorpresa y la pasion [18, p. 68].

Member of the Royal Academy of Spain, scientist Jose Maria
de Kossio defines the bullfighting as follows: "bullfighting fiesta
which as deep roots is not only of entertainment nature, but also it is
of great importance for Spanish society. So, there is no such artistic
or social activity area which it doesn’t have trace" [38]. The wild, the
worst and the most beautiful feelings belonging to human: pain,
competition, persistence, cunning, death, feeling of overcoming are
gathered in corrida. Just for this reason, there is no any area of the art
which enriches Spanish culture and language as this ceremony [18,
p. 68]. Jose Maria de Kossio also states that the vocabulary of
tauromachy that denotes the features of the bull, referring to arena,
torero, corrida suertes and means of fighting runs through the veins
of every Spaniard [18, p. 68]. There cannot be such conversation,
festivity and assembly among friends that it passes without
expressions belonging to corrida or there cannot be such newspaper
or magazine which doesn’t decorate its heading with these
expressions. For this reason, let’s look at general aspects of the field
of tauromachy, more exactly, talk about the rules for the use of the
vocabulary of tauromachy, its users and reasons for its use.

Terms of tauromachy consists of four levels respectively for
their use in the language, that’s, expressions of use: words referring
to tauromachy which is a special field and only used in the
bullfighting, tauromachy words with figurative meaning that can be
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used as methaphora in other fields, tauromachy words used in
literature and words referring to the field of tauromachy used in the
spoken language.

> Words referring to tauromachy which is a special field
and used only in the bullfighting: this terminology is only used by
specialists and professionals acting in the field of bulfighting (torero,
critics of the bullfighting etc). These words only refer to corrida.

> Tauromachy lexemes with figurative meaning that
can be used as a metaphor in other fields: the meaning of tauromachy
terms and lexical expressions in any text belonging to the theme of
the bullfighting is applied not only in this field, but in other field in a
figurative meaning. For example, the word "bull" is used as the
metaphor of "problem".

> Tauromachy words which are used in literature:
language used by writers or poets in their literary and poetic works.
For poet, "bull" is a passionate creature that is inspired by woman’s
attraction.

> Words referring to the field of tauromachy used in
the spoken language: These words are far from the words of special
field used in the bullfighting and terms of literary tauromachy. These
are language units strengthened in the daily spoken language. Any
person can speak about a topic which doesn’t completely refer to this
field freely using from words and expressions referring to the
bullfighting.

Professor Andres Amoros gave expressions created on the
basis of some terms in tauromachy and used in the spoken language
in his work "Lenguaje Taurino y Sociedad". Terms which play the
role of base in the creation of these expressions are as follows: bull,
torero, arena, fighting tools, fight, suertes and public [20].

Linguists usually concentrate the expressions of tauromachy in
four semantic group. A part of them refers to bull, majority to torero,
generally, holiday and finally the fourth one to fight and death.
However, we should note that there are expressions which do not refer
to this semantic fields. The classification to be given will help to better
understand the context of these expressions. The semantic field referring
to bull covers expressions related to the features of bull and its condition
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on the arena, its activity in arena referring to torero, holiday, generally,
bullfighting festive and fans, accidents and the death of a bull occurred
during corrida referring to fight and death.

Bull Torero Holiday Fight and
death
Traer a alguien | Tomar el olivo | Cortar orejas | Pinchar  en
como a un hueso
dominguillo
Comounmiura | Tener mano | Cambiar de | Llegar a las
izquierda tercio mulillas
Hacer novillos Echarle un
capote a
alguien
Estar
enchiguerado

Traer a alguien como a un dominguillo. "Dominguillo™ is an
entertaining game existed in the XV 111 century and that has not come
to this day [18, p. 128-129]. The word "dominguillo” is given as "a
figure in the form of soldier put in the arena for bull to attack,
scarecrow” in the dictionary of SRA (DRAE) [39]. Similar
explanation is given in the book "Diccionario del arte de los toros"
[25, p.143-144] by Carlos de Torres: “cierta figura de soldado
desarrapado, hecho de andrajos y embutido en paja, al cual ponen en
la plaza con una lancilla o garrocha, para que el toro se cebe en él y
le levante en los cuernos peloteandolo”. The expression applies to
"bull" as a semantic group. In the spoken language, its meaning is "to
send someone to somewhere for a work" [39]. Seco explained the
expression in the meaning of "a person who does his best regularly in
order to do others” work". More exactly, the expression "traer a
alguien como a un dominguillo” has the meaning "easily manage
someone according to his wishes" [36, p. 407].

Como un miura. The expression "como una miura" in the
dictionary of Spanish Royal Academy applies to the bulls of Miura
farm in Seville. In comparison with other bulls, those bulls have a
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wild nature, they are more dangerous and angry [39]. Seco also gave
similar definition about these bulls [36, p. 654]. The expression
applies to malevolent persons with bad intentions in the spoken
language.

Hacer novillos. "Novillo" means three-year-old bull in the
dictionary of SRA (Spanish Royal Academy) [39]. Alberto Buitrago
referred this expression to the students who didn’t attend lessons and
went to fight with bulls at those times in the dictionary "Diccionario
de frases hechas". At present, it is compatible with the meaning "run
out of school™ in the spoken language [18].

Estar enchiquerado. It is used in the meaning of putting a
bull in a stable in tauromachy in the dictionary of SRA. In the spoken
language, it has the meaning of "arresting someone" [39].

Tomar el olivo. The origin of this expression comes from the
events occurred in the lands of Cordoba and Jaen where bulls were
kept mostly. When any person working in the field sees a bull or
bullfighters were fighting in an outdoor, they climbed into an olive
tree in order to get rid of the bull’s attack. At present, in corrida,
torero (bullfighter) run and hide at the back of a fence surrounding
the arena in order to get rid of bull while in danger. Beltran explains
the expressions as "saltar el torero la barrera al verse perseguido por
la res" [22]. Similar explanations can be seen in the dictionary of
SRA and Seco "guarecerse en la barrera” [36; 39]. Carlos de Torres
gives it as "saltar la barrera para salvarse de la acometida del toro"
[25]. The expression refers to "torero™ as a semantic group. It means
"run, leave" in the spoken language in the dictionary of SRA. Seco
gives the meaning of this expression as "marcharse, especialmente
huyendo". It means "to be afraid of and run away from danger" in the
spoken language in the dictionary of SRA. Seco gives the meaning of
this expression as "marcharse, especialmente huyendo”. In the
everyday life, it means "to be afraid of and run away from danger"
[18, 207].

Tener mano izquierda. This expression is referred to toreros.
As mentioned above, "crutch (muleta)"” is an instrument consisting of
stick at the top to deceive the bull and lower its head while killing it
and thick fabric at the bottom. While moving crutch, torero
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(bullfighter) who use the help of his left hand is considered to be
more professional. According to the dictionary of SRA, it is used in
the meaning of "having some cunning and ability in order to get out
of a difficult situation" in the spoken language [39]. Cossio also
explains this expression as "cunning, deceitfulness, fraudfulness".
According to Seco, this expression matches the meaning of
"diplomatic ability" [36].

Echar un capote. In case a bullfighter (torero) is in a difficult
situation, capote is kept in front of the bull and its attention is
distracted from the bullfighter (torero) in order to provide assistance.
While assisting someone who is in a difficult situation, this
expression is used [40].

Cortar orejas. Although this expression is not reflected in the
dictionary of SRA (Spanish Royal Academy), it is said for cutting
the ear of a bull by torero who has in corrida won as an award in the
arena [30, p. 10]. The award can be one or two ears of the bull. The
chairman of corrida presents the award at the request of public [25,
p. 279]. If torero demonstrates brighter performance, in this case, the
tail of the bull is presented to him [22, p. 164-222]. Torero who has
achieved to cut two ears in corrida is removed from the arena on the
shoulders of people solemnly [18, p. 100]. In terms of semantic field,
this expression matches both to torero and holiday. However, taking
into account the great role of public at this stage, it is considered to
be appropriate to refer this expression to holiday. In the spoken
language, it is used in the meaning "get of out any difficult and
problem situation innocent and success obtained in the solution of a
certain issue".

Cambiar de tercio. Change in tercio means transition to a
new stage of the bullfighting. All three tercio that comprise the basis
of corrida must finish with a single ending: bull’s death. So, the
sequence of these tercio during fight with great importance must be
complied with. The president of corrida instructs on passing another
stage in a certain time and it is realized with the accompaniment of
trumpet and tambourine (percussion instrument). This expression is
used while concluding one topic and passing to another one while
communicating in everyday life [40].
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Pinchar en hueso. Sometimes matador (bullfighter) cannot
achieve the aim as the sword sets on the vertebral bone while
swinging to kill the bull and re — tries to kill it. Followings are used
in order to show that the attempt to benefit from the other out of the
corrida was unsuccessful [40].

Llegar a las mulillas. The meaning of the word "mulillas” is
given as "mules that carries bulls and horses died in corrida” in the
dictionary of SRA [39]. Word Reference gives a similar explanation:
"tiro de mulas, generalmente engalanadas que en las corridas de toros
se encargan de arrastrar a los toros muertos™" [42]. The expression
"estar para el arrastre” used in corrida is synonymous with this
expression and has the same meaning: "el arrastre” es el momento en
el que el toro, ya muerto, es llevado por las mulillas "a rastras", al
desolladero [18, p. 112]. Carlos Alberto Torres gave the word
"mulilla™ as "mules that takes bulls and horses out of the arena that
have died at the stage of spear [25, p. 269]. Beltran explained the
word "mulillas” more broadly in comparison with others: "Tiro de
tres mulas enganchadas en batea a un palo transversal llamado
balancin, del que penden unos ganchos destinados a sujetar a la res
por los cuernos y proceder a su arrastre para sacarla del ruedo.
Antiguamente, salian en el paseo dos juegos de mulillas: unas, con
gualdrapa roja, destinadas al arrastre de los toros; el segundo, con
gualdrapas verdes, destinado a arrastrar los caballos que murieran
durante la lidia; en la actualidad, solo sale el tiro con gualdrapa roja.
Las mulillas van enjaezadas con cascabeles, lazos de colores,
etcétera” [22, p. 159]. Bulls are usually taken from arena to the place
where their skins are peeled off [40]. Just for these reasons, the
expression "llegar a las mulillas" refers to "fight and death" from
semantic groups. In the spoken language, it means being late for
somewhere [30, p. 16].

In terms of understanding the level of national consciousness
of the people, paroemias are compounds with extremely great value.
We can consider paroemias as a Vvaluable linguoculturological
source, so proverbs and sayings reflect daily lifestyle, word outlook
and traditions of the people. Proverbs which have developed as a
result of the historical development of language and cannot be
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divided in terms of meaning have integrated with complex
phraseological system of this language which reflects old traditions.

Corrida are engraved in the consciousness of the people with
the positive and negative sides. Corrida is considered an aristocratic
game in the society: A la plaza, el mejor mozo de la casa. Previously,
the most brave persons coming out of the people achieved the honor
to be torero in this game where noblemen fight [29].

Corrida is a source of joy for people: jAviate, que vas a los
toros! This holiday has such a great impact on the people that people
come to corrida dressing their best clothes [29].

Corrida gives pleasure and dizzies as Spanish wine: El toro y
el vino, debe ser fino [43].

Corrida also expresses disappointment: ;A donde vas?... jA
los toros!... ;De donde vienes?... De los toros. You return
disappointed as the game which you went with enjoyment didn’t
justify your hopes [42].

Corrida expresses confusion and chaos: Aquello era una
corrida de toros. It would be proper to apply this opinion mostly to
the times when there were not stable rules of corrida [24].

Corrida doesn’t go without fight: Bronca en el ocho. Most
times, there are fights among corrida viewers when they are
unsatisfied with the game or in other cases [29].

The fight seems to be easy to the public who watches the
corrida from seats: Mirados desde el tendido, todos los toros son
chicos; Llamar al toro desde la barrera, eso lo hace cualquiera; Desde
la barrera, bien torea cualquiera, Desde la talanquera huchea al toro
cualquiera; en medio del coso, es donde ha de hacerlo el valeroso; El
mejor torero es el de la barrera [21; 26; 33]. Fight is like a play for
those watching outside.

Fans early look forward for the beginning of the corrida: Eso
gueremos los de a caballo, que salga el toro. Corrida is a topic for
conversation. When someone wishes to change any conversation,
they prefer to talk about the corrida: Hablemos de toros [42].

Torero takes pride from his courage when he achieves to get
rid of the horn of the bull: A cabeza pasada son las arrodilladas; A
toro pasado; A cabeza pasada; Toro muerto, vaca es; A toro muerto,
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gran lanzada [28; 43] or we see the option where the word "toro" is
substituted by "moro" in the dictionary "Gran Diccionario de
refranes” by Sbarbini: A moro muerto, gran lanzada. Sometimes,
people come out and take pride after the danger passes and the
problem is solved [41].

Torero may be incompetent and cannot cope with his job: Al
mal torero, hasta los cuernos le molestan; Al torero que no hace la
cruz, se lo lleva el diablo; Los toros descubren a los malos toreros
[42; 43].

If torero is skillful, the type of the bull in the arena is not
important: Para un buen banderillero hay toro en todas partes. If a
person is skillful, he can find a job anywhere [41].

Torero must always be vigilant: A lo mejor salta el estoque.
It’s better to avoid a dangerous situation than to confront it [27].

In order to be a good torero (bullfighter), first of all, one must
be self-confident and expect that the bull could hurt at any time. In
addition, one must continue his/ her fight in the arena gathering all
his courage after the blow: EI buen torero ha de ser a prueba de
cuerno; El que torea al toro, tiene que aguantar la cornada; El que se
mete con el toro cuidado con los cuernos; Mas cornas da el hambre.
Every success is gained as a result of labor [24; 29; 42].

Torero who comes across with the bull’s blow has his revenge
cutting it with the sword in the end: Estocada por cornada, ni el toro
ni yo nos debemos nada. Eye to eye, tooth to tooth.

To be torero is not anyone’s job: Irse con la capa al toro, no es
para todos. Not every literate person can be Molla Panah Vagif.

A bull that gives glory to torero may also deprive him of the
life. All torero who come to the art of bullfighting take this risk: Los
toros dan y quitan. The one who doesn't risk, doesn't drink
champagne.

Torero can be astounded not by the blow of the bull, but by the
criticism of writers: Mas dafio suele hacer una plumada que una
estocada. Words cut deeper than knives [27].

A bull should be treated carefully, as it is a source of danger:
Cuidate del toro por delante, de la mula por detras y de los frailes por
todos los lados; Del mulo, por detras; del toro, por delante; y de la
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mujer, por todas partes; Con gente de cuatro orejas, poca fiesta; Con
toro toreado (jugado), mucho cuidado; A mula roma y a toro hosco
no te pares de rostro; Con toro que ya han toreado, vete con mucho
cuidado; jTe estas sentando en las astas de un toro!; jCuidado que
viene el toro!; De cornada de burro, no vi morir a ninguno; De
cuerno, ni el tintero; De un toro, entre dos vallados, guardate Dios o
el diablo; Guarda el toro y ponte al cobro; Guardese el cojo, y no
echa la capa al toro; Antes de torear prote a rezar; Antes de torear,
por las dudas rezar; Todo es toro, y corre, que te coge [24; 42; 43].
The farther away we stay from dangerous people and problems, the
better it is, as it is not possible to put wood on the ropes.

A bull is coward and unskillful. The bull which cannot show
heroism in the arena is rejected by the public and returned to the
shed: jAl corral! It points out that something is already useless.

It is not worth to fight with an old and weak bull: Al toro por
delante, y al burro por detras, que los aguante Barrabas; Prefiero que
me corra un toro antes que..... 0 prefiero que me corra una vaca por
el cerro cuesta arriba, antes que....; Por los cuernos de un toro viejo,
gue no lo voy a hacer. Let me eat, sleep and rest [29].

If you sleep next to the bull, you’ll also have the horn:
Acuéstate con toros y amaneceras corneado. A man is known by the
company he keeps.

A bull attacks quickly a limping person. It shows that all
misfortunes mostly strike those who are weak. That’s, the wife
whose husband beats is bitten by a dog: A los cojos sigue el toro; Al
mas ruin toma el toro.

Baby bull is the same as the naughty bull itself: Hijo de toro
matrero, siempre sale murallero. Look one’s mother, marry daughter.

Sometimes, it would be a good lesson that the bull plunges its
horn: El toro que me corne6 a mejor prado me echd. He is wise after
the event.

A bull is temporary in the arena. It presents only during the
fight: El toro y el vergonzoso poco duran en el coso. Today's life is
less bad [29].

A bull is a source of entertainment. When the period of corrida
starts, young girls and boys tie the calf with a rope in order to have a
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good time and let it move. The calf can only run up to the length of
the rope and returns back: Corre la vaguilla mientras dura la soguilla.
Everyone must not go beyond the framework and cut his/her coat
according to his/her cloth.

The bull enters into the arena at the age of five, and torero
(bullfighter) at the age of twenty give for the first time. At these
ages, they are deemed to be ready for the fight: El toro de cinco, el
torero de veintecinco; El toro y el gallo, en el mes de mayo; En
mayo, toro y caballo. Everything is beautiful in its time [29; 42].

Whether the bull is brave or not is known in the arena and
whether the melon is tasty or not is known when it is cut: El toro y el
melon, como salen son. It is also compared with woman. Whether
the woman is good or not is revealed in the marriage: Tres cosas hay,
que nadie sabe como han de ser: el meldn, el toro y la mujer.

The bull is unreliable. Everything can be expected from it:
Hasta el rabo, todo es toro. You cannot say that the job is
completed without finishing it, because there can be
unexpectedness at any time.

The bull’s pursuit can give a bad result: Huyendo del toro cayo
en el arroyo. Fall out of the pan into the fire.

A brave bull gains everyone's sympathy: Al toro bravo echalé
vacas. People who do goodness are always respected.

A bull is wayward. It cannot be foreseen what it will do: El
buey mas manso nos da la mejor patada; El toro molinero o bravo o
traicionero; No es de bravo sefial buena, que escarba en la arena.
Events occur at a time we didn’t expect.

We can expect everything from a wild bull, the difficult
situation is that the coward bull sends an unexpected blow: Del agua
mansa libreme Dios, que da la brava ya me libro yo; Dios me libre de
buey manso, que yo me libraré del malo. Dios me libre de los
mansos; de los otros ya me libro yo. A man’s hit from behind is also
unexpected and as much as shattering [27; 43].

The fifth bull coming to the arena is stronger than all of them:
No hay quinto malo. Most times fans leave without waiting up to the
end. Farmers keep the strongest bull to the end for further revival of
the game in order to prevent this. Though it is late, it is better.
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There is no torero when there is a bull and vice versa: Cuando
hay toros no hay toreros, y cuando hay toreros casi nunca hay toro.
When there is a horse, there is no grass and vice versa".

Good calf is born from good bull and good cow: De buena
vaca y buen toro, no puede salir mal ganado; Del toro bravo, resulta
el mejor novillo. Like father, like son.

Good bull brings pride to its owner: Toro veragiiefio, honra a
su duefio [42].

In the conclusion, it can be noted that while conducting the
analysis of semantic and functional features of lexical expressions
referring to Spanish tauromachy within the framework of cognitive
and linguoculturological approach, we see that phraseological
expressions and paroemias referring to the vocabulary of tauromachy
often found in all fields of the language, both in written, spoken, and
official, literary field are very comprehensive and functional in the
spoken language. The similarity of meaning between expressions
referring to tauromachy and expressions used in the ordinary spoken
language shows how this type of art is deeply rooted in the national
and moral spirit of the people. That’s, lexical units used in the
bullfighting have passed certain historical processes, semantic
development period and different linguistic operations as a result of
the culture’s impact on the language and used in the spoken language
and they create stylistic emotionality and expressiveness in the
language. The terms of bullfighting established among culturological
units in modern Spanish language are applied successfully in all
genres of the language with their intense shades. In this case, we
identify that the phraseological unit belonging to the vocabulary of
tauromachy has gone beyond its semantic "limits" and "privatized" in
different fields. First of all, it reveals that phraseological units
belonging to tauromachy have "flexibility" and potential to express
the desires and wishes, fear and excitement of the people in the most
beautiful way: in emotional, vivid, understandable, laconic and
metaphorical manner "feeling the pulse” of the modern lifestyle of
the community that is the carrier of this language.
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IHJEKCAIIISI 3BIPHUKA
B MI’KHAPOJHUX HAYKOMETPUYHUX
BA3AX JIAHUX

30ipHIK HAyKOBUX Tpalb € (paxoBUM BUAAHHAM i3 JHCHHILTIH
¢disonoriunoro mpogine. Hakxaz MinicTepcTBa OCBITH 1 HayKd
Vkpainu Bix 07.10.2015 p., Ne 1021.

30ipHUK BXOAWTH [0 HAyKOMeTpu4HOi 0a3m YKpaiHu
"¥Ykpainika Haykosa'', http://irbis-nbuv.gov.ua.

30ipHuk BXxOAMTH 10 MiKHAPOJHOI HAYKOMETPUYHOI 0a3u
Index Copernicus (TToasmra), https://indexcopernicus.com.

Index Copernicus (Tlonplma) — MOJAbChKA MDKHApOIHA
HAYKOBOMETpHYHA 0a3a JIaHHX, sIKa Ha ChOTOHI 0XOIuIoe monax 5000
HAYKOBHX JKypHAJIIB i3 ychoro cBiTy. CTtBopeHa y 1999 pori 3 meToro
THIEKCYBaHHS, pedepyBaHHS HAYKOBHX MMyOJiKamiid, MpoCyBaHHS
JOCSITHEHb HAayKH M MIATPUMKH Ta PO3BUTKY HAIIOHAJIBHOIO Ta
MDXXHAPOJAHOTO CHIBPOOITHHIITBA B Tally3l HAYKH Ta TEXHIKH, (PaxoBoi
KOMYHIKaIlii MiX HayKOBI[SIMH, BHIABISIMA HAYKOBHX J>XypHATIB 1
HAYKOBUMH OPTaHi3aIlisiMH.

30ipank BXOoAUTH 10 MikHApOAHOI HAYKOMETpPHYHOI 0a3m
ERIH PLUS (Hopgeris), https://erihplus.nsd.no.

ERIH PLUS (Hopserisa), European Reference Index for the
Humanities and the Social Sciences — pedeparnsua 6asza 3
ryMaHITApPHHUX Ta COLIANILHUX HAyK, B SKii myOmikaiii npeacTaBieHi
PI3HUMH €BPOIEHCHLKMMH MOBaMH. SIK TIPOEKT E€BPONEHCHKOTO
naykosoro (ounay (European Science Foundation) pedeparusna
0a3a maHMx Ta HWTyBaHHA HaykoBux Mmatepiamie ERIH PLUS €
HalOIBIIOK Y CBITI IIATGOPMOIO 3 IMYyOIIKYBaHHS Ta BIICTEKEHHS
HAyKOBUX Ipalb Yy COLaJbHUX 1 TyMaHITapHuUX cdepax
(aHTpomoIorisi, apxeoyioris, TEeHAEPHI OOCHIKEHHS, iCTOpif,
(dinocodis,  NMHTBICTHKA,  TCUXOJIOTiSA,  JIITEPaTypO3HABCTRBO,
MY3HKO3HABCTBO Ta iH.).
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30ipuuk BxoauTH A0 MiKHaApOAHOI HAYKOMETPHYHOI 0a3u
Research Bib (Smowis), https://www.researchbib.com.

ResearchBib (nonis) — akageMiuna 6a3a JaHUX, SKa 1HIEKCYE
Ta 3a0e3meuye BIAKPUTHH JOCTYN [0 PELEH30BaHUX (PaxoBUX
J)KYpHAIIIB, IIOBHOTEKCTOBHX IOKYMEHTIB 1 HayKOBO-IOCIIOHUX
koH(pepenuiii. ResearchBib e Hali6inpmIo 0a3010 TAaHUX HAYKOBHUX
xypHaniB (noHax 420 THcsY HallMEHYBaHb), AKi MPECTaBJICHI Y
BIJILHOMY JIOCTYTIi B MepexKi [HTepHeT.

30ipHuK BXOAUTH 10 MiXKHAPOAHOI HAYKOMeTPHUYHOI 0a3m
PIHII (Pocis), https://elibrary.ru.

PIHILY (Pocis), Pocilicbkuii iHAeKC HayKOBOTO ITUTYBaHHS — IIE
OiOmiorpadiuna 6a3a JaHUX HAYKOBOTO LIUTYBAHHS, sIKa aKyMYIIIO€
moHaa 9 MinbiioHIB TPodiTBHUX ITyOJTiKaIlii, a TakoX iH(opMaIlrio
mpo ix mmryBaHHA B ToHam 6000 HaykoBHX JKypHamiB. Bona
OpU3HAaUYeHa Ui ONEpPaTUBHOTO  3a0e3MeucHHs  HayKOBUX
JOCTIDKEHD AKTyaJIbHOIO JTOB1IKOBO-010i0rpadhivHO0
iHpopmarriero, a TakoX € MOTYXKHHUM aHATITHIHHM 1HCTPYMEHTOM,
0 JIO3BOJISIE  3MIHCHIOBAaTH  OIIHKY  PE3YyJbTaTHBHOCTI  Ta
e()eKTUBHOCTI AISUTBHOCTI HAYKOBO-IIOCIITHUX OpraHizailii, y4eHuX,
PiBHS )KYPHAJIB Ta iH. Y Pi3HUX Taly3sIX HAYKH.
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INDEXATION OF THE DIGEST IN THE
INTERNATIONAL SCIENTIFIC DATABASES

The scientific digest is a professional edition of philological
sciences. Decree of the Ministry of education and science of
Ukraine, 07.10.2015, Ne 1021.

The digest is included to the scientific database of Ukraine,
http://irbis-nbuv.gov.ua.

The digest is included to the International scientific database
Index Copernicus (Poland), https://indexcopernicus.com.

Index Copernicus (Poland) — Polish international scientific
database, that currently covers more than 5000 scientific journals from
all over the world. Established in 1999 with the aim of indexing,
referencing scientific publications, promoting scientific achievements
and supporting, developing national and international cooperation in
the field of science and technology, professional communication
between scientists, publishers of scientific journals and scientific
organizations.

The digest is included to the International scientific database
ERIH PLUS (Norway), https://erihplus.nsd.no.

ERIH PLUS (Norway), European Reference Index for the
Humanities and the Social Sciences — is a reference database on the
humanities and social sciences, in which publications are represented
in a number of major European languages. As a project of the
European Science Foundation ERIH PLUS is the world's largest
publication and tracking platform for social science and humanities
(anthropology, archeology, gender studies, history, philosophy,
linguistics, psychology, literary criticism, musicology etc.).

The digest is included to the International scientific database
Research Bib (Japan), https://www.researchbib.com.

ResearchBib (Japan) is an academic database that indexes and
provides open access to peer-reviewed journals, full-text documents
and research conferences. ResearchBib is the largest database of
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journals (over 420 000 titles), which are freely available in the
Internet.

The digest is included to the International scientific database
RISC (Russia), https://elibrary.ru.

RISC (Russia), Russian index of scientific citation — is a
bibliographic database of scientific citations, accumulating more than
9 million profile publications, as well as information on their citing
from more than 6000 scientific journals. It is intended for the rapid
provision of scientific research with up-to-date reference and
bibliographic information, and is also a powerful analytical tool that
allows to assess the effectiveness of research organizations,
scientists, the level of journals, etc. in different branches of science.

188



Bunyck XXXVII

WHIEKCALIMS M3IAHMS
B MEKIYHAPOJHBIX HAYKOMETPUYECKHX
BA3AX JAHHBIX

COOpHUK Hay4yHBIX TPYIOB SBJISETCS CIEHUAJU3UPOBAHHBIM
H3JaHHEM 10 JMCLHMILIMHAM (uiojornyeckoro npopuas. Ilpukas
MunnctepcTBa oOpa3oBaHus W Hayku Ykpawmnel ot 07.10.2015T.,
Ne 1021.

COOpHUK BXOAMUT B HAYKOMETPUYeCcKyld 0a3y YKpauHbl,
http://irbis-nbuv.gov.ua.

COopHUK BXOIUT B MEKTYHAPOTHYH) HAYKOMETPUUYECKYH) 0a3y
Index Copernicus (TTosmira), https://indexcopernicus.com.

Index Copernicus (Ilombima) - MONBCKAs MEXIyHAPOIHASL
HayKoMeTprieckas 0a3a JTaHHBIX, KOTOpasi CErOMHs OXBaThIBAacT OoJice
5000 may4HbIX XypHaJoB co Bcero mupa. Coszmannas B 1999 rogy c
LETbI0 MHACKCHPOBAaHMS, pedeprpoBaHUsS HAYYHBIX ITyOJIHKAIHH,
MPOJIBYKCHUST  JIOCTYOKECHUM  HAYKH, TIOJUISP)KKA U Pa3BUTUS
HALMOHAIFHOTO ¥ MEKIYHAPOJAHOTO COTPYAHUYECTBA B 00J1aCTH HAYKU
W TEXHHWKH, MPO(ECCHOHABHOW KOMMYHHKALMA MEXIy YYCHBIMH,
W3/IATENIIMU HAYYHBIX JKYPHAJIOB U HAYYHBIMH OPraHHU3aIHsAMH.

COopHUK BXOIUT B MeKTYyHAPOOHYI0 HAYKOMETPHU4YECKYI0 0a3y
ERIH PLUS (Hopserus), https://erihplus.nsd.no.

ERIH PLUS (Hopserus), European Reference Index for the
Humanities and the Social Sciences — pedeparuBnas 6a3za 10
TYMaHUTapHBIM M COIHUAJIBHBIM HaykaM, B KOTOpPOHl myOiuKanuu
NpENCTaBICHbl Ha psAAE€ OCHOBHBIX €BPONEHCKMX sI3BIKOB. Kak
npoexT EBpomeiickoro HayuHoro ¢onga (European Science
Foundation) pedeparrBHas 0a3a JaHHBIX U [IUTUPOBAHUS HAYYHBIX
matepuaioB ERIH PLUS sBasercs xkpynHeimeii B Mupe
mwiatrpopMoil MO NyONMKAaMM M OTCJICKUBaHHWIO paboT B
COLMANBHBIX U TYMaHUTAPHBIX chepax (aHTPOIOJIOTHsI, apXEOJIOTHS,
TeHJIepHbIC HCCIEeOBaHUs, HCTOpHs, (GUIOCO(HS, JIHMHTBHCTHKA,
MICUXOJIOTHS, INTEPATypOBEACHUE, MY3bIKOBEICHNE H JP.).
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CoOopHUK BXOmUT B MeKIYHAPOAHYI0 HAYKOMETPUYECKYI0 0a3y
ResearchBib (SImonus), https://www.researchbib.com.

ResearchBib (Smonus) — 310 akagemuueckass 0a3a IaHHBIX,
KOTOpas WHICKCHUPYET H O00ECIeUYnBACT OTKPBITBIA ITOCTYN K
peleH3UPOBAHHBIM JKypHAJIaM, TIOJHOTEKCTOBBIM IOKyYMEHTaM |
Hay4YHO-UCCIICJIOBATEIbCKUM KOH(pepeHusaM. ResearchBib sBnsercs
HanOoupmieli 0a30i  JaHHBIX JKypHaIOB (cBhime 420 THICTY
HanMEHOBaHWH), KOTOpPBIE MPEICTABICHB B CBOOOJHOM IOCTYIIE B
cetu lHTepHerT.

COopHUK BXOmUT B MEKIYHAPOAHYI) HAYKOMETPHUYECKYI0 0a3y
PHUHII (Poccus), https://elibrary.ru.

PHUHII (Poccust) — 310 OubOmmorpaduueckas 0a3a JaHHBIX
HAayYHOTO IUTHPOBAHMS, AKKyMYyIUpYyIOmas Oojee 9 MHIUITMOHOB
NpOPMIBHBIX TyOdMKamuii, a Takke HHPOpMAIHI0 00 uX
uutupoBanu w3 O6omee 6000 wHayuHeix kypHaioB. OnHa
MpelHa3HaYeHa IS ONEPaTHBHOTO  OOCCIICYCHHS  HAay4HBIX

HCCIIEA0OBAHMI aKTyaJIbHOM CIIPaBOYHO-OMOTHOrpahnIECKOI
nHpOpMAaLIMe, a TakKe SABISAETCS MOIIHBIM aHATUTHYECKUM
HUHCTPYMCHTOM, IIO3BOJIAOIIHUM OCYHICCTBIIATH OLCHKY

pe3yAbTaTUBHOCTH U 3P (HEKTUBHOCTU ACATEIBHOCTH HAYy4YHO-
HCCIIEI0BATEIbCKUX OpraHU3alli, yYEeHBIX, YPOBHS XKYPHAJIOB H T.1.
B Pa3HBIX OTPACIIAX HAYKH.
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000 000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s

Kadgenpa cTuiicTuKu T2 MOBHOT KOMYHIKamii
IncTuryTy dinonorii
KuiBcbKkOro HallioHAJILHOT0 YHiBEPCUTETY
imeni Tapaca IlleBueHka
IUIaHy€ MyOiKaliio MepioAnyHOro 30ipHUKAa HAYKOBHX TPAIlh
"AKTyaJIbHI NP00JIeMH YKPATHCHKOI JIHIBiCTHKH:
Teopis i mpakTuka" (Bumyck Ne 38)

Bumoru o myoJtikamii:

1. Texcm cmammi TOBWUHEH BIOMOBIOAaTH YWHHUM BHUMOTaM
MinicrepcTBa OCBITH i Haykn YKpaiHH Ta Mi>KHApOJHHM HAyKOBHM
CTaHJIapTaM, 3TiJIHO 3 SKUMH 000B’I3KOBUMHU € TaKi CJICMEHTH:

— TIOCTaHOBKa TpOoOJIeMH B KOHTEKCTI CydacHOi (iloiorigHoi
HayKW Ta il 3B’SA30K i3 BOXIMBAUMH HAYKOBUMH Ta MPaKTHIHAMH
3aBJIaHHSIMU;

— aHaJIi3 HAHOBINIUX MyOJIKAaIli# 13 TeMHU JTOCIIHKCHHS;

— BU3HAYCHHS paHillle HE BUBYEHUX YACTHH 3arajbHOi NpoOIeMu
a00 HaNpPsAMKIB JOCIIIKSHHS,

— (GopMyITIOBaHHS METH CTATTi (IOCTaHOBKA 3aBJaHHs);

—BHKJIQJ OCHOBHOI'O MaTepially JIOCHi/KEHHS 3 TOBHUM
OOIPyHTYBaHHIM OTPHUMAaHUX HAYKOBHX Pe3YJIbTaTiB;

— BHCHOBKH JIOCHI/DKEHHS I TIEPCTIEKTUBY MOAATIBIINX HAYKOBHX
PO3BIZIOK Y BU3HAYEHOMY HArpsiMi.

2. Komn’romephuii eapianm cmammi TIOBUHEH BiNIOBiAaTH
TaKAM BUMOTaM:

— mpudrt Times New Roman;

— SIKIIO B HAOOpi BUKOPHUCTOBYIOTHCS 1HIMI MIPA(TH, SKMMH HaOpaHO
UTFOCTpaTHBHUI Matepial, TO BOHU TIOJIAI0ThCSI OKpeMUM (haiiiom;

— mouyisi: Bropi — 2,5c¢m; BHM3Y — 9,54 cMm; 3miBa — 2,5cwMm;
crpasa — 6,84 cwm;

— BIICTYIIH BiJ KOJOHTHTYJA: Bropi — 2,75 cM; BHU3Y — 9 cMm;

— abO3anuuii BigcTyn — 1,25 cMm;

— MDKPSAIKOBHI 1HTEPBaJ — OANHAPHUIA;

— sl TIOKJIMKaHb Ha JDKEpeNo LUTYBaHHS BHKOPHCTOBYBATH
KBaZ[paTHi Qy>KKH, Hamp.: [5, c. 141], ne 5 — HOMep JpKepena BiAOBIHO
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JI0 CTIACKY BHKOPHCTAHOI JIiTepaTypy B andaBiTHOMY MOPSIKy, a 141 —
HOMEp CTOPiHKH; MOKIMKAaHHS Ha JHKepelna UTI0CTPaTUBHOIO MaTtepiary
MaroTh OyTH y Kpyraux ayxkax (1. @panko);

—9iTKO pPO3MEXOBYBaTH Tupe (—) 1 gedic (-), yHiikyBaru
namku (" ") Ta amoctpod ();

—MPUKJIAAX 3 THCEMHHX @aM STOK HaOHparoThCs LIPUPTOM
Izhitsa 3i 30epexennsm h, #, #, @, w, s, f, j, k, v. I'padiuni
BapiaHTH HAIMCAHHS JTITEp HE TePeIaroThCs.

3. Marepianu monaBaTH B TaKifi MOCHIOBHOCTI (BIAMOBIAHO Y
TppOX iHpOpMAIiiHEX OJI0OKaX — YKpaiHCBKOMY, aHTJIIHChKOMY I
pociiicbkkoMy):

— xiacudikariHui IHIEKC YHiBepcanbHOL JECITKOBOI
knacudikamii (Y AK);

- OIpi3BHUILE Ta IHIIiadM aBTOpa TMONAKOTHCA 3MiBa (po3Mip
11 keenis, kypcus);

—Ha3Ba cTarTi (YKpalHChKOIO, aHTIIHCBKOIO Ta POCIHCHKOO
MOBaMHU B KOKHOMY 3 iH(OopMaumiiHuX OJIOKiB) HaOWpaeTbcs uyepes
PSIOK IO LEHTPY BEJIMKUMH JiTepamu (po3mip 11 kerJiB, :KupHUii
wpugT);

— aHOTAIlll YKpaiHChKOI, aHTIIHCHKOI0 Ta POCIHCHKOI0 MOBAMHU;
JI0 KOJKHOI 3 aHOTAIliif TOJar0ThCs KIIFOYOBI CI0Ba (HE OLIBIIE AECATH
ciiB) (posmip 10 keenis, kypcus). AHOTallii, MOJaHI iHO3EMHOIO
MOBOIO, HE TIOBUHHI OyTH JOCIIBHUM TEpPEKIaJ oM YKpaiHOMOBHOTO
BapiaHTy Ta MarTh craHoBUTH He MeHme 1000 3HakiB (i3
npobinamn);

—indopmMariist mpo aBTOpa / aBTOPIB IMOJAETHCS YKPATHCHKOIO,
AHTTINACHKOID Ta POCIKCHKOD MOBaMHU IIiCAS  aHOTalii y
BiJIMOBiTHOMY iH(opMarttiitHoOMy 6ot (posmip 10 keenis, Kypcus) B
Takiil TMOCNIOBHOCTI: Tpi3BHIE, iM’s, MO O0aThbKOBI (TIOBHICTIO),
HAYKOBHI CTYIiHb, BUCHE 3BaHHS, 1T0CaJa / HABYAHHS B acMipaHTypi,
JNOKTOPAaHTYypl; CTPYKTYpHHH miApo3nain (¢dakyiabreT / iHCTUTYT,
Kadenpa); Ha3Ba HABYAJILHOTO 3aKJAAy UM yCTAHOBH;, EKJIEKTPOHHA
azapeca;

— TEKCT CTaTTi — 4epe3 iHTepBan micist Ha3eu (po3Mip 11 ker.is,
MIKPSIAKOBHI iHTEpBAaJ — OIMHAPHUIA);
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— crmcku niteparypu (HE BIJIBIIE 20 TTO3UIII) noxarotecs
Yepe3 PsIOK MicIs OCHOBHOTO TEKCTY CTaTTi B aJi(haBiTHOMY MOPS/IKY B
pyopui JIITEPATYPA (po3mip 10 keruiB, MiKpsiAkoBuii
inTepBan — oauHapumii). Jlitepatypa odopmiIseThCsl 3TiTHO 3
9MHHAMH  Oi0miorpadiyHuMu  BUMoOramMu. HeoOXigHO — po3pi3HATH
HaykoBy dniteparypy Ta Jpkepena. CIIMCOK JIITEPATYPU
MNEPEKJIAJJAETBCSA AHTJIIACBKOIO MOBOIO I
TPAHCJIITEPYETBCSHA JIATUHULEIO Ta nonaetsca B pyOpwHiIi
REFERENCES mnicnst ocHOBHOro cricky. OOO0B’SI3KOBHM € TIEPEKIIa]
Ha3BU TMpalli, L0 TMOAAEThCS KYPCHBOM IIEpel] TpPaHCIITepOBaHUM
Bapiantom: Chemerkin S.G. Ukrainian language in the Internet :
extralinguistic, internal and structural processes [Ukrayinska mova
v Interneti : pozamovni ta vnutrishno-strukturni protsesi]. — K., 2009;

— CIOHUCOK YMOBHHX CKOPOYEHb Ha3B JDKeped (32 HasBHOCTI)
(po3mip 10 keruiB, MiXKPSAKOBHiIi iHTepBaJd - OJMHAPHMIA)
MOJIAETHCS MICHS CIUCKY JIITepaTypu uepe3 OJ1H iHTepBall.

3BEPHITH YBAI'Y! IlokiukaHHsi Ha crarTi 30ipHuUKa B
inmux Buaanaax OBOB’A3KOBO mnotpioHo podoutn i3
BKa3iBKOW inguBinyaisHoro Homepa DOI.

Crarri noparorbes 10 30 kBiTas 2019 p. a0 penakuiiiHoi koJierii
30ipHHMKA B EIEKTPOHHOMY Ta PO3APYKOBAHOMY BapiaHTax Ha Kadeapy
CTHJIICTHKY Ta MOBHOI KOMYHIKalIIii.

[lyOmikamii 30ipHHKAa TPOXOAATH 00OB’SI3KOBe BHYTPIIIHE Ta
30BHIIIHE pelleH3YBaHHsI 3 TONVBIy aKTyaJbHOCTi, HOBHU3HH,
HOBaTOPCHKOI ~ TIOCTAHOBKM  TPOOJEeM, HIiTKOCTI  (hOpMYITIOBaHb
JIOCITiTHUIIFKUX 3aBJIaHb, JJOTTYHOCTI i OOTPYHTOBAHOCTI BUCHOBKIB.

BunanHs 70TpuMye€eThesl BCiX eTHYHUX HOPM i MpaBWJI, a TAKOXK
THX, IO PErJaMEHTOBAaHI YMHHMM 3aKOHOJABCTBOM. Permakropchka
MONITHKA BHAAHHS OasyeTbcss Ha mnpuHOunax Kowmitery 3 eTHKH
HAYKOBHX ITyOJiKaIliii BIIHOCHO PIBHOCTI BCIX cTaTed i aBTOPIB JJIs
TOJIOBHOT'O PEIaKTOPa, PEAKOJIETI] Ta PeLeH3eHTIB; KOH(IAEHIIHHOCTI y
mpoueci  BHYTPILIHBOIO  Ta  30BHIIIHBOTO  PELEH3yBaHHS,
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OPHTIHAIILHOCTI TPOMOHOBAHOTO Marepialy Ta IUiariaty. ABTOpH
HECYTh TIOBHY BiJMOBIJAJIBHICTh 33 MOJaHI 1O PEAKOJIETil TEKCTH
cTarei, O TMOBUHHI OyTH HAJIEKHUM UYHMHOM O(GOPMIIEHi, MiCTUTH
aKTyaJIbHICTh 1 HOBW3HY JOCTIPKEHHS; HE TOBHHHI OyTH BXKE JIech
HAJIPYKOBAaHWMH, HE MAarOTh TOBTOPIOBATH B)KE OIMYOJIIKOBaHI Tparli
(6e3 nHanmexxHoro oQopMIIEHHS MOKIMKAHHS, MO0 KBaTi(iKyeTbcs SIK
iariat). 3a MopyIIeHHS BUMOT PEIaKIiHOI KOJIeTii MaTepial 1o IpyKy
HE NPUHMAETHCA.

Bunanns rmnarwe.  [loBimkm 3a  TenedoHOM: poO.  TeIL:
0(44) 239-33-66; web: http://apultp.jimdo.com; e-mail: apultp@ukr.net
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Department of stylistics
and language communication
of Institute of philology
of Kyiv national
Taras Shevchenko university
plans to publish periodic
scientific edition
"Actual issues of Ukrainian linguistics:
theory and practice' (volume 38)

Call for papers

1. Manuscripts must meet the applicable requirements of
Ministry of education and science of Ukraine and international
standards:

- formulation of the problem in the context of modern
philological science, correlated with actual practical tasks;

- analysis of the recent literature on the research topic;

- the definition of previously unexplored aspects of the general
problem or any new lines of research;

- formulation of the purpose of article (problem);

- a statement of basic, fundamental research material with the
justification of scientific results;

- conclusion of the investigation and the prospect of further
scientific analysis of the problem.

2. A computer version of the article must meet the following
requirements:

- font Times New Roman;

- if the author uses other fonts, it is necessary to propose them in a
separate file;

- margin: head — 2.5 cm; tail — 9.54 cm; left — 2.5 cm; right — 6.84 cm;

- an indention from the running title: head - 2.75 cm; tail — 9 cm;

- an indentation — 1.25 cm;

- line-to-line spacing — single;
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- the citation must be proposed in square brackets, eg.: [5, p. 141],
where 5 — is a number of the source in the list of references in
alphabetical order, and 141 - the number of page;

- reference to the source of illustrative material should be used in
parentheses, eg .: (I. Franko);

- distinction between a dash (-) and hyphens (-) and unification of
the quotation marks ("");

3. Materials must be accommodated in the following sequence:

- classification index of the Universal Decimal Classification (UDC);

- surname and name of the author / authors (size 11 points, bold
type);

- title of the article is typed in the middle in capital letters (size 11
points, bold type);

- annotations in Ukrainian, English and Russian languages; in
each of the annotations the author must formulate the keywords (no
more than ten words) (size 10 points, italic type). Abstracts
submitted in a foreign language should not be a literal translation of
basic annotation and should not be less than 1000 symbols (including
blanks);

- information about the author / authors in Ukrainian, English and
Russian languages after each of the annotation respectively (size 10
points, italic type) in the following order: first name, middle name
(in full), scientific degree, academic status, post / post-graduate
studies, doctoral studies; organization department (faculty / institute,
department); title of the institution; e-mail;

- yext of the article - in the interval after the title (size 11 points);

- lists of literature (AT MOST 20 POSITIONS) must be given
after the main text of the article in alphabetical order in the rubric
LITERATURE (size 10 points). References made in accordance
with the applicable requirements of bibliographic standarts. It is
necessary to distinguish the scientific literature and sources.
REFERENCES MUST ALSO BE TRANSLATED AND
TRANSLITERATED IN LATIN and served in the
REFERENCES rubric after the main list of literature. It is necessary
to translate the title, which is served in italics type before the
transliterated version: Chemerkin S.G Ukrainian language in the
Internet:  extralinguistic, internal and structural processes
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[Ukrayinska mova v Interneti : pozamovni ta vnutrishno strukturni
protsesi]. — K., 2009;

- a list of abbreviations of the sources (if any) (size 10 points) is
submitted after the list of references.

NOTA BENE! References on the articles of our digest in
other editions must be done with the indication of the DOI
individual number.

The deadline of the receiving of the articles — April 30th, 2019.

The materials must be submitted to the editorial board in
electronic and printed versions at the department of stylistics and
language communication of Institute of philology of Kyiv national
Taras Shevchenko university (01601 Kyiv, Shevchenko boul., 14,
aud. 131, Kyiv national Taras Shevchenko university, Institute of philology,
tel. +380 (44) 239-33-66; web: http://apultp.jimdo.com;
e-mail: apultp@ukr.net).

The manuscripts must have internal and external reviews in
terms of relevance, novelty, innovative research problems,
formulation of tasks clarity, consistency and validity of comclusions.

The edition adheres to all ethic norms, rules, and also those that
are regulated by a current legislation. Editorial politics of edition is
based on principles of Committee of ethics of scientific publications
concerning the equality of all articles and authors for an editor-in-
chief, editorial board and reviewers; confidentiality in the process of
the internal and external criticizing; originality of the offered
material and plagiarism. Authors bear the complete responsibility for
the given to the editorial board texts of the articles, that must be
properly executed, contain actuality and research novelty; must not
be already somewhere printed; must not repeat the already published
texts (without the proper quoting, that is characterized as plagiarism).
For violation of requirements of editorial board the material will be
declined and will not be published.
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Kadenpa crumcTuky 1 A3b1K0B0H KOMMYHUKALMH
HMHcTuTyTa (DUtoa0rum

KueBckoro HAMOHAJIBLHOI0 YHUBEPCUTETA

umenu Tapaca IlleBuenko
TUTAHAPYET ITyOJIUKAIINIO IEPUOINIECKOTO
CcOOpHUKA HAYYHBIX TPYJIOB
"AKTyaJibHbI€ NP00JIeMbl YKPAMHCKOMN JUHTBUCTHKH:
Teopusi U mpakTuka' (Boimyck Ne 38)

TpedoBanus K Ny0TUKAIUIM:

1. Texcm cmamvu JODKEH OTBEYaTh  JICHCTBYIOLIMM
TpeOoBaHUSAM MuHHUCTEpcTBA 00pa3oBaHUSA M HAyKH YKpauHbl U
MEXIYHApOJHBIM CTaHIAPTaM, COTIACHO KOTOPBIM O0S3aTeIbHBIMH
SIBIISTIOTCS CJIETYIOIINE DJIEMEHTHI:

—OCTaHOBKAa  TpOOJIEMBI B KOHTEKCTE  COBPEMEHHOM
¢uIoNornuecKod HayKu, a TakkKe €€ CBA3b C aKTyaJbHBIMU
MIPaKTHYECKUMU 33/1a9aMH;

— aHaNW3 MOCIEHHX MMyONUKaIUi Mo TeMe UcCIeJOBaHMS;

— OIIpPE/ICIICHUE PaHEe HE U3YUCHHBIX aCTIEKTOB OOIICH MPOOIeMBbI
n00 HOBBIX HANPaBIEHHIA UCCIICIOBAHNUS;

— ¢opMyTUpOBaHUE [IEH CTaThH (TIOCTAaHOBKA 3a/1a4H);

— M3JI0)KEHHE  OCHOBHOTO  Marepuaja  HCCIENIOBaHUS  C
000CHOBaHUEM TIOTYIEHHBIX HAYYHBIX PE3YIbTATOB;

— BBIBOJIBI MCCJICJIOBAHUS U MIEPCIIEKTHBA JAIbHEHIIIET0 HAyIHOTO
W3yUYEeHHS TPOOIIEMBI.

2. Komnviomepuulii eapuanm cmambu JOIDKEH OTBEYaTh
CJIEYFOIINM TPEOOBaHUSIM:

— mpudt Times New Roman;

— eciu B HaOope UCTIONB3YIOTCS Ipyrue MPUQTHI, OHHA IMTOAAI0TCS
OTJINBHBIM (pariioM;

— mouist: BepxHee — 2,5 cM; HmkHee — 9,54 cm; neBoe — 2,5 cm;
npaBoe — 6,84 cM;

— OTCTYIUJICHHE OT KOJIOHTUTYNA: CBEpXY — 2,75 cM; BHU3Y — 9 cM;

— ab3amHoe oTcTyruieHue — 1,25 cm;

— MEXIYCTPOUYHBIM HHTEPBAJ — OJIMHAPHBI;
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— JUTSL CCBUIOK Ha MCTOYHMK LUTHPOBAHMSA CIEIyeT UCIOIb30BaTh
KBaJIpaTHBIC CKOOKH, Hamp.: [5, ¢. 141], rae 5 — HOMEp UCTOYHMKA B
CIHCKE MCITIOJIb30BAaHHOM JIUTEPATYpPhI B aj(aBUTHOM ToOpsAake, a 141
— HOMEp CTPaHHUIbl; CCBUIKM Ha MWCTOYHUK WUIIOCTPATUBHOTO
MaTepuaga CiledyeT HCIONb30BaTh B KPYIVIBIX CKOOKax, Hamp.:
(A. dpanko);

—YeTKO pa3rpaHuuuBaTh THpe (—) U aedwuc (-), yHUPHUIHPOBATH
kaBbruku (" ');

— MpUMEpHl U3 JaBHUX NHCbMEHHBIX HCTOYHHKOB HaOUpAaIOTCS
mpudToMm lIzhitsa ¢ coxpamenmem h, #, #, @, w, s, £, J, k, V.
I'padmyeckue BapuaHTHl HarMcaHMs OyKB HE ITEpPeIatoTCsl.

3. Marepuansl momaBaTh B TaKOM  MOCIEIOBATEIBHOCTH
(COOTBETCTBEHHO B TpeX WH(OPMAIMOHHBIX OJIOKax — YKPaWHCKOM,
AHTITUIICKOM M PYCCKOM):

- KIacCU(UKAIMOHHBIA WHICKC YHHUBEPCAILHON JCCATUYHOU
kiaccudukarmu (Y K);

- (haMmTHsl ¥ MTHATIMATBI aBTOpA MTOArOTCS cieBa (pasmep 11 keenetl,
Kypeus);

- Ha3BaHUE CTaThH (Ha YKPAaHMHCKOM, aHTJTMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX
B K2XXJIOM U3 WH(POPMAIMOHHBIX OJIOKOB) HAOMpaeTCs 4epe3 CTPOKY T0
LIEHTPYy TponucHbIMU OykBamu (pasmep 11 KerJieil, KUpHBIA
wpudT);

- QHHOTAIlMM HA YKPAaMHCKOM, aHTJIMMCKOM U PYCCKOM SI3bIKax; B
Ka)KIOM M3 aHHOTalMil MOAAIOTCsl KIIIOUEBbIE ClioBa (He Ooliee AecsTH
cioB) (pasmep 10 xeenei, kypcus). AHHOTAIIMH, MPEICTABICHHBIC HA
WHOCTPaHHOM SI3bIKE, HE JIOJDKHBI OBITH JIOCIOBHBIM IEPEBOJOM
OCHOBHOM aHHOTAITUM ¥ JIOJDKHBI cOCcTaBIIATh He MeHee 1000 3HaKoB (¢
npoOenamm);

- uapopmMarmsi o0 aBTOpe / aBTOpaxX MOAACTCS HA YKPAUHCKOM,
AHTTIMHACKOM ¥ PYCCKOM $I3bIKaX TMOCJIE aHHOTAINN B COOTBETCTBYIOIIEM
uHdopMamoHHoM Onoke (pasmep 10 «xeeneti, Kypcug) B TakoH
MOCIIe/IOBATENIFHOCTH: (PaMHIINSL, UMSL, OTYECTBO (TIOJTHOCTHIO), HayYHAsI
CTeleHb, Y4YeHOE 3BaHHE, JOJDKHOCTH / OOydYeHHE B AaclUpaHType,
JOKTOPAaHTYpe; CTPYKTYpHOe mnopapaszeneHue (pakyiabTeT / MHCTUTYT,
Kadenpa); Ha3BaHuMe Y4eOHOrO 3aBElCHUS WIM  YUPEKICHUS,
3JIEKTPOHHBIH aJpec;
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- TEKCT CTaThbU — dYepe3 WHTEpBa] Iociie Ha3BaHus (pasmep 11
KerJieid, Me;KCTPOYHBIN HHTEPBAJ — OTUHAPHBIIA);

— crmcku nureparypsl (HE BOJIBILE 20 ITO3ULIUI) nonatotcs
Yepe3 CTPOKY IMOCIIe OCHOBHOTO TEKCTA CTaThH B ali(h)aBUTHOM TIOPSIIKE
B pyopuke JIMTEPATYPA (pazmep 10 keeneir). Jlureparypa
ohopmitsieTcs B COOTBETCTBHU c JEHCTBYIOIIIMHU
oubmorpadpuaeckumMi  TpeOoBaHusAMH.  HeoOXommmo — pasimdarhb
Hayunyto srteparypy u ucrounnkn. CIIMCOK JIMTEPATYPbBI
NEPEBOIUTCSA HA  AHIVIMWMCKUA  SI3BIK W
TPAHCJIUTEPUPYETCS JIATUHUIIEM u nonaercs B pyOpuke
REFERENCES mocie ocHoBHOro crmcka. O0s3aTeNbHBIM SIBISETCS
MepeBO/l Ha3BaHMA TPyAa, KOTOpOE TMOJaeTcd KypCHUBOM Tepesn
TpaHciutepupoBandbiM  BapuanToM: Chemerkin S.G.  Ukrainian
language in the Internet : extralinguistic, internal and structural
processes [Ukrayinska mova v Interneti : pozamovni ta vnutrishno-
strukturni protsesi]. — K., 2009

— CIIMCOK YCJIOBHBIX COKpAallleHW Ha3BaHWUN HMCTOYHUKOB (IIpH
Hannunn) (pazmep 10 keeneit) NOAaETCs MOCTE CIUCKA JTUTEPATYPHI.

OBPATUTE BHUMAHMHME! Ccbliku Ha cTATbU COOPHUKA B
apyrux mzganusax OBSA3ATEJ/IBHO Hy:kHO geaTh ¢ yKazaHHeM
HHIMBHAYAJIBbHOro HomMepa DOL.

Cratbn npunumaloresi g0 30  ampeas  2019r. B
PeIaKIUOHHYI0 KOJUIETHI0 COOPHUKA B  DICKTPOHHOM H
pacreyaTaHHOM BapHaHTaX Ha Kadeape CTUIHCTHKH U S3bIKOBOM
KOMMYHUKAIIUH.

[Ty6nmkanuu cOopHUKa MPOXOIAT 00s13aTeIbHOE BHYTPeHHEee
BHelllHee pelleH3MpPOBaHHWe C TOYKM 3pEHHMSA aKTyaJIbHOCTH,
HOBHM3HBI,  HOBATOPCKOW  TOCTAHOBKH  MPOOJIEM,  YETKOCTH
(OpMyITUPOBOK  HWCCIIEZIOBATENbCKUX  3a4ad, JIOTHYHOCTH U
000CHOBaHHOCTH BHIBOJIOB.

I/ISZIaHI/Ie NPUACPKUBACTCH BCEX ITHYCCKUX HOPM M MMPpaBUJI, a
TAaKXKE TEX, KOTOpPBIC PEriIaMCHTHUPOBAHbL HeﬁCTBYIOMHM
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3aKOHO/IATENbCTBOM. PenmakTopckas monuTuka M3gaHus Oasupyercs
Ha mnpuHOunax Komurera 1Mo 3THKE HAaydHBIX MyOJIMKAIUA
OTHOCHTENILHO PAaBEHCTBA BCEX CTaTed W aBTOPOB Ui TJIaBHOTO
pemaKTopa, PenKOJUIErHH W PEIeH3eHTOB; KOH(GUACHIIMAILHOCTH B
mpollecce  BHYTPEHHEr0 W BHENIHETO  PEIeH3MPOBAHMS,
OPUTMHAJILHOCTH IpEeIaraéMoro MaTepuaja W Iulardara. ABTOPBHI
HECYT TIOJHYIO OTBETCTBEHHOCTh 3a TOJAHHBIE B PEIKOJIIETHIO
TEKCTBI CTaTeH, YTO JOJKHBI OBITH JOJHKHBIM 00pa3oM o(OpMIICHEI,
coJiepKaTh aKTYaJbHOCTb W HOBU3HY HCCIICIOBAHMS; HE JOJDKHBI
OBITH yXe THe-TO Hale4YaTaHHbIMH; HE JOJDKHBI TOBTOPSTH YKe
OImyONMMKOBaHHBIE  Tpyabl (0e3  HamIexkamero  oQpOpMIICHUS
UBITUPOBAHUS, YTO KBUTMPHUIMPYETCS KaK IUlaruar). 3a HapylleHHe
TpeOOBaHUI PENAKIIMOHHON KOJUISTMM MaTepuall K Ie4aTH He
TIPUHUMAETCSI.

Wznanuwe tumatHoe. ChpaBku 10 TenedoHy: pab.  Te:

+380 (44) 239-33-66; web: http://apultp.jimdo.com;
e-mail: apultp@ukr.net.
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HaykoBe BUAaHHA

AKTYAJIBHI IPOBJIEMHA
YKPATHCBKOI JIIHTBICTUKU:
TEOPIS I IPAKTUKA

Bunyck XXXVII

Opurinaa-maker nmiarorysas JI.B. leprau

ABTOpH 0Iy0IiKOBaHUX MaTepiaiiB HECYTh MOBHY BiAMOBiJaNbHICTH 3a Mia0ip, TOUHICTH
HaBeleHNX (AKTiB, IUTAT, EKOHOMIKO-CTATHCTHYHMX [aHHX, BJIACHHX IMEH Ta IHIINX
BiZIOMOCTEH.

Penkoneris 3anumae 3a o000 MPaBO CKOPOUYBATH Ta pearyBaT MoJaHi MaTepiaiu.

Mixnucauno 10 apyky 04.12.18. ®opmar 60x841/16. Bua. Ne ®dJI 52-1. Fapuitypa Times.
Manip odcernuii. Ipyk opeernnii. Haknan 300.
¥YMm. napyk. apk. 10,23. 3am. Ne 214-7304

BupaBuuvo-noairpagiunuii uentp "Kuiscbkuii yniBepeurer"
01601, Kuis, 6-p T.IlleBuenka, 14, kimu. 43
(38044) 239 32 22; (38044) 239 31 72; Teun./paxc (38044) 239 31 28
Ceinonrso BueceHo 10 Jlep:kaBnoro peectpy K Ne 1103 Binx 31.10.02
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